


G E S C H E N K V A N 
J- G. C. GRAAF V A N 

A L D E N B U R G BENTINCK 
1932 



G R A M M A I R E 

G É N É R A L E R A I S O N N É E 

H O L L A N D O I S E . 





G R A M M A I R E 

G É N É R A L E R A I S O N N É E 

H O L L A N D O I S E . 
A L ' U S A G E DES E T R A N G E R S E T P R I N C I P A L E M E N T DES 

F R A N g o r s QUI V E U L E N T A P P R E N D R E C E T T E 

L A N G U E . 

P A S . 

E R N S T Z E Y D E L A A R , 

Maitre de la Penfion Frangoife a Thiel, 
en Gueldre. 

a UTRECHT, Chez B. W I L D , 

M D C C L X X X L 





1 

A 

M O N S I E U R 

L. D E N E U F V I L L E J z . 

A A M S T E R D A M . 

M O N S 1 E U R! 

C^omme c'estpar vos recommandations, que, pen
dant quelques années de mon fejour k Amsterdam, 
j'ai eu l'honneur d'enfeigner par principes la Langue 
Hollandoife a plufieurs Perfonnes de distinétion, & 
particulierement a des Frangois, a. qui 1'inteliigence de 
cette belle Langue devient de jour en jour necesfaire, 
par le commerce mutuel des deux Nations; je leur ai 
prescrit d'abord des Leeons, & de ces Lecons multi-
pliées s'est formé TOuvrage que j'ai maintenam Ie 
plaifir de vous dédier, comme a CELÜI auquel il dok 
fon origine. 

Permettez moi, MONSIEUR, de.vous remercieren 
public, de votre protedtion & des faveurs dont vous 
rn'avez comblé k tant d'égards, & que je ne faurois 
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attribuer q u T votre caraétöe obligeant & k la bonté 
de votre coeur J e ne vous chargerai point de 
la tache penible de defendre ce L ivre contre les fu-
reurs de 1'envie (terme ordinaire desDédicaces ) ; mais 
je vous prie feulement, fi 1'occafion s'en préfente, de 
le faire pasfèr, par votre correspondance étendue* 
entre les mains des Etrangers, afin qu'il puisfe leur 
fervirde guide dans 1 etude d'une Langue, fi gené-
ralementgoütée de nos jours, & ausfi réguliere qu'au-
cune des autres Langues de 1'iiurope. 

Puisfe Ie Cie l protegerpuisfamment Ie Commercede 
cette République en généra l , & celui de votre M a i -
fon en particulier; & vous accorder, pendant une 
longue fuite d 'années , les meilieures de fes bénédic-
tions! 

Je me recommande k la continuation de votre bien-
veuillance & me nomme trés respeétueufement 

M O N S I E U R ! 

Votre trèshumbh & obèisfant 
4™eI c e 2 0 Serviteur. 
de Fevricr 

1781. ' 
E R N S T Z E Y D E L A A R . 

P R É : 



p R É F A C E. 

LA Grammaire Hollandoife que j'èntrepfens d'asfu-
jettir au jugement public, doit fon origine a des Lecons 
que j'ai eu 1'honneur de donner a des Francois de dis-
tinction. Lecons, par lesquelles ils ont fait des pro-
grès fi rapides, qu'en peu de tems ils fe trouvoient en 
état de lire & de parler asfez intelligiblement cette 
Langue. — — • 

Plufieurs deceuxqui m'honnoroïent de leur confiance, 
m'ont presfé de publier un ouvrage, qui leur avoit pro. 
curé des fuccès fi heureux. Je n'ai point ofé leur 
refufer cette demande, a laquelïe je me fuis trouvé en 
état de fatisfaire par la conduite desinteresfée du L i -
braire qui vient de le mettre au jour. E t véritable-
ment i l nous manquoit jusqu'ici une Grammaire de cette 
trempe, quïenfeignat aux Francois, en leurpropre lan
gue, celle de nos Provinces. Je n'y avance rien qui 
ne foit fondé fur 1'autorité de nos meilleurs Auteurs & 
de nos plus celebres Poctes , dont je cite fouvent les 
noms, afin de les faire connoitre & rechercher 'par les 
Etrangers, qui voudroient pousfer leurs études au-dela 
des bornes de cette Grammaire. 

Comme je n'ai pas voulu m'arréter feulement a 1'In-
fliuólion ftérile des regies de Grammaire, j ' y ai fait gjis 
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£ r de part & d'autic des Reflcxions & JP< R 
capabl e s d'exciterremulation de* £Ï2 • 
dra peut- étre eet Ouvrage utile l Ts Zr' ^ 
desfus de rage ordinaire?& ce f e , h „f ? ? 
b a a i e n , q u e j e pourrai jamais e n % 

L a Jeunesfe Hollandoife, cui aura fcft „„ , 

vir en même tems de cettP r««, : e r " 

de trés néceSfti re,mi5 fi» J S T ' " " * 

2 ™ t e s t c o n f i é ' & , ! ° " i , » T C " t 

L A 
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L A N O U V E L L E 

G R A M M A I R E 

H O L L A N D O I S E . 

P R E M I È R E P A R T IE. 
Be la Prononciation. 

La Grammaire eft un art qui enfeigne la véritable methode 
de parler & d'éctire , felon 1'ufage pasticulier de chaque 
Langue. 

Pour former des mots qui defignent un fens, on fe fert d un 
certain nombre de Lettres, auxquelles on donne le nom d 'Al -
phabet. 

Les Ilollandois en ont vingt fix, favoir: 

A , B , C , D , E , F , G, H , I , J , K , L . M , N , O , P , 
Q , R , S , T , U , V , W, X , I J , Z . 

Ces Lettres fe prononcent ainfi: 

a, hè, té, dé, e, ef, gé, ba, i, jé, ka, el, ent, en, ot 

té, ku er, es, té, u, vé, wé, iks ( * ) , <;, zed. 

L e Q & 1'X ne font point des Lettres purement boilandoi-
fes, de forte qu'on pourroit réduire le nombre des Lettres de 
VAlphabet a vingt quatre. Cependant oa fait mieux de les 
conferver toutes pour exprimer des mo's Grecs & Latins, & c . 

Les Lettres fe divifent en Voyelles & en Confonnes. 
Une Voylle eft une Lettre qui rend un fon par elle m ê m e , 

& qui peut former feule une fyllabe. 
Une Conforme eft une Lettre qui ne peut rendre un fon qu'a-

yec une Voyel le , & qui par confequent ne fauroit former une 
A Syl-
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Les loyelles font .„ „„„KJI',?! ' „ d ë ' . k a - «C. — 
- — " c ux , iavoir 

A » E , I , O, U , II 
Les autres Lettres font des Confonnes. ' 

De rufage & de la Prononciation des 
royelles. 

CetteVoyene rend n n f o n 

fnl * l a ce*dre. I kaft _ 
alles. adv. tout. , , « « . 
««Pt. 0. C f c c W / , a k ' °- l t de la cire. 
a r m . » . g £ * ' 'T A » ^ ^ . 

bal- «• Talk Ll, Vans<1' «• 
brand. m. incendie V l a k - "j t a c h e - * 
dag. w. , - 0 B r " m a l - "dv. fou. 
dak. o. t o i t ' \ m™- m. homme. 
<jaI- °- vallée. \n*",d-v' Pa™r. 
dans. m. danfe. ' ™> * * Marcbé. dau «» matr. « . cas. m. cravme. m„t ' ™at' 
darm. tn. boiau ' natte. 

* a t - ». cto ' n a t -

gaft. » . en«. £ l a n k - »• /fcw-fc. 

«antfch. " a d -
gras. o. Ae rL.r, t a n d - dent. 
tand. v . W X i w f g - »• 
fan. v. J f " ' z a k - * . 

Le 
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Le fon de Va eft court dans tous ces mots & dans Un gratld 
nombre d'autres. II eft au contraire fort long dans les 
mots fuivans, & cette lettre s'y prononce comme s'il y ea 
avoit deux: 

dagen. des jours. mager. adj. maigre. 
babel. babylone. nagel. ut. ongle. 
falie. v. écbarps. navel. m. nombril, 
fabel. v. fable. fabel. v. fabre. 
gade. v. époufe. fchade. v. domage. 
garen. o. 'du fil. wagen. m. chariot. 
genade, v. grace: vaten. 'des tónneautf* 
hagel. m. de la grêle. wapen. o. arme. 
hamer. m. marteaü. zalig. adj. bienbeureux. 
vader. m. pere. zwager, m. beaufrere. 
haven. v. port. water. o. de l'edu. 
haver. v. de Vavoine. zadel. m. felle. 
kamér, v. cbambre. • zwaluw, v. birondelle. 
laken. o. du drap. zwavel, v. du fouffre. 

Prononcez ces mots, comme s'ils étoient écrits daagen, boa-
bel; maïs i l ne faut jamais les écrire avec deux aa, paree que 
par IS vous pourrtez en qbanger la fignification. Par "exemple s 
dagen font des jours, dofit Ie fingulier eft dag, »«jour. Daa
gen au Contraire fignifie parol/re, & peut s'appliquer a la lu-
ïriiere du folei l , lors qu ' i l lance fes premiers rayons. 

II y a des mots dans lefquels Va court du fingulier fe chan-
ge en a long au plurier, par exemple: 

court. long-
ik fprak. je parlois. wij fpraken. nous parlions. 
ik at; je mangeois. wij aten. nous mattgions, 
pad. o. fentier. paden. des fentiers. 
rad. o. rou'ê. raderen. des roues. 
blad. o. ' feuille. bladen. des feuilles. 
ik bad. je-priois, wij baden. nous priions, 
gat. o. trou. gaten. des trous. 
dal, o. valide. dalen. des vallées. 
toad: J.' bain. baden. des bains. 

VA forme feul une fyllabe dans les mots fuivans, dans Ie»-
quels cette voyelle eft longue: 

A 2 «be!. 
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abrlm a w a d e m ' * 

adel ™" L r- ader' v-
adel. w. a f r i k a > / W r / « M 
adelaar. « . «fefe. a f i a . ff> J J W * 

» n n l ' f , q - U i 6 ( 1 l 0 n g 3 U c o m m e "cement des mots précédens eft 
au contraire court au commencement des mots ftivan,: 

Se érd?aï?:: 3 ^ a ^ ^ T / ^ ' 

™f-ft 3larm- «• « 1 » K 

gag r ^ 

• H , ( . . . { ? • « . «e f t court dans 
amalék. afiaufcb. *y&// f a < ? . 
afrika. / V / ™ „ , -malekieten. amaléquiteu 

mme. | afnkaanen. des africains, 

«aloud. « j r . « « / „ . I aardster. « . i S S S r . 
aar* 
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«arde. v. la terre. kwaaddoener, malfaiteur. 
aanklagr. v. plainte, accufa- graanen. (m. des bleds. 
aankomft. v. arrivée. (jion. graaven. creufer. 
aanfpraak. v. barangue. gaan. marcher. 
aanvang, m. commencement. praaten. parler, caufer. 
aankijken. regarder. (laan. battre. 
faam. v. renommée. waarom? adv. pourquoi? 
aanval, IK. attaque. zaad. o. de la femence. 
dwaasheid, v. folie. zaag. w. ' fcie. 

Exceptim. 

Les mots dam lefquels on fe fert de Vae, & dans lefquel» 
eet ae a le fon de Vat francois, dans les mots clair,cbair , & C . 
font les fuivans: 

paerel. v. perk. eerwaerdig.adj.véneravie. 
zwaerd. o. glaive, épêe. boetvaerdig.— pênitent. 
naerftig. adj. diligent. ftaert. m. queue. 
waereld. v. monde. paerd» o. cbeval. 
vaerdig. adj. prompt. gaerne. adj. volontiers. 
waerdig. adj. digne. blaeten. bêler. 
rechtvaeidig. jufte. kaers. v. cbandelle. 
hovaerdig. orgueilleux. vaers. o. vers, pointe. 

II faut obrerver que les mots, quï ont au unguner aeux aa, 
doivent conferver ces deux aa au plurier; & ne pas ïmicer 
ceux qui reduifent les deux aa du fingulier, a on feul a au 
plurier. Ecrivez toujourss 

au fingulier. au plurier. 
haan. m. coq. haanen. des coqs. 
laan. v. allèe. laanen. des allées. 
zaak. v. affaire. zaaken. des affaires. 
haas. v. liêvre. haafen. des liêvres. 
ik maak. je fais. wij maak en. nous faifons. 
ïk waak. je veille. zij waaken. ils veillent. 
taal. v. langue. taaien. des langues. 
ik raak. je toucbe. wij raaken. vous toucbons. 
ik buuw. je fouffte. zij blaafen. ilsfoufflent. 

E n écrivant le plurier de ces mots avec un feul a, (comme 
auelques-uns out coutume de faire mal a propos par une ellip-

A 3 <9 
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Sffi WSL^ * « « fcier * ^ 

Ik durf mü nie Tf/f if K e ms^^amaiSce drap. 
dien ouden ̂ 7 °P * ™

 fier ^ * «<S 
^g?Z7en ' i ë g e n iD PragdSe Z" SS» « * , feP„icreS 

E e n ^ o n t n a m h a a r ^ | ̂ -Jggg ^ ^ coè.f_ 
I fe. 

n', ¥°,*s*'f'Iei,«t" (•»«»»«<>.) 
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Bart. o. fignifie I le coeur. & 
bert. o. veut dire ( un cerf. 

II y a quelques mots étrangers, dans lefquels nous avons 
coutume de donner a Va un fon grave, pour faciliter la profo-
die hollandoife. En voici quelqes-uns, dont la fignification ne 
varie pas beaucoup en francois. 

Agridfpers. Eleafar. 
Arzames. Ciaxares. 
Archelaus. Hazazel. 
Kanon. Pilatus. (Pilote.") 
Kajafas. (Catpbe.') Bacchius. 
Hofanna. Pitagoras. (Pytagore.) 
Lafarus. (Lafare.~) Ptolomais. 
Baktrtène. Epifanius. 
Betharaba. Flavius. (Flave.) 
Dekapolis (Decapole.) Gedaüas. 
Muftafa. Samaria. (Samarie.') 
Nikolaus. Vatablus. 
Paneas. Patroklus. (Patrocle.') 
Paris. Zabulon. 

On peut ausfi fe fervir en hollandois de 1'accent circonflexe, 
pour montrer le fon fort grave de Pd, dans les mots JebovA, 
Hoféd, JefaU, Jtremid, Mesftd, Elkanii, Judd, Meled, Té-
rd, SèlA, Metbufald. d'Autres les écrivent mieux encore 
avec un b final; par exemple: Jebovdb, Hofédb, Jefaïdh,Je* 
remidb, Mesfidh, Elkandh, Juddb, Melédh, Térdb, Séldb, 
Metbufaldb. Moms qui different fort peu en d'autres langues. 

On fe fert encore en hollandois de 1'accent circonflexe fut 
Va, dans certains mots, a qui par la on óre une fyllabe, faai 
en changer la fignification. 

Exemples. 

De adem (baleinè) fefddme aam. 
De ader (veine) fe forme aar. 
De baden (des bains') fe forme baan. 
De bladen (des feuilles / fe forme blaan. 
De bladeren (des enflures) fe forme blaaren. 
De daaden f des faits') fe forme daan. 
De gade (tpoufe) fe forme gaa. 

A 4. 
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De genade (grace) fe forme genaa. 
De laaden (cbarger) fe firme laan. 
^ paden des fentieri) fe forme paan. 
^ wden CcenfeiUer*, fe forme „Sn. 

S f c h a d e 9 * * * » ! f O fchaa , ou fcfci 

S l der r r ° f * f 0 r m e v a a n ' v a d e r O " 0 fe forme vaar. 

•t-t ainii d un grand nombre d'autres. 

quIdÏÏsdeLr&T/h^6
 i e

A

S f a v a " s A u t e u r s d e I a Bibhorhe-

. viaitf^irsr^ 2 - d a , , s i e s a b r é -

» (Abrévia'don revues ZSTPJ^' VA4R> 
„ vader. vereadllT» J. . P o e f i e ) Pour paden, fcbade , 

admertSlV & — S i a u l i e u d e vous 
» t ion, ïaaên » L Z l ™' ï ' f a U d r a é c r i r e P a r a b r é v i a -o o u r , , , J Ppw^fden, avec deux aa; de inême raaên jj pour raaden, & ahfi du rpftp c ï - raaen, 

l mots q t ó u l e ffi a t ^ £ r % « 1 r ? ' CeS 

abréviatton authorifée d'ailleur" n a r ' i , tl - ^ f u r "tf>" 
„ dans le difcours journalie • 0 „ d £ n P r o n o " C . a t i o u recne 
. . * « « blaén; daar ^ zijngenpTên vZ l!Xe,?p,e: *9« 
» Point de feuiUes, / / J J J ï &5X q?\*> a 

« ? u o » d i ^ pp^^ïftïï^4 cÏÏa i n l i 

» tera, qu'on met 1'accent circonflexe d , n f . ! ' a , o u -
„ Pour marquer que Ie d . é T r t w n c h l J ! ! T f B r 1 ' - ' 
„ demandera t on enfuite a M r . ZEYDEI A A R T ~ , P o u r 1 u o ' . 

eet J f i * changé en dP U s É i S ^ ^ i L T - q U e 

„ ront ils cette mutation? & les mémw ™,T? S D E V I N E ' 
les vous avez voulu que Fon confe™ , è 2 V f ™ l e f q u e l " 

, . Plurier des ftbftanrift, qui onttTxaa J V ^ ^ J ö 

„ sent elles pas, que v o u s preferieTdw!"/ ' e r ' n e x i " 
„ iaën, Uadn? Pour être unifome il fa , - T plutót 

;: ï£SK sa» iBr̂ "-
.. - *. m. ISSffSUSX 

ah 
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alt pas appellé a Pufage de doubler I V , au lieu de I V , dans 
" les abréviations femblables a celles donc il s'agit- i c i , par. 
" exemple: on écrk Goón, pour Goden; doón, pour doden; 
' ftoó, ponxnoode; ainfi qu'il 1'enfeigne aüleurs." 

" Cette remarque nous fburnit 1'occafion de juftifier notre ma-
niere d'abréger les fubftantifs pluriers, par le temoignage -d'urt 
des plus celebres Auteurs Hollandois, favoir M r . A . K L U I T , 
Prof. de Leyde; qui dit dans une Disfertatton Grammatica
le ( •> 

„ Nous pouvons éclaircir davantage eet objet,_ par notre 
maniere d'accourcir nos voyelles longues, fuivies d'une 

„ queue, avec la lettre D , dans tri-den (marcher) be-den (des 
„ prieres) da-den (des faits) ra-den (confeiller) bo-dem (fond) 
„ doden (des morts, tuer) fta-dig (continuel) & c . : dans ces 
„ mots-la le D fe rejette, & la confonne finale fe fond dans la 
„ fyllabe précédente,, & produit ic i un redoublement de I V . 
„ de Va, de IV, en tre-en, da-an, fta-ag; afin de ne poinc 

faire pasfer, en écrivant la fimple voyelle, la fon qui fe trou-
, , voit dans la voyelle longue de tre-, da-, bo-, do-,,fiar, 

dans une courte tren, dan, bom, don, Jlag. • On voic 
„ par l a , que non-feulement le D , mais ausfi le E & l ' I , 
„ dans dadEn, ftadlg, & c . fe perdent, & qu'il n'en rede que 
„ tre-n, be-n, da-n, ra-n, bo-m, do-n , zo-n , fta-g ; & qüe ' 
„ par conféquent, ceux qui écrivent autrement aa, fa rendenc 
„ fort ridicules, en confervant ici le ai, dans da-ên. ra ên, 
„ puifque, d'après eet ufage, i l faudrok écrire bo-êm , zo-én , 
„ fta-ig, puifque 1'analogie eft Ia même." 

Ajoutons a cette autori té, que le ae, oe, & c , comme nous . 
1'avons p rouvé , étant des diphtongues, il eft imposfible qu'ils 
puisfent rendre le fon de aa, de 00 &c.-, & que lors qu'on en
tend dire dans le difcours ordinaire vair pour vader, i l fauc 
prononcer vair, comme font les Payfans hollandois, a peu-
près comme le fon de Vai francois en cbair. 

11 me feroit trés facile d'appuyer mon fentiment d'un grand 
nombre de pasfages de nos plus celebres P o ë t e s ; mais cela ne 
feroit que grosfir inutilement mon ouvrage. 

Enfin,nous avons coutume de marquer Va avec deux points, 
foit pour montrer qu'il forme feul une fyllabe, 011 qu'il n'ap-
partient pas a la fyllabe qui le précède iramédiatement, mais a 
celle qui fuit, dans les mots fuivans: 

Ifaak. 

(») Nieuwe Bijdrag«n. I. Deel. p. 338- enz. 
A 5 
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Ifaalf. Ifae 
Mantua. Mmtoue onaanneemlijk. inacceptabk. 
veradelen. ennoblir.' Anantf, A • ~sr-. "t"**» fe 
Urias. £/,.*"• d , 3 m a n t - « • 
w e l a a n . ^ . * ^ JJgJ 
sast* Heef-..-

~ ^gr Kar aa** 
hieraan, adv. dleci. EHS 
o n a a n f n a a m . * ^ J o £ 

i * II fauc mettre, felon notre Auteur (*•), deux polnn fin 

„ Z E V M U W W ne donne auctne Ja i fn^ 'T ' & C > M o n f i e u r 

» dans les deux cas oü i ! veut au'on ?J°, o r t h o S ™ P h e 
„ mé en faveur de fon opZ^uZ I " " e T 
„ Hollandoife du Bréderode, P o É m L a t l r f d f T « d n f t i o n 

„ oü le mot Univers) e n é c r i ' ' B " M I M > 
„ N o u s d 0 U t Q n s ^ ^ ^ o n

a

t

V

e

e

n

C

t e

d e , u / PO'nts fut 
„ ce d'autorité: i . en fandroit du mo ns de p 2 to2ZfVt 
„ deplus accréditées.pour faire pasfer l £ n o m b r e " f e s & 
» dans les m o t s V00rg„y ^ J g ^ £ b f ™ K T T V ' " * 
„ aanneemlijk, ( p a s accéptable.)" Opnfer) on-

Parmi un grand nombre d'autorités plus atütódlM»,, „ • 
pourros rapporter i c i , je n'en cboilfii q f f SA q ? e ] e 

iraduftion de THenriade par F ™ . & leTatrtehe ? H 
par H O O G V L I E T , dans les chefs d'oeuwes d S i . „ 
vera a chaque page. Par exemple. q U 6 ' S ° n e n t r o u " 

Wier 

(*) Remarque des Auteurs de la Bibliothegue. 
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Wiet Feeflen Rome viert op ryke dankaltaar en. 
H E N R I A D E , pag. 92. 

Zijn nederige ziel , als volle korendiren 
Buigt .voor de waarheid van de goddelyke bladren. 

H O O G V L I E T , pag. 3. 

Le mot bladren, abréviation de bladen (des feuilles) fert 
encore d'appui a mes fentimens précédens. 

Voila tout ce que nous avons voulu dire fut 1'ufage de la 
voyelle a. Nous allons voir maintenant ce que nous pouvons 
dire de Ve. 

. L A V O Y E L L E E . 

J'ai remarqué dans le cours de mes recherches grammaticales 
que nous pouvons attribuer a notre voyelle E les mêmes fons, 
que les Francois donnent 3 la. leur. Nous avons, par exemple; 

1. Un e muet ou feminin, fans accent. 
2. Un é aigu ou mafculin, avec 1'accent aigu. 
3. Un è grave ou ouvert, avec 1'acceut grave. 
4. Un e tres ouvert, avec un circonflexe; 

PE muet ou feminin, qui s'écric toujours fans accent, fe 
trouve dans les mots fuivans. 

aarde. v. la terre., fabel. v. fable. . 
amber. v. ambre. fakkel, m. flambeau. 
angel. m. coin. gaffel, m. fowcbe. 
anker. 0. ancre. javelijn. v. javeline. 
appel. m. pomme. behoefte, v. bcfoin. 
asfche. v. de la cendre. geheim. 0. myftere., 
baker, v. la garde. ceremonie, v. ceremonie. 
balfem. in. baume.. melaatfch.tfö)'. lépreux. 
cimbel, v. cymbale. meloen, v. tnelon. 
diltel. m. cbardov. 

L'e eft muet ou feminin, dans la diphtongue ie des inots! 

bier. 0. de la bierre. I diev. m. larron, voleur, 
biet. v, des beteraves. I dier. 0. animal. 
cier« i v bonne chere. \ dienft. 6. Jervice. 

gier. 
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hier. adv. ici ^ ™' t a u r e a u ' 
mier v f • m n -
Seren. fe* S * ' * • iiTer. zien. 

boete t, £ £ v m o e d e r ' • • m e r e -
doen ' n o e f t ' ^ - ment. 
goed. ^ y . ^ r

r o e ^ -
«roeren. Tlu\r ' ° e f t - ^cuilie. 
hoed. m. chat, - des/buliers. 

coapeau. voeden. tiourir, & C . 
De même dans Ia diphtongue eu, dans les mots: 

S*t.t t T " - '^'V' ^ngeai/a^ 

euvel. o. ,„Z keuken, t-. 
ffeur. v. o d o ' r a t ^ u r - «i 
heuvel, m. JiZe A "T' m' k n e z -
heup. v. hancbe e u g d J v ' v e r i u -t- oancoe. vreugd, o. j0,'e 

aimoeae. v. diette i - J 

béde. plZ: lDS,de-
bedfléde. Uu I u ! ' «««^«V. 
benne. ^ „ / e r . \S b?Vfe' 
^roeree. ^ | & 

dij* 

Les Francois ont un grand nombre de mots aui .n n • 
fint pw un * muet ou feminin, font du genre feminin 1 
je l a , montré dans ma Grammaire gilZle ZZnél V* 

. inent en , ^ S ^ d u ^ J ^ - ' J- * 

ft. dans plufieurs autres du même genre. 

II eft pareillement muet ou feminin, dans Ja diphtonge oe; 

Exemples: 
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dije. cuisfe. proeve, épreuve. 
égade. ipoufe. . réde. raifon. 
eere. honneur. Toede. toife. 
ebbe. le reflux. rente. rente, interêt. 
elle. «««e. rogge. </« feigle. 
ellende. tnifert. roede. verge, 
genade. grace. ruimte. largeur. 
groente. verdure. fchaamte. pudeur, 
helle. enfer. fchande. bonte. 
hitte. cbaleur. fchréde. un pas. 
hoope. efperance. fmarte. douleur. 
l u lde . hommage. fpreekwijfe. pbrafe. 
kaftanje. cbataigne. (laatkunde. politique. 
fclagte. plainte. llérfte. -mortalité. 
koude. froideur, le ftoffe. étofe. 

froid. ftraffe. punition. 
krebbë. crèche. tarwe. du froment. 
kudde. troupeau. uitgaave. depenfe. 
kunne. fexe. tronie. vifage. 
leere. doSlrine. voogdije. tutélage. 
lélie. lis, voorhoede. avantgarde. 
raeede. fbidromel. weelde. luxe. 
misfe. la mesfe. weergade. le pareil,la pa* 
moeite. peine. rcilte. 
jnijle. tnile, lieue. weide. palurage. 
naaide. aiguille. woede. fureur. 
onkunde. ignorance. wonde. blesfure. 
onvréde. mécontentement. zeege. vitioire. 
oppervlakte, furface. ziekte. maladie. 
orde. ordre, clasfe, zonde. pecbi. 

rang. zwaarte. pefanteur, poid. 
overgave. rédition. zwakte. foiblesfe. 

II y a fans doute encore nn grand nombre de ces mots, dont 
nous ne nous fouvenons pas mainsenant, & qu'il n'eft pas ab-
folument nécesfaire de citer, paree que la regie eft générale. — 

2. 1'E eft aigu ou mafculin dans tous les mots oü i l a le foa 
de ïè francois, dans les mots bonté, fanté, & c . 

Exemples: 

édelman. m. 1 gentilhomme. 
édik. m J du vinaigre. 

éven-
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é v e n w i g t . o. b a l a „ c é m 

€ f e l l n - t ' - anesfe. ... . ' 
é v e n a a r . m: l'équateur, 
é v e n b e e l d o. i m

H 

é v e n r é d . g h e i d . v. proportie. • 
é v e n m e n f e h « . prbcbain" • ' 
é v e n w e i . adv. pourtant. 

^ 7 0 y e " V ' qnl
 e f t I o n S u e a u c o m m e n c e m e n t des mots 

precedens eft au contra i re ' cour te au commencement de c e u x 
q u i fuivent i m m é d i a t e m e n t : « w e m oe c e u x 

S\ ?J?fe- I e r e m i e t - * 
tlèm'J'. ff' evangelift . * . évangeli/le.' 
e i é l é o * i e c l i p t i c a . v . -écliplique, zo.-
e v a n g é l i e . o. èvangile.- \ % ' ' 

mÏnoncJ^ ° U m / r C ü U a d a n s i e s m o t s f u i ™ " > & i l d o i t s 'y p r o n o n c e r c o m m e d e u x e: e x e m p l e . ' . 

b e d e d a g . jour de priere. l e d e m a a t . ? » . i » « r ó r * . 
bédevaart. v. péléHnage. en v 
b e d e l e n . ^ w w e > - / > „ . l d d e r , „ . ^ c u i u 

. f { t „ r ' * * " " » • ' l é d i g . adj. vuide. 

beter . ad;. mieux. • i o v e r . v . du foie 
b é f e m . m e n i g t e . , , 
c e d e r b o o m . *». C A A V . n é g e n . * * , 
c e d e l . m. la tête. „ é d r i g . ««ƒƒ. humble. 
d e g e n . » . p é p e r . t?. 
d e k e n i>. couverture. p é t r u s . *>;Vr<? 
g é v e l . w . fronti/pice. p r é d i k e n . ö / - ^ 
h é d e n . adv. 1aujourdhui. 1 r é g e l e n . reeier ' 
h é m e l . » . ciel r é k e n e n . W ^ V . 
h é v , g . wtoa. r é k e n i n g . ^ W W J T E . 
l ^ l i ' i e h é m e r i n g . v. crèpufcule. 
ke tenen . des cbaines. ftévig. « j f . ferme. & c . 

1'E eft parei l lement a i g u o u m a f r u l i n dans la feconde fyllabe 
des mots f u i v a n s : ^"dDe 

be-
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bejegenen, traiter, ren- gezéten. asfis. 
contrer. genegen. inclini. 

benévelen. offufquer. onwéder. o. tempêie. 
gebéden. des prieres. verzékeren. asfurer'. 
geléderen. rangies, files. vernéderen. bumilier. 
gelégen. fitué. verdédigen. défendre. 
gebréken. des défauts. verzégelen. fceller. 
voorréde, v. préface. gezégend part. beni. 

Nous avons coutume de marquer 1'e du même accent dans 
es noms propres, les noms de pays, de villes, & c , non-feu-

lement paree quil y eft mafculin, mais ausfi pour montver com-
ment on fe fert de ces mots dans la profodie hollandoife 

Exemples: 

Alféus, Amélia, Andréds, Arétbas, Arimathèd, AthéU, 
Athénen, Aft bené cl, Bardézames, Beréa, Batanéd, Betbfaeè 
Béerfabé , Béëlfebub , Cefaréd, Cé/ure, Cbrémes, Clodovè, 
Cyane, Cybelé , Doriléd, Dorothéd, Diocefaréa, Dindimês 

£.ujébius, Enéas, Eliféus, Eubéa, Filétus, Foloé. Galaté. Ga. 
Mèa, Génefis, Genézareth, Haggéus, Hecaté, Hélena, Hfne-
neus, Iduméd, Idamé, Jölé, Irenéus, Judéd, Jannéus, hu-
réa, Jéricho, Léd, Liübèus, Meröé, Merobé, Melchifédek, 
Meoptolemus, Niöbé, Nicodémus, Niskalénus, Niccd, Omfalé 
Oréa, Peréd, Pbédra, Pbédrus, Polydémon, Ptoloméus, Praxéds * 
Peloponnéfis , Rodopê, Scfiris. Steropé, Stéfanus, Salomé 
Tibérids, Tirrénus, Falèriüs, Zebedéus. 

3- 1'E grave ou ouvert, qui a le fon de Ve francois, dans 
tl met, nous mettons &c., fe trouve dans les mots fuivans: 

aftokken, rabattre. g e w è f t . o. region. 
beleg. o. fiege. gewénnen. accoutumer. 
bengel, m. brigand. g e z w è l . 0 . enflure. 
bréngen. apporter. hébben. avoir. 
dekken. cotivrir. héllen. pencber, incli-
denken. penfer. * n e u ' 
dèkfel. o. couverture. de helft. v. la mo'itié. 
eltt. v. aloje. kètk. v. églife. 
1™?-™- k^nen. Lncitre. 
exter. »». vne pte. kwéllen. tourmenter 
geweldig. violent. k w e t l e n , bZfer 

ketting. 
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ketting, m. chaine. 1 rédden. delivrer. 
kennis, v. cvnnohfance. fchèlm. m. coquin. 
létter, v. lettre. fcliénken. verfer, faire 
roèlk. m. du lait. prefent, 
nétten. des filets. ' fchèppen. pui/er. 
omwèg. m. détour. têllen. cmnpter. 
ontftèllen. je déconcerter. temmen. ' dompter. &C. 
penning, m. denier. 

4. L e quatrieme ê avec un circonflexe, ne s'écrit que dans 
des mots abrégés, comme nous l'avons montré fous la 
vo' elle a; i l iaut cependant remarquer que la fignification 
de ces mots ne fe cbange poinc par ces abréviations. Par 
exemple: 

de a iréde, déja, alreê. de befneeden , circnncis, be-
de benéden , en-bas, beneên. fneên. 
de ik deede, je fis, ik deê. de kleederen, des habits, kleë-
deédel, noble, eêt. ren. 
de bieden, offrir, biên. de lieden, des gens, liên. 
de roede, verge, roê. de méde , avec, meê. 
de fpoeden, fe hater, fpoên. 1 de treeden, marcher, treèn. 
de léden, des membres, leën. de z éden , des moeurs, zeên. 
de meerder, plus, meêr, | de t éder , tendre, teêr. 
de befteeden , employer, be- I de gebieden, commander , ge-

fteên. I biên. 

i\ous avons encore un e ciont ie ion differe entierement de 
celui de tous les e, dont nous venons de faire mention. 
Xes Francois pouiront facilernent le prononcer, vü que c'eft le 
vat me e qui fe trouvc dan» leurs mots Amen, Examen, Aga-
memnoit, & c . 

, Exemples: 

aanmerken, cetifiaerer. , bevél. 0. commandement. 
alpéfafcn. txttrqtut* bélvedeer. 9. belvedère. 
accéi . o. aar,. blijfpél. 0. comédie. 

9. addrtsfe. bennetten, fouiller. 
accént, m. accent. bederven. gdter. 
aeétgtti*. mc •<:-,::.: blankétfel. 0. du fard. 
bajonet, v. fatfMetfit, decémber. decembre* 
banket. 0. banquet, dreigemént. 0. mtnace. 

dwér» 
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dwérgen. des nains. pérzik. v. pecbe. 
dérde. o. fiers, troifieme. péfliléntie. v. peftikncè. 
dertig, adv. trente. plégtigheid. v. ceremonie. 
ellénde, v- mifere, prent. v. éjïampe. 
érgernis. v. fcandak. prinfës. v. princesfe. 
gefprék. o. difcours. pén. v. plume. 
gekheid, v. Folie. pénnemés. o. canif. 
géspen. des boucles. récht. o. droit, juflicè: 
grénzen. des frontieres. régt. adj. droit, point 
hémden. des chcmifes. courbé, 
hérbérg. v. auberge. fcépter. m. fceptre. I 
hérsfens. v. des ccrveaux. fchandvlék. m. fcandak. 
heriïr. in. automne. en v. 
hélpen. aider, asfifler. fchérts. v. fatyre. 
hém geeven. lui donnet: fchouvvfpél. o. fcéne. 
hén zien. les voir. flagvéld. o. champ de ba-
Héndrik. Henri. taille. 
héngfr. m. tinchevalentier. lïérfte. v. mortalitè. 
inénting. v. imculation. fpélden. des épingles. 
inwéndig. adj. intérieur. feptémber. feptembre. 
kabinet, o. cabinet. fchénden. violer, gdter. 
kapél. v. chapelle. fiudént. m. étudiant. 
kérsfen. v. . des cerifes. téltamént. o. teftament. 
kersmis, v, noël. tempel, m. temple. 
langwerpig, oblong. térgen. agacer. 

adj. uicwéndig.rt^'. extérieur. 
léndenen. les reins. vendel, o. enfeigne. 
lékker, adj. déiicat. vénfter. o. fenitre. 
mésfen. des couteaux. vlerken. des alles. 
rjiénifch. m. bomme. voorrécht. o. prérogative. 
métfeiaar. m. wagon. vlésfen. des bouteilleSi 
modél. o. modele. voorwerp, o. objet. 
mandemént. o. mandement. vrémd. adj. étrange. 
noodwendig, nécesfaire. vérder, adv. plus loin. 

adj. vérrekijker, in. telefcope. 
november. novembre. véllen. des peaux. 
onrécht. o. tort, injuffice. végten. fe battrg. 
óógmérk, o. but. desfein. vérfch. adj. ft ais. 
©verlpél. o. paillardife. wéldaad. v. bienfait. 
opréchtheid.v. ftneérité. wénfeh. m, fouhaiti 
parkemént. o. du parebemin. wérk. o. de Vouvrage. 
pérk. o. parterre. wérven. enrolkr, lever, 
pérs. v. presfe. wérpen, jetter. 

B zes. 
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zélden. adv. rarement. e n i>. J"""ue.?n. 
Zénden. envoyer. | 

II y a encore besucoup de mots, dans lefquels IV a ce mé-
me Ion. II f a u t remarquer que eet e fe trouve cénéralemenl 
«ntre deux cor.fonnes, dans une même fyllabe, & devam f 

t, m, « . p, r, f, t, & c . ' 
Mon fyfteme fur les accens,' n*a pas dté généralement goüré, 

quoique j'en aie rapporté des autorités, bien fupérieuresl la 
m.enne, emr'autres celles de Monfieur L . T E N K A T E , Auteur 
de deux Volumes in 40. f u r la Langue Hollandoife. 11 n'attri-

llt ïnïJrllTT tWh f°US différenS k 1>E' mais i! les dillin-gue encore par des accens. 

^I0'lC'lfaVf'C-anC u n e a u t r e r ^ a r q u e des Auteurs de laBibl io-
tneque des Sciences, Trimeftre d'Ocl. Nov . & Dec. 1770. 
P- 349-

3" \e™W entrVmres fur 1'E, que cette lettre admet 
„ d-ns la Langue Hollandoife quarre fons différens: le muet, 
„ l atgu l ouvert & l e t,ès ouvert; i l vent qu'on les défigne 
" lu l e s a < i " n s u f i t é s d a n s la Langue Fnïncóhe: & quoique 
„ nous ne difconvenions pas de 1'utilité qui pour'roit en reful-
„ ter, & que nous penfions que Ion ne doit pns négliget les 
« moyens qui peuvent contribuer a faciliter I'intelligence d'une 

„ cmtions de I E dans la Langue Hollandoife, puisfent être 
„ «a f t emen t défignées par les quatre accens qu?on empfóle 
„ en Francois: ]] nous femble même q u e r b f i » 3 e c e s aé 
„ cens,pourro,t faire perdre la véritable p r o n o n c j t i o d e bien 
„ des mots. Par exemple, notre Auteur écrit fpél, bék bén 
„ él, avec un é ; fel, hik, net (filet), [nip, til, avec 'un ie-
„ cent grave; & cependant dans tous ces mots le fon de 1'F 
„ nous paroit être le même, & c . Quoiqu'il en foit des 
„ idees de notre Auteur fur 1'ufage des accens, on doit lui fc. " Z P é

f / C S
 °y*™*om. Qu' i l nous permette d'en faire 

" ; ; , 3 k t . ? o n J o n t t n déterminent le fon d'une voyelle qui 
„ les précide, fait au commencement, foit au milieu. foit d ia 
„ fin des mots ainfi que le juge notre Auteur, rPeft-il pas fu-
„ perfiu demphier t'accent; & cette raifon ne fuffit-elle pas 
„ pour en rejetter Pufage? D e p l u s > o n i r / t r o d u k r<fa. 
„ «e des accens pour fixer les fons, & paria laprononciation, 
„ U raudra qu un feul & même accent ne marqué poitn diffé-
„ rens fons: or M r . Z E Ï D E L A A R , ne foutiendra point que IV 

„ doive 
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„ doive être prononcé de Ia même manière dans les mots 
„ gendeel, dezélfde, fchèrp, tén, tér, fégt, & cependant i l 
„ les marqué tous d'un é." 

Bien loin de prétendre que fe doive être prononcé de la mé* 
ine manière dans ces derniers mots, j'ai dit que dans tégendeel 
(le contraire) on le prononcé comme en bonté, fanté, &e . ï 
& dans les autres comme dans amen, examen, agamemnon, 
& c . ; Pour ce qui regarde le différent fon de'fe dans 

fpél, bén, bék, & dans fèl, b'ek, nét, i l en eft beaucoup qui 
font pu appercevoir & qui ont pu trouver encore de la ditféten» 
ce non feulement dans le fon, mais encore dans la fignification de 
Nét. propre & 
Nèt. filet, dont 011 prend les poisfons. 

M r . RESTAUT , celèbre Grammairien Francois, d i t , pag» 
443. „ 1'accent aigu fe met fur tous les é fermés',foit au com-
„ mencement, foit au-milieu, foit a la fin des mots." N'eft-il 
donc pas fuperflu d'employer 1'accent; & cette raifoti ne fuf-
fit-eile pas pour en rejetter 1'ufage? C'eft jepenfe, retor-
quer bien a propos: car fi la rémarque des Auteurs de la B i -
bliotheque eft jufte, & 1'égard de mes accens Hollandois, la 
mienne ne fauroit manquer de 1'être a 1'égard des accens Fran-
fois. 

Je n'ai jamais eu desfein d'introduire les accens dans notre 
Langue; je ne m'en fuis fervi dans mes recherches Grammati
cales, que pour montrer les differens fons de nos voyelles, aux 
Etrangers, quoique parmi les Auteurs Hollandois les plus ce
lebres, i l s'en trouve qui employent les accens dans leurs écrit* 
publics; comme je fai montré dans mes autres Ouvrages. 1 
Et pourquoi ne me permettroit-on pas 1'ufage des accens, pour 
faciliter la Profodie, ou aux Enfans, ou aux Etrangers; puis-
que, pour les mêmes raifons,ils ont été introduits dans la Lan
gue Francoife: voyez la Disfertation fur la profodie Francoi-
fe, par M r . DURAND . pag. 93. 94.. iuferée a la fin des Spiony-
mes de M r . OLIVET. 

Nous avons beaucoup de mots dans lesqnels IV , comme fa, 
doit fe marquer de deux points, pour montrer par la qu'il ap-
partient, non a la fy'abe p iécédente , mais a celle qui fuit im> 
médiatement, comme ausfi pour faire voir que fouvent i l con-
ftitue feul une fyllabe. 

Exemples: 

Iékkernijëfl. des délicateffes. 1 waaien, venter.' 
kruiderijen. des aromates. I Ifraèl. Jfraêl, 

B 2 pocfijè'. 
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poéfijë, v. poifie. j zaaiè'n. femer. 
r U M 6 ] ' ! ? : p o £ t e ' vereeuwigen, étemifer. 
lchilderijen. dés tabkaux. j verè'eren. ionnorer. 
maaien. faucher. inenten. inoculer. 
ontè'eren. desbonnorer. Iberiën. Flberie 
Arabiën. FArabie. Emanuël. Emanuël. 
valeiën. des vallées. Daniël. Daniël 
fchreien. pletirer. breien. £roe&?r. 
Italien. bloeien. fen>. 

Ü 

Tufquici nous avons traité de \'e fimple, en indiquant ie» 
differens fons que nous lui attribuons. Kous allons voir mam
tenant dans quels mots nous nous fervons du doublé ee. 

L e doublé ffff s'écrit dans les mots fuivans: 

eed. m. ferment. i reeks. v. nombre. 
eedgenoot, m. conjuré. fteelen. voler. 
eedgefpan. o. conjuration. j zweer. v. apoftume. 
eendvogel, m. canard. | zweet. o. fueur. 
eerlijk, adj. bonnet e. I week. v. femaine. 
feeft. o. fête. J kleed. o. ba bit. & c . 

II faut furtout remarquer, que les mots qui s'écrivent au fin
gulier avec le doublé ee, doivent les conferver au plurier; & 
ce la pour les meines raifons que nous en avons données fous 
ia lettre a. E n voici des exemples. 

fi"S- phnier. 

eed. m. ferment. I eeden. des ferment. 
eer. v. bennéur. eeren. bonnorèr. 
l e e l . v. gorge. keelen. égorger. 
peet. m. en v. parain. peeten. des parains. 
ik eet. je matige. ) wij eeten. nous mangcons. 
ik zweer. je jure. wij zweeren. nous iurons. 
neev. m. couftn. neeven. des continu 
Peer. o. poire. p e e r e n . des poires. 
Weed. o. habit. kleederen. des habits. 
Jeek. m. en v. laïque. leeken. des laïques. 
reet. m. fente. reeten. des fent es. 
«een. m. pierre. fteenen. M?s 
week. /fetf/sf. weeken. </« femaines. 
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II eft d'autant plus nécesfaire d'obferver cette manière d'écri-
re, que fouvent i l y a une grande différence dans les mots qui 
s'écrivent avec un e ou avec deux ee, comme je vais le prou« 
ver par les Exemples fuivans 

Daar gebreeken of ontbreeken II ne lui manque point de dé-
aan hem geene gebréken. fauts. 

t' Is noodeloos te beveelen als / / eft inutile ifordonner, quand 
men de bevélen niet waar- on riobferve point les ordon-
neemt. nances. 

De fteenen, die op de wégen Les pierres qui font fur les che-
liggen , weegen zwaar. miris ,font d'un grand poids. 

Ik beken, dat die beeken zui J'avoua, que ces ruisfeaux ont 
ver water hebben. de l'eau pure. 

Het fiegte weeder komt ge- Le mauvais tems, revient con-
duurig wéder. tintiellement. 

In zéven dagen moet gij dat Dans fept jours vous devez cri-
meel zeeven. bier cette farine. 

De geenen die bédelen, moet / / faut donner d ceux qui de* 
men bedoelen. mandent 1'aumone. 

Hij begint zig te béteren en is II commence d fe corriger & 
befig om mijn fchip te be- ioccupe maintenant d gou-
teeren. dronner mon vaisfeau. 

't Is béter zig te bekeeren, dan II vant mieux fa convertir que 
geduurig te békeren. de boire continuellemer.t. 

11 y a beaucoup de mots dans lefquels les deux ee doiveat 
fe marquer d'accens, pour (ignifier par la une unité. 

Exemples. 

één. #«. 
aanéén. Hé enfemble. 
vanéén. féparé. 
metéén. en même tems. 
alléénlijk. feulement. 
agteréén. confécucivement. 
éénén flap. un feul pas. 
iederéén. cbacun, tont le monde. 
•eréénigen. unir. 
onéénigheid. difcorde. 
éénsgezind. unanime. 
éénsluidende. fynonime. 

B 3 Un 
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Un celebre Grammairien hollandois, a dit que les deux et 
doivent avoir des accens dans tous les mots qui peuvent s'écri-
re avec ei ou ie, comme par Exemple: 

alléén, adv. feul, qu'on écrivoit autrefois allein, & que 
. le menu peuple prononcé allien. 

béér. m. ours, pour lequel on dit ausfi beir. 
bééft. o. ^ béte, que certaines gens prononcent biefl. 
brééd. adj. large, pour Icquel on dilbit autrefois breid, 

& dont nous formons uitbreiden , élargir. 
déél. 9.. partie, autrefois dcil. 
céke. nt. chéne, qui fe dit fort bien eike. 
éénzaam, adj. falitaire, la populace dit ienzaam. 
geméén, adj. commun. pour lequel on dit fort bien gcmein. 
kléén. adj. | pctit, of) dit trés bien klein. 
vlééfch. o. I de la viande, s'exprime fort bien par vleifcb. 
Héén. m. \pierre, pour lequel on dit mal fiien. & c . 

Cependant i l faut conferver dans ces mots & dans plufieurs 
autres, les deux éé, qui ont Je même fon dans les mots qui 
s expriment par Ia diphtongue ééu. 

Exemples. 

Eéuw. v. Siècle. | gééuwen. baailler. 
lééuw. nt. /ion. lééuwrik. alouette. 
fchrééuw. nt. cri. f n é é u w . d e l a n d 

iSêeuw. m. Zelandois. fprééuw. étoumeau 

barbdél. v. barbelle. | juwéél. v. bijou. 
békkenéél. o. crane. kaméél. m. chameau. 
fluwéél. o. du velours. kanéél. v. de la canellg. 
gravéél. o. gravelle. \ kaftéél. o. chdteau. 
krakkcél. o. querelle. | priéél. o. berceau. 
taferéél. o. tableau. | tonéél. o. théatre. 

Les mêmes éé fe trouvent pareillement avec le même fou 
dans tous les mots qui fe terminent en iil, comme dans 

Enfin , il y a des mots hollandois, que Ton peut diminuer 
dune fyllabe, en rejetrant un e & y fubftituant une apoftrophe. 
Cependant cela ne fe fait que rarement & dans la poëfie. Par 
exemple; 
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de wakkere fe forme wakk're, vigilans, vigourenx. 
de fchilderen. fchild'ren, pcindre. 
de taferéél. taf ' réél , tableau. 
de vriendelijk. vriend'lijk, affable, amiable. 
de teder. téd ' re , tendre. 
de loffelijk. loJTlijk, louable. 
de oefFening. oeff'ning, exercice. 
de ijverig. ijv'rig, fervent, diligent. 
de goddelijk. godd'lijk, divin. 
de dichteren. dicln'ren, des poëtes. 
<fe wandelen. wand'len, fe promencr. 
de wapenen. wap'nen, des armes. 
de zégenen. zég 'nen, benir. 
de rédenen. réd 'nen, des difcours. 
de edelen. ed'len, des nob/es. 
de (heuvelen. fneuv'len, périr. 
de ouderen. oud'ren, des parens. 
de ridderen. ridd'ren, des chevaliers. 
de fchuldeloos. fchuld'loos, innocent. 
de wisfelen. wisf ' len, cbanger. 
de toomeloos. toom'Ioos, indomptable. 

Notez que ces mots ne changent point de fignification. 

L A VOYELLE I. 

Cette voyelle, comme les autres, a des fons différens; elle 
eft cotirte dans les mots fuivans: 

mirt. v. du fumier. I vinger, m. doigt. 
pit. o. du poix. wind. m. du vent. 
pi l . v. pillule. winnen. gagner. 
lift. v. rufe. dik. adj. épais. 
bidden. prier. willen. vouloir. 
binden. lier. kind. o. enfant. 

Nous ferons fuivre encore quelques mots, dans Iefquels ft" 
a le même fon, & que nous ajoutons aux précédens ,pour aug-
menter le vocabulaire en faveur des commencans. 

ingang, m. entrée. I inkoop, m. acbat. 
ingewand, o. entraille. I inkt. m. de l'ëncre. 
iaham. m. baye. | inval. m. invafion. 

ia-
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inhoud, m. contenu. gezellin, v. compagne. 
inkrimpen. s'étrécir. minnarin. v. maiWesfe 
Jirannm. v. tyranne. godinne. v. dèesfe. 
burgerin. w. bourgeoife. toverin. ». enchanteresfe. 
yaderin. v. profeetin. z>. propbetespe.Szc 

11 conftitue une fyllabe & forme un fon grave ou long dans 
les mots ö * r , ƒ«>, / n i s , //«//ë« (1'Italie), ivoor (de 
l y v o i r e ) . / W t t , Zfórfc», Ibérus, Ibola, Iburg. 

II y a des mots, dans lefquels il eft nécesfaire de marquer 1'* 
dun accent, pour montrer qu'il fauty appuieren leprononcant. 

Par exemple: 

Alcinous, Algine, Antipater, Antigonus, Auranitis, Ananids, 
Akiba, Akimedon, Anttocbus, Antipatris, Arkid, Berenke, 
Caliiopé , Cir.eas , Didnlre, Eunke, Euriftbenes, Epifanus, 
Epireu, Fabrkius, Fcnkiën, GaMnius, Gaulanttis, Hippolite, 
Ifiratm, kamitbus, Lavinid, Leoince, Maliko, Mini as, Nebe, 
inias, Origer.es, Pidli, Pridr.nis, Semiramis, Sibtrtius, Vir-
gtnius, Tiberinus, Zachaitas, Zedekids. 

II eft inutile de traduire ces mots, puisqu'étant des noms 
Propres, leur fignification eft la même dans prefque toutes les 
langues, tandis que la prononciation & 1'orthographe varie tan: 
foit peu. 

I V , comme Va & IV , doit fe marquer fouvent de deuxpoints 
pour les memes raifons que nous en avons donné en traitant de 
ces lettres. On écrit par exemple : 

waarin?, oü? Efraïm. Efraïm. 
daarin. ia dcdani. Ooftïndiè'n. les Indes Orien-
hierïti. ici. dans ceci. taks. 
herinneren. resfouvenir. YVeftïndiën. les Indes Occi-
voorïngeno- préoccupé. dentaks. 

J ? ? ï \ herinnering, v. refouvenance. 
bethlauia. betbfaïde.y vleijingen. des flatteries. 
onïnneembaar. imprenabk. Imnaïten. Imnaïtes. 
Sinaï. Sinaï.. 

II, accompagné d'un e, ne change point de fon, comme 
fait la, dans paerd, & Vo dans doen. L e e, dans ie fert a 
«Honger !e fon IV, & ou prononcé ie comme /'/. 

Ex-
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Exemples: 

Zomer. nt. I llte. novemer. m. jaraimer. 
hoven. des jardins. overhand, v. le desfus. 
open. adj. ouvert. overhandigen, remettre. 
overlooper. m. deferteur. overfpél. 0. adultere. 
toveren. cnchanter. overal, adv. partout. 
toveraar, m. encbanteur. overvloed, m. abondance, 
toveresfe. v. enchanteresfe. j overvloedig, abondant. 
overzien. revü, corrigi. adj. 
opening, v. ouverture. I 

II y a quelques mots, dans lefquels IV peut changer en <r, 
fans changer la fignification de ces mots. 

Exemples. 
pin, v. s'écrit ausfi & mieux pen. 
imilten , fondre , s'écrit ausfi & mieux fmelten. 
hinne, v. poule, s'écrit mieux henne. 
fchil. v. pellule, s'écrit ausfi fchel. JfMvantmieux 
pour fignifier pellule, paree que fchel fignifie fonnette. 

L A VOYELLE O. 

Cette lettre a trois fons différena, 

1. Ouvert & long. 
2. Aigu ou court. 
3. Sourd. 
Le fon ouvert de l'o fe fait entendre dans les mots fuivans: 

dierbaar, adj. prècieux. nietigneid. v. neant. 
dienftbaar, adj. ferviable. rivier, v. riviere. 
dienftknegt.»?. valet. ziekentroos- confolateur. 
dienftmaagd.u. fervante. \ ter. m. 
fierheid, v. fierté. J gebied. 0. commandement. 
vriendfchap.t). amitié. 

ftóf. v. de Vetoffe. agterdógt. m. foupcon. 
ftóf. 0. de la pousfiere. hertog, m. duc. 
óffer. 0. ofrande. oorlóg. 0. en guerre. 
koffer. 0. coffre. m. 
tógt. m. voyage. nóg. adv. encore. 

B 5 zég. 

Le fon aigu & court de Yo fe fait entendre dans les mots fui
vans, dans lefquels beaucoup d'Ecrivains Hollandois le mar-
quent d'un accent. 
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zóg. o. Uit dune nour d róppd . nt. goutte. 
, . rty- hórd. o. asfiett'e. 

gedrógt. o. monfire. ftórm. m. asfaut. 
bórg.ogt. v. caution. flórin. Umpéte 
JMk. m. bdton. . gordijn. *. rtó&». 
tók. m. cuifmier. bórll. i>. poitrine 
rók. » . juft-au-corps. zórg. t>. 
vólgen. A / W * . vórft. in. prime, 
nol. 9. caverne. vórft. w. 
zólder. « . | f M , f f . dó:ft. A , / . ' 
bezólding. v. falaire. mórgen. « A . demain. 

mól v. taupe. mórgen, nt. le matin. 
tolk. « . interpréte. flót. o. /kmt/v? 
vólk. ö . • ^ / , . f p o t t e n - / e 

'órtelduiv. tourterelle. 
«nonen. des navets. 

r ™ , f ° f S ' r d - a n s I e f q u e I s I e f o n d e « '«ef l fourd, font, par exemple, les fuivans: 

trpflél., m. truelle. zondaar, n . / > ^ W . 
blom,bIoem.t ).^w k r o m t e . ^ r A ( w . 
dom « 4 . y ? ^ . z o n d ü r ^ 
hond. m . cr,ie,u d b ' 

I n m T ' ^ gezonken/ 
nonnen °' r ' m i r ^ - f komkommer, comcombre. 
ronden' 'f d o n d e r . » . / ( ? „„„„ . , . , . 
ponden. des hvres. donderen. 
tonnen. des tonneaux. lonk. ». oeillade 
wond. , , p / ^ . v o n k _ étincelie. 
zonde. gedronken. bü 

Kemarquez que ce dernier o, dont le fon eft fourd fe tron 
ye toujours devant m ou n; tandis que Vo aigu 0 U court fe 
trouve devant / , g , A , / , p , r , ƒ , / , & c . * 

Le premiers, dont nous avons fait mentiom, fa voir celui 
qui eft ouvert & long,fe trouve encore dans les noms prop es 
les noms de villes, & c , oü on le marqué d'un accem, pou 
quon appuie desfus; " . . F u m 

Exemples: 

Are&pagm , Bóali , DiStrefes , Diêne, D&ris, DiSfpolis, 
Hermogenes, Hippohtus, Nebptólemus, NikSpolis, Peróne,Scy 
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tópolis, Sócrates, Tbeófanes, Timótbeus, Trêjen, Zenóbia. 

j e n'ai point traduit ces mots, paree que leur prononciation 
varie peu en d'autres Langues. . , 

II y a fouvent une grande difference dans la fignification des 
mots qui s'écrivenr. avec un 0 court ou avec un 0 long, quoi
que ces mêmes mots foient entierement fynonimes. 

Par exemple. 

Ik zal u onderhouden, van al- Je vous entretiendrai, vous four-
len nooddruft voorzien. nirai tout ce dont vous aves 

befoin. 
Wij zullen hem wel ónderbou- Nous ne laisferons pas de 1'op-

den, in onderdrukking hou- ptimer de toutes nos forecs. 
den. 

Ik zal dat onder/laan, navraa- Je uien informerai. 

I k S w i l daar niet ónder ftaan. Je ne veux pas me tenirla des-
fous. 

Zij onderkruipen \ benadeelen Ils fe font du tort Vun et F au-
malkander. t r e - , r 

Hij wilde op zijne kniën daar / / ww/o/f s'aller tapir la deslous. 
ónderkruipen. 

M e n zal hem wel onderbaa- On Tatteindra bien. 
len, agterhaalen. 

Hij wilde daar een ftreep én- II voulait tirer la- une raye. 
der baaien. „ , . ., 

Ik zal dat eens overleggen, be- Je m y refoudrai, ] examinerai 
\aadflagen. cette affaire. _ 

Gij moet daar een doek óver Vous devez couvnr cela d un 
leggen. linge. 

Ik zal dien Brief in mijne Je reilcchirai encore fur cette 
gedagte eens overloopen. Lettre. 

Gij moet daar met uwe voeten II ne faut point fouler cela aux 
niet óver hopen. pieds. ^ 

Wat zal mij nog overkomen, Qjiefl-ce qu'il m arrivera? 
gebeuren ? . . . . 

Hoe zal ik die floot óver ko Comment pourai-je franchir cs 
men? Mé? 

Hij heeft mijn bevel overtree- II a outre paflé mes ordres. 
den. 

Ik kan daar niet óver treeden, Je ne faurois franchir cela. 
overheenfiappen. „ a 
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Men zal die zaak moeten over- II faudra déliberer fur tette 
weg™- affaire. ' 

d j moet mi] niet óver weegen, II ne faut pas me mefurer trop 
inet te veel gevvigts geeven. pas plus qu'il ne me faut 

Wij zullen onze vijanden wel Nous vaincrons bien nos enne. 
overwinnen. mi-s 

ZiÜl'»'«.dMrbij D i C t V e e ' I k *'y trompas beaucoup. 

Voila des chofes, dignes d'être connues, & qui échappent 
fouvent même a beaucoup de Hollandois. ~ P P 

Kous nous fervons du doublé oo, dans les mots fuivans: 

ampigenoot. confrère, colle- I doop. m. bat óme. 
«• gue. droom. m. fonee. 

antwoord. , , rjponfe. j fioo!. UoL. 
crood. o. du pain. hoop. v. efpérance. 
betoog, o. demonflration. hoop. w. £ 
Mrf'n?' fal*ire. verkoop. » . 
disfelboom.». tinton. ftroop. 
doofpot, tn. étouffoir. flroom. 
d o o Z f f l ^ f hoog. baut,ilevi. aooihof. >». labynntbe. 

au fingulier. „ 

zoon. » . ffl. | z o o n e n i d e 

b o o n . , . « p , . boonen. des fêves. 
throon. « . tórflw. throonen. des tbrones 
t o o n . » . 9 r / « 7 . t 0 0 n e n . * , „ £ 3 * 
boom. » . boomen. des arbres. 
droom. « . d r o o m e f l < ^ rJZ'j'. 

u p a i l u b r o o d e n - ***»*«. 
klX™ ^""7* wij loopen. 

ik beloon. je recompcnfe. zij beloonen. ils recompen-

j o o d . * . j 0 0 d e n < 

0 Q S - « - oogen. 
8c 

i « n S ? ° t S ' q u ' s ' é c r i v e n t a « fingulier avec deux w , doivent 
les conferver au plurier. Exemples, on écrit 
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Loeten avec deux oo eft le plurier de Loot, rejetton, petite 
branche d'un arbre. 

Loten avec un o eft le plurier de Lot, lot de la Loterie. 
Slooten avec deux oo fignifie des fosfés, des caneaux; dont 

le fingulier eft floot. 
Sloten avec un o fignifie des forteresfes, des cbateaux, des 

ferrures, dont le fingulier eft flót. 
Les deux oo ont un fon grave & plufieurs bons Ecrivains 

hollandois ont coutume de les marquer de deux accens. Par 
exemple dans 

altóós, adv. toujours. klóófter. o. couvent. 
antwóórd. o. reponfe. klóót. m. globe. 
blóót. adj. nud, découvert. knóóp. m. bonton, noeud. 
bóón. v. féve. kóón. v. joue. 
bóór. v. vilebrequin. kóóp. in. acbat. 
bóót . o. cbaloupe. lóón. o. falaire. 
bróód. o. du pain. lóóp. m. cours. 
dóód. m. mort. toelóóp. m. confluent. 
dóóp. m. batéme. buiklóóp. m. cours de ventre 
dóós. v. boete. 1 móór. m. tnaure, 
dóóv. adj. fourd. nóód. m. befoin, danger. 
dróóm. in. fonge. óóm. m. oncle. 
gelóóv. o. la foi. óórdeel, o. jugement. 
gróót. adj. grand. óórlóf. o. perintsfion. 
hóófd. o. tête. óórlóg. m. en o. guerre. 
hóóg. adj. bant. óórfprong. m, origine. 
hóógtijd. m. fête. óógft. m. rccolte. 
hóón. m. affront. róód. adj. rouge, 
hóóp. v. efpérance. tóóm. in. bride. 
kleinóód. o. bijou. tróóft. m. confolation. &c. 

II y a ausfi de la diflerence entre des mots qui « écrivent paj 
deux oo graves, ou par deux oo non graves. 

Par exemple: 

héóg. nu vn are dont on ti- j boog. du verbe buigen, 
re. i 1 inclintr, plier. 

ïk aanhoor. fécoute. I zij aanhooren. ils icoutent. 
ik bekoor. je charme. wij bekooren. nous cbarmons, 
een noot. v. une noix. nooten. des noix. 
een poot. nt. une patte. I pooten. des pattesL 
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On marqué ces deux oo, de la même manière dans tous 
les mo.s qui fe termihènt en lóós, qui fignifie privation , comme 
hulpelóós, fans fecours; ziellóós, inanimé; breidellóós, fans bri-
de. & c . Lóós fignifie nusli rufé. 

Les mots fuivans ont ausfi une fignification différente lors-
qu'il font écrits par 66 ou par oo. 

Exemples: 

kóól. v. dn choux. kool. v. charbon. 
nóót. m. noix. nood. m. danger. 
hóóp. m. . tas, atnas. hoop. v. efpérance,attentt. 

b o ó m , of „ , 
bóóra. m. arbre bodem. m. f ? ' 
xóóv. m. vol, bittin. roov, op een croiite tTuneapos-

i zweer. tume. 
vóórnaam, tiom de baiême. voornaam, de qualiti un 

van aan- bomme de qua-
zien. Uté. 

Ik hou niet van voorzeggen. I Je riaime pas les prédiétions. 
Gij moet het hem vóórzeggen, j / / faut le lui dire de voix afin 

op dat hij hec nazegge. j qu'il puisfe fimiter. 

genóót, m. camarade. genoot. du verbe genie-
, , ' ' ' ten, joutr. 
bóót. o. cbaloupe. bood. du verbe bieden, 

offrir. 
plóós. v. écorce d'un arbre. ploos. «« w f o épla-

. . . cher, pluifen. 
róók. m. fumée. rook. milten, 

rieken , puer, 
repandre un 
méebant odeur. 

fchóót. »/. / f /» . fchoot. </« w f e fchieten, 
//><?/•. 

ilóót. ?«. fosfé, canal. floot. <ƒ« w i e (luiten, 
fermer. 

zoog. o. le laitd'unenour- zoog. 'du verbe zuigen, 
fiee. fucer. 

On fe fert de 1'accent circonflexe fur ft, pour les mêmes 
raifons que nous en avons d o n n é , en traitanc de fd & de fi. 

dt 
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Exemples: 

LA VOYELLE U . 

Cette voyelle rend un fon par elle m ê m e , & forme une fyl
labe , dans les mots 

de dooden. des morts. fe forme doón. 
de geboden, des commandemens. fe forme geboón. 
de blode. timide. fe forme bló. 
de Goden. des Dieux. fe forme Goón. 
de bodem. fond. fe forme boom. 

u . pron. pers. vous. ulieden. vous autres. 
uwe. pr. posf. votre. uwenwége. de votre part. 
uwer vrouw, de votre époufe. ufingen. ufingue. 
uwes mans. de votre mari. ufo. ufo. 

1'U fe prononcé dans tous ces mots d'un fon grave ou long, 
tandis que dans les fuivans on le prononcé court. comme dans 

uchtend. m. le matin. druk. m. oppresfion, i.w 
nuttig, adj. utile. pres/ion. 
dubbel, adj. doublé. krul. v. frifure. 
truffel, m. truelle. | dul. adj. frénètique. 
brug. v. pont. | drup. in. goutte. 
fusfen. calmer. I fullen. railler. 
mug. v. moucbe. \ vlugt. v. fuite. 
rug. nt. dos. \ dun. adj. tnince. 
put. m. puits. kunne. v. fsxe. 
putten. puifer. durven. ofer. 
blusfehen. éteindre. 

L e » s'écrit quelquefois a Ia place de I V , fans que la fignifi
cation des mots y fouffre. Par exemple, pour uchtend, truf
fel, dul, on écrit fort bien & même mieux: ochtend, troffel, 
dol. 

Les mots qui s'écrivent au fingulier avec deux uu, doivent 
les conferver au plurier. 
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Exemples: 

fchuur. v. écurie. fchuuren. des écuries. 
muur. m. muraille. muuren. des murailles. 
luur. v. maillot. luuren. des maillots. 
vuur. o. du feu. vuuren. des feux. 
uur. o. en v. heure. uuren. des beures. 
ik verduur. je for/fre. wij vèrduuren. vous [ontfrons. 
ik huur. je loue. zij huuren. ils louent. 
ik fchuur. ficure. wij fchuuren. nous écurons. 

On doit fouvent marquer F » , comme le a, e, i, o, de deux 
points, pour les raifons que nous en avons déja donné fous ces 
Lettres. 

Exemples: 

waaruit? (Tolt? befantiüm. byfance. 
tkarüit . de ld, de cela. vrijuit. librement. 
Virgiliiis. Virgile. rondüit. 1 tout net, ronde-
Aureliüs. Aurele. ment. 
Epifaniüs. Epiphane. agterüir. en-arriere. 
Eufebiüs. Eufebe. Pompéüs. Pompée. 
vooiüit. en-avant. onüitvoerlijk. inexécutable. 
onü i t fpreekl i j k. inexprimable. 

L e fon de Vu devient plus donx, quand i l eft accompagné 
d'un e, comme dans deugd, (vertu) vreugd, (joiej. 

Beaucoup de mots, qui s'écrivoient autrefois par oo ou par 
o, s'écrivent maiiuenaiu ausfi par eu, comme, aulieu de 

logen. on écrit. I leugen, m. mcnfongc. 
molen. on écrit. \ meulen. m. moulin. 
nooten. on écrit. | neuten. des noix. 
vooleu. on écrit. | veulen, o. poulain. 
Itooren. on écrit. I fleuren. troubler, 
koofelen. s'écrit. I keufelen. caufer. 

11 vaut mieux cependant en excepter molen & nooten. 
Parmi les gens du menu peuple on entend pronoucer beau

coup de mots par eu, qui demandent le oo ou o. Ils difent 
par exemple trés mal. 

wea« 
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weunen. au lieu de woonen. demeurer.-* 
hèunig. a u I'ea de honig. du miel. 
zeun. au lieu de zoon. fik. 
keurling. a u Üeu de | koning. rei. 
zeumer. au lieu de I zomer. Vétê, 
.T-eweunte. au lieu de \ gewoonte. . coutume* 

J! ne faut jamais imker cette prononciation vicieufe. 
Dans les mots fuivans on fe fert fort bien de Yen. 

teug. f. goute- geur. v, odorat. 
ireuken. cbijfumier. heuvel, vt. colline. 
breuk. v. defcente. jeukte, v. démangeaifon. 
deur. v. porte. | keuken, v. cuifine. 
kenfe. v. choix. j fpreuken. des provrbes. 
vleugel, in. alle. I reufel. v. de la graisfie de 
heugen. fe fouvenir. \ cochon. 

On fe fert de ui dans un grand nombre de mots, & i l ne 
faut pas imiter ceux qui écrivent par uy , les mots fuivans: 

uitdoen. effacer. uitwijfen. por/er juge-
uitdrukken. exprimer. ment, 
uitgeleefen. exquis. uitvoeren. exporter. 
uitleggen. interpréter. i uitvoeren. exécuter. 
uitlegger, m. interprête. fchuit. v. • bateau. 
uitruilen. óquiper. duit. m. dute. 
uitflag. in. isfuc. 

L A VOYELLE IJ. 

L a voyelle IJ eft une lettre tout a fait différente de Yy grec 
ou de i 'Ypfi lon, dont nous ne nous fervons que dans des mots 
etrangers. 11 y a cependant une infinité de mots oü nous 
emploions le i j , marqué de deux points,paree qu'elle eft com
p o t e de deux ii. Les plus anciens Auteurs Hollandois s'en 
font fervi, & nous devons nous en fervir encore dans les mots 
fuivans: 

bedrijven. commettre. 1 bezwijmen. évanouir. 
belijden. confefer, bevlijtigen. fappliquer. 
belijdenis, v. confisfion. bijten. mordre. 
benijden. envier. blijken. paroitre. 

C blijvers. 
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blijven. refter, demeu- rijfen. iélèver. 
rer. rijmen. rimer. 

cijfFeren. chifrer. fchijnen. patoitre, fem* 
dijen, des cuisfes. bier, 
dijken. des digues. fchrijven. êcrire. 
drijven. flotter. flijpeu. aiguifer. 
gelijken. reifembler. flijten. iufer. 
grijnen. pleurer. fmijten. jetter, 
grijpen. fiftr. fnijden. couper. 
grijfen. devenir gris. fplijten. fendre. 
hijgen. être hors dba- fpijgen. cracber. 

leine. (pij ten. facber, avoit 
kaftijden, cbdtier*. du regret. 
kijken. regarder. flrijden. combattre. 
kijven. gronder. ftrijken. repasfer du //'»-
knijpen. pincer. g e . 
krijgen. prendre. fpijfen. nourir. 
kwijnen. tanguir. twijffelen. douter. 
kwijten-, iacquiter. tijden. des tems. 
Jijden. foufrir. verdwijnen. disparoitre. 
lijken. des morts. verwijfen. condamner. 
lijnen. ligner. vrijden,bevrij- délivrer. 
lijden. 'des liftes. den. 
mijden. éviter. vrijen. faire Vamour, 
anijter. mitre. verwijden. élargir. 
mijmeren. réver. verwijderen, iloigner. 
nijgen. faire la rêve- verbrijsfelen. brifer. 

rence. verblijden. réjouir. 
nijpen. pincer, ferrer. verfijnen. rajftner. 
onderwijfen. cnfeigner. verrijken. enricbir. 
ontbijten. dejeuner. wijken. fe tetirèr. 
overlijden. momir. wijten. reprocher', im-
prijfen. Uuer. put er. 
pijnen. des douleurs. wijten. montrer. 
pijnigen. donner la tor- wrijven. frotter. 

tart. zwijgen. fe tahe. 
rijden. aller a cbe- zwijken. fuccomber. 

val &c. zwijnen, des cocbons. 
rijgen. lacer. 

\\ y a des Auteurs Hollandois qui ne veulent point admettre 
17/ au nombre des voyelles; mais puisque cette Lettre, com
me les autres cinq voyelles, peut former toute feule une fylla

be 
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be , nous fbiitenons qu'elle eft voyelle ausfibien que les autres, 
dans ces mots: 

jjdel. adj. vain. 1 ijver. m. zêle. 
ijdelheid. v. vaniti. ï ijveraar. m. zélateur. 
ijler. o. du fer. I ijverig, adj. zêlé, diligent. 
ijferfmid. m. ferrier. I ijverzugt. v. ambition. &C. 

accijs. tn. accife. g i j , hij. tu, il. 
blijde, adj. joyeusc. knljf. v. couteau. 
blijk. o. preuve. krijt. o. de la craye. 
bij mij. ««V. auprès de mot. lijft. v. lifte. 
Bijbel, nt. Bible. rijk. r / ï fo . 
bijl. v. bacbe. rijkdom, m. ricbesfe. 
cijsken. o. wie linotte. rijm. o. rime. 
dofiju. o. doufaine. fpijker. m, clou. 
''jf- o. le corps. fpijc. nt. du regret. 
lijm. v. de la glue. flijk. o. de la boue. 
m i j , mijn. mot, mon, ma. ftrijd. m. combat. 
mijl. v. mik. terwijl, adv. tandis. 
nijd. v. envie. termijn, m. terme. 
partij, v. parti, partie. tijtel, tn. titre, 
prijs. tn. prix. vrij. «4» libre. 
pij l . ?». fleche. wij. «<?»ï. 
pijn. t;. douleur. J wijk. u. quartier. 
pijp. p£><?. wijdte, o. largesfie. 
Rhijn. *». / i é /» , zijde. w. de la foye. 
drijven. flotter. wijn. m. du vin. 
fijn. adj. fin. wijting, v. du merlan. 
gelijk, adv. comme. zwijn. o. cochon. 
grijns, v. masqué. zijne kinderen, /et enfans. 

II y a encore beaucoup de mots adoptés dans le Hollandois 
<que nous devons écrire avec ij. Nous en marquerons quelques-
uns , qui font les plus aifés a traduire. 

artijkel. o. article. I confijt. o. des confitures. 
antijk. adj. antique. | cijffer. o. cbt'fre. 
bandijr.m.ent). bandit. | heremijt. m. bermite. 
carmofijn. o. cramoifi, I en v. 
chirurgijn, m. chirurgin. | hermelijn, o. de l'hermine. 

C a jas» 

Nous écrivons ausfi fij dans les mots: 
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jasmijn. v. jasmin. patrijs, v. perdrix, 
konijn, o. lapin. pi-ierijn. m. pélérirr. 
Lijfland, o. Livonic. perijkel. o. danger. 
medicijn, v. medécine, profijt, o. propt, gain. 
magafijn. o. magafin. pijlaar, m. piüer. colomne, 
faucijs. v. de la faucisfe. Quirijn. Quirin. 
tamborijn. v. lambourin. ro'iijn. v. robin. 
Tijber. m. Tibre. Rijsfel. Lille. 
venijn, o. du poifon. fatijn. o. fa-in. 
wufijk. v. de la mufique. ftijl. m. flik. 
Ni j l . nt. k NU. tapijt, o. tapis. 
olijven. des olives. tijger, m. tigre. 
Paradijs, o. le Paradis. Valencijn. Valenciennn. 
Parijs. Paj'is. 

On a commencé a écrirc quelques-uns de ces mots par ie 
aulieu ie ij, comme antiek, bandiet, heremiet, mufiek, fub-
tiel, trafiek ; Tiber, feulement avec un i. 

On joint è fij un e & on écrit cn confequence avec ije, les 
mots fuivans: 

abtdije. abbaye. kladderije. barbouillage. 
artillerije. _ de l'artillerie. kwisterije. prodigalité. 
babbelaarije. babiltage. landvoogdije. gouvernement. 
boekerije. bibliotbeque. lekkemije. délicatesfe. 
borgerije. bourgeoifie. j muiterije. fédition. 
clerefij». clergé. maatfclisppije. fociété. 
dansferije. la danfe. melodije. mélodie. 
harpije. _ .; barpie. flaavernije. efclavage. 
heerfchappije. domination. j fpecerij?. de Vépicerie. 
hoererije. concubinage. fchilderije. tableau. 
huichelaarije.. bypocrifie. veinzerije. fcinic. 
kanfelaarije. ctancellerie. waarzeggerijen devination. 

Prononcez ces mots comme s'ils n'étoient écrits qu'avec un 
feul y, fans faire entendre fe, & rematquez en même tems 
qu'ils font tous du genre fémitiin. 

Cependant nous avons des mots dans lesquels Ie fon de fij 
& de IV fe fair entendre fepaiément, & oü on marqué i'e de 
deux points, Comme 

Hongarije. la Hongrie. j Picardijë. la Picardie. 
Lombardijë. la Lombardie. | Tartarije. la Tartarie. 

Lors-
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Lorsqu'on Te fert des mots fusmentionnés, i l arrivé fouvent 
qup Ton eft obligé de prononcer Ie ij & IV féparément, com-
me dans les quatre derniers, pour donner un pied de plus 
aux vers: 

Exemples. 

„ Zoo loft hi j , met dén flag, uit harde flaavernije 
„ AI wat moert bukken voor de vvreede dvoingiandijë. 

Nous avons un grand nombre de mots qui doivent s'écrire 
avec ei, au lieu de ij, tandis qu'on les prononcé comme s'ils 
étoient écrits avec un ij. 

Exemples: 

Generlei, de la même forte. 
drieërlei. de trois fortes. 
in geenerlei wijle. en aucime manière. 
allerlei. '" de toutes fortes. 
ménigerlei. de plufleurs fortes. 
veelerlei. de plufieurs genres. 
vierderlei. je quati e fortes. 
zesderlei. de fix fortes. 
négenderlei. de neuf fortes. 
vijftienderlei. de quinze fortes. 

arbeiden, travailltr. 
beleiden. Hamer 
beiden. attendre. 
bereiden. préparer. 
bleiken, bleeken. blanchir du linge. 
breiden. étendie. 
deilen, deelen. partager. 
dreigen. menacer. 
dweilen. toreber. 
e'genen. s'appreprier. 
eindigen. acbever. 
eisfehen. demander, prétendrt, 
feilen, faalen. manquer, faillir. 

C 3 greia« 

Les mots fuivans doivent abfblumenc s'écrire avec & ja
mais avec ij ou ije. 
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greinzen. grimacer. 
heilen, heelcn. guérir. 
heiten, heeten. Rappeller. 
heiten, hieten. ordonner. 
klappeié'n. rapporter. 
kreiten. facher. 
leiden. mencr. 
meinen, meeneu. croire, être d'avis. 
neigen. pencber, incliner pour quelqus 

m chofe. 
peilen. jauger. 
peinzen. penfer. 
pleiten. plaider. 
reiken. étetidre la tnain. 
reinigen. -aettoyer, purger. 
reifen. voyager. 
lleipen, fleepcn, trainer. 
fpreiden. étendre un voile. 
fteigen. monter. 
teikenen, tekenen. desfiner. 
veilen. mettre en vente. 
veiligen. affranchir. 
veinzen. feindre. 
verkleinen. amoindrir. 
verreifen. resfufcitcr. 
verfpreiden. rèpandre. 
vleien. flatter. 
weiden. pdturer. 
weigeren. rcfufer. 
weiffelen. douter. 
zeilen. mettre cl la voile. 
weiken. tremper. 

II en eft de même dans les mots, dérivcs des précédens, 

arbeid, m. travail. brein. o. de r esprit, da 
beir, beer. m. ours. cerveaux. 
Beieren. la Baviere. boekweit, v. bied farrafin. 
beleid, o. addresfe, rufe. dweil. »». torcbe. 
bedreiging, v. menace. ei! hél 
bleik,bleek.v. blancberie. eikenboom,?», cbêne. 
breidel, m. bride. eiland, o. ijle. 

einde 
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einde, e. fin. kleinigheid, v. bagatelle. 
eifch. m. demande. kreits. m. derde. 
feil. v. faute. Mei-maand. le mois de Mat. 
geit. v. cbevre. meid. v. fervante. 
geneigdheid.?, inclination. onrein, adj. intpur, fouilli, 
gepeins, o. penfiée. reiger, tn. héron. 
geveinsdheid, hypocrifie. reinheid, v. pureté. 
gevlei, o. flatterie. reiniging, v. purificatkn. 
zeil. o. voile. t reis. v. • veyage. 
heide. v. bruyere. te iken, té> marqué. 
Heidenen. des'Payens. ken. o. 
heil. e. falut. veiligheid, v. fureté. 
heilig, adj. faint. verreifenis. v. refurreclion. 
heilzaam, adj. fialutaire. weinig. peu. 
heining, v. cliture. weifTeling. doute. 
hetr. o. armée. weigering. refus. 
klein. adj. petit. ik zeide. je difois. 

Le ei doit s'écrire dans les mots que nous avons empruntés 
des Etrangers, favoir: 

cicorei. v. de la cbtcorée. J lakkei, tn. laquais. 
contrefeit. o: portrait. I livrei, v. en o. livrée. 
contreie. v. contrée. J Leiden. Leide. Vi l l e . j 
beiërd. m. cbaös. : pallei. v. paté, 
digniteit, v. .dignité. peis, vréde. paix. 
domeine. v. domaine. paleis, o. palais. 
fontein, v. fin/aine. plein. o. plaine. 
forneis. o. fournaife. pórcelein. o. porcelaine. 
Heidelberg. Heidelbourg. fchalmei. v. hautbois. 
kapitein, m. capitaine. fein. o. fignal» 
kaftellein. tn. conciërge. vilein, adj. vilain. 

ious les mots qui le terminent en ein, doivent s'écrire avec 
ei, comme Tsfielftein, Ravefiein, deux noms de Villes. Pa-
reillement tous ceux qui fe terminent en beid, comme: fraai-
beid, b e a u t é , -witheid, blancheur. & c . 

Enf in , pour montrer au Leéteur qu'il eft fort nécesfaire de 
bien difcerner 1'orthographe que nous venons d'établir, vo ic i 
une lifte de mots, dont la fignification eft tout a fait différen
te , lorsqu'ils ont ei ou ij. 

C 4 £ * . 
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Exemples : 

blü. adf. jopnx. blei. certain poisfon. 
brijken. paroitre. bleiken. bl-nchiilelinge. 
bl i j ; . preuoe,marqué, bleik, blancherie. 
belijden. confisfer. beleiden. tramer. 
berijden. dresfer un che- bereiden. préparer. 

val. 
gewijd, adj. dedié. geweid. paturê. 
gi j l , chijl. chile. geil. impudique. 
krijten. pleurer, crayon kreiten. fdeber. 

ner. 
lijden. fouffrir. leiden. conduirc. 
lijnen. titer des ligncs. leinen. mener,montrer 

le cbemin. 
~- mijden. éviter. meiden. des fervantes. 

mijnen. miner. faire des meinen. croire, être d'a-* 
mines. vis. 

mij , dat be- mot, deft d moi. M e i , de maand Mat, le mois de 
hoort mij. M e i . Mai. 

nijgen. faluer, faire la neigen. t'nc/itïer, pen-
révérence. ,,._,•* cber. 

pijlen. des flêches. peilen. jauger. 
rijfen. iélever, devenir reifen. voyager. 

plus haut. 
Trijn. nomde femme. trein. fitte. 
verrijken, enricbit. verreiken. étendre trop Is 

bras. 
vlijen. arranger- vleien. flatter, 
vijlen. limcr le fer. veilen. mettre envente. 
wijden, wijder élargir. weiden. pdturer, 

maaken. 
wijken. fe retirer. weiken, wee- tremper, mouil-

ken. Ier. 
w i j , wij heb- nous, nous a- wei. du petit lait. 

ben. vons. 
ijken. ma/quer les eiken. un cbêne. 

poids, les me-
fures. êfc. 

ijs. de la glacé. eifch. demande. 
zijde. delafoye. zè ide , hij zei- difoit, il me di-

de mij dat foit que vous 
gij vertrok. éiiez parti. 
keu waart. E n -
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Enfin , nous'Pinployons Ie y ou ipfilon, dans les mots étran-
;. 'O'S'comme Abylus'. Cymbel, (cicibale') Cypres, CySné, Cy 
belé\ Cyter, Tvoor, (de l 'yvoire) Myfeenen, Hydaspes, P/y-
fópl fj de i'Hysfope ~) Pyrrbus, Pyramide, Scylle, Klytemnes-
tra, Syllabe, Synode, Mono fyllabe , Tymber , Tvica, Tperen, 
Tdria. & c . 

II faut prononcer ces mots comme s'ils étoientécrits avec un 
i, abt dus, cimbel. & c , ——— 

D E S C O N S O N N E S . 

L A CONSONNE B . 

Les mots fuivans s'écrivent avec un b. 

bad. 0. bain. berg. m. rnon^agne. 
bak. tn. auge. bres. v. brêcbe. 
bal. m. boule. bek. m. bec. 
bas. v. basfe. j bruid. v. fiancée. 
bang, adj, peureux. I bruiloft, v. nêces. 
baft. w. écorce. I buit »/. 
bef. m. rabat. \ buidel, m. bourfe, fac.— 

Le fon du B resfemble beaucoup a celui du P ; celui dn der
nier eft cependant plus ajgu. Les mets fuivans pourront le 
prouver. 

flab. v. bavette. flap. foible, fottple. 
fchrab. v. égratignure. fchrap. raye, ligne, 

trait. 

On s"en appercevra plus encore dans les mots fuivans: 

bad. batn. pad. j'entier, era-
paud. 

bak. auge. pak. fardeau. 
bal. boule. 1 pal. ferme. 
baal. balie. J paal. poteati. 
bas. basfe. I pas. pas dans la 

I danfe. 
C 5 blank. 
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blank. liane. f plank. plande. 
baard. barbe. paard. c f e M / , 
baars. perebe. | paars. i>fo&/. & c . -

Tous les mots Hollandois qui commencent par be, font da 
genre neutre, comme. 

bederv. corruption. beier. empéebement. 
bedróg. tromperit. beraad. dilib'ération. 
bedrijf. acle, fait. befcheid. riponfe. 
begin. commencement. | betoog. preuve. 
begrip. conception. j bevél. commandement, 
beklag. | bellier, direéïion, &c-

j-es mots qui ie terminent au fingulier par un b, en ont 
deux au plurier, favoir. 

tob. v. tonneau. I tobben. des tonneaux. 
ichub. t>. écaille. I fchubben. <fcf écailles. 
ik heb. ƒ « / . J w j j hebben. ?;««s 

INOUS ecnvons de meme avec deux bb, les mots fuivans: 

hebben. avoir. | ribben. des cótes. 
lubbens. des mancbettes. ebbe. v. le reflux. 
babbelen. babsller. dubbel, adj. doublé.'' 
brabbelen. griffonner. tabbaard, m. robe. 

Pour proportionner en quelque forte le vocabulaire de cette 
Lettre , avec celui des autres , nous y ajoutons encore les 
mots fuivans : 

ballingfchap.u. bannisfement. beproeven. éprouver. 
begeerte, v. defir. berispen. reprimander. 
beginnen. commencer. befchermen. protéger. 
begraaven. enterrer. befpotten. railler. 
behangfel. o. tapisferie. betaalen. payer.' 
behouden. fauver. bewaaken. veiller. * 
bekennen. confesfer. bewaaren. garder, confer-
bekeeren. iamender. v e r -

bekkeneel, o. erdne. bezitten. posféd'er. 
beminnen. aimer. bezweeren. -conjurer. 
bepleiten. plaider. 

LA 
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L A CONSONNE C . 

Le C, Ie K & I 'S, font trois lettres qui ont beauconp de 
rapport emfemble, pour ee qui regarde le fon. Nous indique-
rons ic i les mots qui doivent s'écrire avec le C , confervant 
ceux qui doivent s'écrire avec le K & I'S, jufqu'a ce que nous 
venions a traiter de ces Lettres. 

Nous écrivons avec le C, les mots fuivans, Smous donnons 
a cette Lettre le même fon que les Francois lui donnent: 

cederboom.?», cedre. convooi. efcorte. 
ceremonie, v. cérémonie. courant. gezette. 
cicorije. v. de la chicorêe. cijferen. chiffrer. 
cimbaal, v. cymbale. Céfar. Céfar. 
cieraad. o. ornement. Cicero. Ciceron. 
cingel. v. environ iïune Ceilon. Ceiion. 

ville. citer. citre. 
cirkel, m. ccrcle. cijderdrank. cydre. 
eieren. erner. meceen. Mecene. 
concilie. concile. cierfel. ornement. 
cybelé. cybele. Scipio. Scipion. 
citroen. . uitren. cedille. cedille. 
cipier. géolier. 

L e C , devant a, o, u, a le fon d'un K , mais devant e, i , 
ij, le fon d'un S. On écrit 

Capituleeren, & c . capituler, mais on prononcé kapituleeren. 

II y a de Ia différence dans quelques mots, lorsqu'ils font 
écrits avec un c ou avec un z . 

Exemples: 

verderen, avec un c. fignifie orner. 
verzieren, avec un z. fignifie inventer. 
verciering. avec un c. fignifie ornement, 
verziering, avec un z. fignifie invention, fable. 

Nous nous fervons du cb, comme les Francois, & plufieurs 
Hollandois employent le k, au lieu du cb, dans Cbri/lus (Chrifl) 
écrivant Kriftus, & tous les mots qui en dérivent. — — On 
écrit Chaos & Kabs. Pareillement Cboor & Koor, (Choeur.) 

Nous écrivons le cb au milieu des mots fuivans: 
L o -
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tochenen. nier. - I prngchen. briller. 
]uidien. fe réjouir. I ligchaam. corps. 
huichelen. faire l'hypocrite. huichelaar. hypocrite. 
lagchen. nre. w i j | a g c h e n . ™»s. 
Jtugcnen. / M 5 / ê r . wigchelaar, augure. 

Le fon de cb resfemble beaucoup è celui de ^ • 'cependant ii 
r n n B " n e / r p n d e d ! f f é r e n c e en"-e les mots qui ibnc écrits de i une ou de 1 autre lettie. 

Exemples: 

Y-u rg ™em> v e n ' D i s 5 r ' fignifie dos, frmé. 
c i l a du Ligt. fignifie /<<?«•, ce qui n'eft 

A l'-, , P 3 S P e f a n C 
Acht, ik acht,j'e/lime, vient Agt, eft un nombre, tó. 

du verbe achten, efiimer. 
Lach, vient du verbe lagchen, Lag, vient du verbe liggen, hij 

& f i Ê « ' f i e m . lag op den g r o n d , / / ^ / i 
felecht, vient du verbe /lech. Slegt. fignifie «muf fe , 

, & fignifie applanir. 
Echt. fignifie /e « « r » ^ . Egt. fignifie certain, ce qui 
/ - n , „„u . e f l certain. 
Gerecht, figmfie le Mbunal. Geregt. fignifie le desfert, les 
T „. - fruits de la table. 

otcrmre m m U ' ™e L o g * fi«nifie l e n t > P**tf**< 

LUreIn'iro1nsnifie 5 * ' ^ " ° U S L " S C & ' " ^ G ^ ~ „ l " ' vtgilant, vif. 
Genacht, fignifie familie ,fexe. Geflagt; fe dérive de fiaatt,oa 

flagten, titer, comme font 
les bouchers. 

Gelach, vient de lagchen & fi- Gelag, fignifie écot, depenCc 
gmüsrire. dans une auberge. 

Noch. eft une négation, tti. Nog. fignifie encore, davan-
tage. 

Tocht, fignifie un voyage de Togt. fignifie le vent qui per-
longue duree. c e p a r l e s f e m e s d e s £ Q r . 

1*7" U t C S ' 
Wicht, ie dit d'un petit en- Wigt. fignifie poids ,péfanteur. 

fant Het kleine wielt. Le Wigtig. fignifie ce qui eft 
pent dtole. — Booswicht. d'un poid.s convenable. Ge-
lignihe uu malfaiteur, w j g t j g . important, 

Ou-
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Ondicht, fignifie profe. I Ondigt. fignifie ce qui n'eft 
j pas fermé. 

Doch. adverbe de doute, qui i Dog. grand chien. fans doute 
fignifie autant que mais, j d'origine Aügioife, qui lui 
maar. I donrsenc ie vnême nom. Do-

I gue en Fra: ^ois. 

Nous écrivons avec fcb, les mots fuivans. 

fchip. o. navire. fchimp. m. opprobre. 
Schepper, m. Créateur. fchijn, tn. ombre. 
fchèpfcl. o. créature. i'chande. v. bonte,. 
fchêpping. v. création. fehans. v. forteresfe. 
fchaap. o. èrébis. fchroomen. craindre. 
fchade. m. dommage. fchoolen. des écoles. 
fchakel. m. chatne. fchaaken. enkver. 
fchalkheid. v. espiégkrie. j fchadeloos.<7<#. fans dommage. 
fchélliog. m. escalin. \ fchaamte. v. pudeur. 
•fchélm. m. coquin, filou. I fcheeren. rafer. 
fchiin. v. fipeêlre. j fchénnis. v. cpprobre. 

Comme les mors précédens commenceut par fcb, les fuivans 
fe terminent p.ar ce caraclere. 

menfch, m. homme. vifch. m. poisfon. 
wenfch. m. foubait. . Rufch. m. Rusfe. 
hemelfch. adj. cilefte. Hóllandfch. Hollandois. 
aardfch. adj. tefreftre. adj. 
trótfch. adj. fier , hautain. Zweedfch.W/, Suédois. 
Gótrifch. adj. Gotbique. Fianfch. adj. Francois. 
boerfch. adj. rujiique, Duitfch. adj. Alkmand. 
helfch. adj. infernal. 

ti en eit qui nnisient ces derniers mots par un fimple / , par-
ce que le Jch y a le fon de cette lettre feule; mais i l ne faut 
pas les imiter. en cela, paree que dans Ie plurier & dans les 
dérivés de ces mots, le fcb fe conferve avec le ion qui lui eft 
naturel. Comme 

ménfehen. des hommes. | rrótfehe. fiere, hautaine. 
wenfch en. , foubait er. . heifche. infernale. 
hemelfehe. cekfte adj.fem. Hoilandfche. hollanuoife. 
aardiche. terreftre, Zweedfche. Suédoife. 

Frarj-
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Franfche. Frangoijè. I Engelfche. Angloifs. 

Comme bien des mots, out une fignification fort différente, 
lorsqu'on les écrit par fcb, ou par / , nous en donnerons des 
Exemnles. 

Hi j dorfcht. fignifie, il bat le Hem dorfl. fignifie, il a foif. 
bied. Le verbe eft dor- Le verbe eft dorflen. 
fchen. 

Afch. fignifie, de la cendre. As . fignifie, & Pole du monde, 
l'axe d'un chatiot. 

Lesfchen. fignifie, abreuver, Lesfen. font des legons qu'cn 
vaincre la foif. apprend dans les écoles. 

Bofch. fignifie, un bots. Bos. fignifie, un paquet de 
plumes, & c . 

Lafch. fignifie, fais/elle. Las. fe dérive de leefen, lire. 
Hij las in dat boek. 7/lifoit 
dans ce livre. 

Tafch. c'eft la bourfe oü les Tas. fignifie, un amas, com-
femmes portent 1'argent. me un tas de bied. 

Wafch. fignifie,la cire que les Was. fe dérive du verbe z i jn , 
abeilles nous fournisfent. être. Hij was niet t'huis. 

II «'étoit pas au logis. 
Wafch. fignifie, le lavage. L e Was. fignifie, accroisfetnent. 

verbe eft wasfchen, lover. Le verbe eft wasfen, crol' 
tre. 

Voila des chofes bien dignes d'être obfervées, par tous ceux 
qui fe piquent d'écrhe régulierement. 

LA CONSOMNE D. 

Nous écrivons avec le D , les mots fuivans : 

dag. m. jour. I diepte, v. profondeur. 
dak. 0. tolt. 1 dingen. des cbofes, dei. 
dal. 0. vallée. affaires. 
damp. m. vapeur. dingen. marchander. 
dank. nt. remercitnent. doek. m. linge. 
daauw. nt. rofée. doelwit. 0. but. & c . — — 
dekfel. 0. couverture. 

Comme 
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Comme le D a beaucoup de rapport avec le T , nous de-
vons particulierement montrer ici 

1. Quels mots doivent fe terminer par un D ? 
2. Quels mots doivent finir par un T? 
3- Quels mots doivent fe terminer parDT également? 

tniAil !5?"lTdeV0"S t e r m i D e r p a r u n d t o u s I e s frbfi-antifs & rous les adjeft.fs comme tous ies verbes & les participes cui 

fon ZTMZ& ™u féminin' Comme ausfi da°* 2?5&S 
ion, den ou de. Nous en allons donner des Exemples1: au fingulier. m p l u r k r ^ 

God. Bleu. Goden. des Dieux. 

raad » ""ï; r a d e r e n ' des roues. 
h o e d t

 CTfC'L
 raadsheer. confieiller. 

V fpoedig. ad], viie. 
woord. p a r o k t woorden. Ar jUrafei, ^ 

grond' ï f f ; m o n d e n- *2*fc 
ï t 7PnH wonden. <fop£z;«. 
ik vind Y7°!e' wij zenden. 
ï v Ï Ï i ^ t r o m e ' Zij vinden. /A trouvent, 
LT } i ' t r o u v o , s - zij vonden. ik trouvoient 

Sr =~ 
hond. f J 6/ e » . honden wZ t-
Tood 7K 9„,r nonaen. 
jooa. m. jutf. Jooden. «fes 

maand. v. mois. 1 m a a n d ™ 7 J V 
hand. t-. fanden f , m * 
tand. * . </„,,. f a" d e

n 

koord. „. c w v / ; I a n d e , n ' d e s d e n " ' 
boord... Tord I A * ' * ? C 0 R D E S ' 

ü o r a - boorden. desbords; bor-

wind. m vent I'lden* '/f *"»»»*. 
vent, | w,ndea. ^ ^ 

ont-
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.omlïf-iu. part. deconcerté. gezuiverd, p. puripé. 
avond, m. Jbir. avonden. des Jbirs. 
moord. nt. meurtre. moorden. des men? tres. 

lilasfacrer. 
daad. v. fait, acltion. daaden. des adions, dei 

faits. 
waereld. o, monde. i waereldfch. mondain. 
deugd. v. vertu. dcugdfaam. vertucux. 
zaad. o. de la femence. j zaaden. des femences, 

des germes. 
pond, o. livre. ponden. des livres. 
verzameld.^ ' , asfemblé. | verzamelde. asfemblée. 

en part. 
verzekerd. — asfuré. I verzekerde. asfurêe. 

Tous les mots qui fe terminent en beid, doivent avoir un d 
a la fin, & non pas un t, heit, comme quelques-uns ont coa-
tume d'écrire. 

( B . ) 1! faut au contraire écrire avec un / final, tous les fub-
ftantifs & les adjèctifs qui ont au plurier & au feminin, ten ou 
te; pareillement la feconde & la troifieme perïonne du fingu
l ier , & la feconde peribnne du plurier, des verbes dont les 
premières perfonnes du préfent de 1'indicatif, fe terminent esa 
en owcr, comme ik bemin (j'airne) ik eer f j 'hoi ïore) . 

Exemples: 

fing. plurier. 

hout. 0. du bots, J houten. des bots. 
zout. o. du fd. | zouteu. des fels. 
luit. v. lutb. | luiten. des luths. 
fchuit, v. bateait. | fchuiten. des bateaux. 
fpruit. v. - rejetlon, | fpruiten. des rejettons. 
fluit. v. flutte. fluiten. des fluttes. 
bout. m. gigot. j bouten. des gigots. 
punt. v. pointe. punten. des pointes. 
beeft- o. béte. beeffen. des bêtes. 
beet. v. morfure. I beeten. des morfures. 
neet. v. lente. ! nceten. des lentes. 
peet. m. parrain. I peeten. des parrains. 
voet. m. picd I voeren. des pieds. 
rioot. v. noix. \ nooten. des noix. 
poot. v. patte. J pooten. des pattes. 

ge-
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gedicht. 0. poëme. ] gedichten. des poëmes. 
Gezant m. Envoyê. Gezanten. des Envoyés. 
gij (pint. ' tu files, hij wint. ilgagne. 
zij fpint. cllefile. gij wint. tu gagnés. 
gijlieden zingt, vous chantez. gijlieden wint. vous gagnez. 

Le participe geftigt, édifié , établi, fondè , fait gefligte, édi' 
fiée • fondée, & c . 

Ce que nous venons de dire fur la terminaifon des mots en 
D ou T , nous oblige infenfiblement a montrer au Lefleur, que 
la différente terminaifon de quelques mots par ces deux Lettres, 
leur donne une fignification tout-a-fait différente. E n voici des 
preuves: 

Aard , fignifie: la terre. Aart , fignifie: naturel, fiorte, 
efipece. 

Aarden, fignifie: de terre. Aarten, fignifie: resfembler d 
Een aarden pot. Un pot de quelqu'un, fiuivre fes ma-
terre- nier es de pen fier, fon hu

meur, & c . 
Arend. Un aigle. Arent. un nom propre. 
l i e d , fignifie: un lit. Bet , fignifie: davantage,plus. 
Binden, fignifie: lier. Binten,font des lattes quifup-

portent le wit d'une maifon. 
B l o o d , fignifie: timide. Bloot , fignifie:nud, découvert. 
B o n d , vient de binden, lier. Bont , fignifie: de la péleterie. 

Ik bond hem vaft,_/e le liois, 
je 1'attachois. 

Bond , fignifie ausfi Verbond, Bont , fignifie ausfi, bigarré. 
alliance. Bond-zegel, figne 
d'alliance. 

B o o d , fignifie: offroit , venant Boo t , fignifie: une chaloupe. 
du verbe bieden, offrir. 

Boord , fignifie: bord. Boort, vient de booren, per-
cer, faire un trou par un v u 
lebrequin. 

B o d , fignifie: offre, offerte. B o t , fignifie: imotrtfé. Pareil-
lement flupide. lourd. 

Bót , étendue dune corde. 
B o t , un os, qu'on jette devant 

les chiens. 
Bo t , eft ausfi le nom d'un 

poisfon plat. 
D Deugd, 
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fils de Jacob le Patriarche. ouverture. 
Gebed , pricre fupplication. Gebét , / r « w # . W A * . 
Gefchud, fécoué. G e f c h u t £ e c a n o n > l a g r o s f e 

„ • • artillerie. 
Gewed , A m * , dont ie verbe Gewet, dont lever-

eft wedden, parier. b a eft wetten, aiguifer. 
C i e l & d ; . n T S e , g D e W d u G Ó t - L e . nom d'tu ancien c i e i (x de la 1 erre. Peuple 

Goodjen . un peilt Dien. Qootjên , ' m goutiere. 
Graad, pvwfe, G arrête de poisfon. 

teur, force. t

 e J " 
Hard A r ,• dat hout is hard. Hart, le flege de la vie anima-

Ce bon eft dur. k % k c o * u r 

Hond ebien, un animal do- Hont. un bras de ia Riviere 
meihque.. 1'Escaut. 

RoücFf 'T ' H0Dten' desMs-
T Kout , discours de bergers. 
Laaden charger. Lnuen, tdis/èr. 
L i e d , f W ö » . L j e t > l a h f o . t 

L o o d , <fe L o Q t r > w a ^ 
L o o d , w ^ 6 

Looden <fc p W , ? / f l l B f o r _ to^o, d e s rejettons. 
\^%W<*ttamfefaiien- L u i t , luth, un inltrument de 

M ü d , w ivir^rv, 
•nu . M i l t , la ratte. 
M o e d , courage. Moet, doit. Hij ' w e / dar 

doen. ƒ/ doit /«2>e ce/ö. 
M o e t , nëcesfité Moe t , re/fc 

, T . . j . , , . . , dune tacbe dans les babits. 
M i j d , vient du verbe mijden, M i j t , eft un petit animal 

éviter. 
N o o d , danger, difette. N o o t , noix. Note de mufique. 

Annotation, 
O o r d , cea/rite, coin du mon- Oott , quaa d'un floiin, cincj 

d e - fous. 
P o n d , livre. Livre Ster- Pont, certain bateau plat. 

lmg. 
Raad , confeil. Remede con- Raat, arrête. 

tre des maux. Confeiller. 
R a d , vtf. R a d , rew. R a t , r « / , animal nuifible. 

R e e d , 
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Keed , vient aa veroenjaen, Keet, pente, crevasje, ouver. 
aller d cbeval. Hij reed te ture dam une plancbe. 
paerd. / / alioit a cbeval. 

Reeden, préparer, apprêter. Reeten, dêchirer, fcndre. 
R i e d , confeilloit , du verbe R ie t , un rofeau. 

raad en, confeiller. 
Smed, fmit. ferreur. Smét, tacbe, fouillure. 
Snood, méchant, rufé. Snoot, mouchoit, de fnuiten, 

moucber. 
Speld, épingle. Spelt, épéautre,forte de bied. 
Vlieden, fuir, prendre la fuite. Vlieten, jaillir. 
V l o o d , fuioit, vient du pré Vloot , flotte, asfernblage de 

cédent verbe. vaisfeaux. 
Wand, muraille. Want, car. 

Want, gant. 
W e d , abreuvoir pour les che- Wet , loi, ordonnance. 

vaux. 
Wedden, gager, parier. Wetten, aiguifer. 
W i l d , du gibier. W i l t , vient de willen ,vouloir. 
W i l d , volage, libertin. | Wilt gij dat doen? Foidez 

I vous faire cela? 
Zweet, fueur. 

Comme il y a de la différence dans Ia fignification des mots 
qui fe terminent par D ou T, il y en a pareillement dans ceux 
qui commencent par ces lettres. 

r 
Exemples : 

dal. o. vallée. tal. o. nombre. 
dier. o. animal. tier. Ik heb hier veel tier. 

Je me plais fort ici. 
dieren. des animaux. tieren, avoir du plaifir, fe 

plaire. 
doen. faire. toen, alors, lorsque. 
dril. fougueux. tril. danfe 
drillen. exercer, enfei ] trillen, frêmir de crainte ou de 

gner les artnes. [ froid. 

( C . ) Par dt, que Pon exprimoit autrefois par iet, doivent 
fe terminer la feconde & Ia troifieme perfonne du fingulier & la 
feconde perfonne du plurier des verbes, dont les premières 
perfonnes du préfent de 1'indicatif, fe terminenten d; comme 
ik bind, je l i e ; ik vind, je trouve. 

D 2 Ex-
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Exemples: 

gij bindt. | f u / , • „ . 
hij bindt. u 
gij v i l l d t . tó trouves. 
h ' j vindt. ,y frfl8w< 

gij heden vindt. v o u s trouvez, 
£>i houdt. tó„f. 
hij houdt. n tienU 

z ' i h o u d t - elle tient. 
gij antwoordt. / w reponds. 
hij antwoordt. tf 

gij heden treedt. m » 5 ? ; / a r c t e . 
hij bidt. u prie% 
Z , J b i d t ' elk prie. 
gij lieden bidt, v o u s p r i e ^ 

S|! , i a a d t ' tu charges. 
h ] \ a a d t - f ï charge. 
gij beden laadt. o w , f c h t l r g e z , 

h l l r l J d c - */ va d cheval. 
gij verblindt mij. i u m'aveugles. 
gij wordt gezien. e s M ' 4 

S'l verflindt. v o u s d é v o r e Z m 

II y a encore de Ia différence dans Ia fignification de que'-
ques mots qm fe terminent par dt, par d ou t. 

Exemples : 

gijl. houdt. vous tenez. gijl. houwt. ™ « s baebtz 
gij laadt. / « r & w g e j . gij laat. vous laisfek. 
hij badt. ilprioit. bad. hain. 
gij leedt. tu foufrois. leet. du tort, du 

chagrin. 

3\Tous doublons le <a?dans les mots fuivans: 

kladde. tacke. | v ó d d e . guénilk. 
padde. crapaud. kudde. troupcau. 
gladder. /w//. midden. milieu. 
bidden. j t w r . radder. vite. 
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II eft naturel de doubler le d dans ces mots; Mais on ne 
fauroit dire ia même chofe des mots que je ferai fuivre ci-des-
fous & dans lesquels beaucoup de hollandois n'écrivent qu'un 
d. • II faut favoir que dans les prérérits de tous les ver
bes, qui fe terminent en den, comme bloeden, faigner, doo-
den, tuer, voeden, nourrir, & c . & dont les préfens de 1'in-
dicatif ont un d, comme: ik bloede, ik doode, ik voede ,jefaigne, 
je tue, je nourris, i l faut employer deux dd dans les ptétérits. 

Exemples: 

ik bloedde. je faignois. 
gij bloedde. tu faignois. 
hij_ bloedde. il faignoit* 
wij bloedden. - nous faignions. 
gijl- bloeddet. vous faigniez. 
zij bloedden. ils faignoicnt. 
ik voedde, & c . je nourrisfois. 
ik doodde. je tuois. 
ik laadde. jecbargeois^ 
ik mijdde. j'évitois. 
ik verbeeldde mij. je mimaginois. 
ik wendde. je tournois. 
zij dóódden. Us tuoient. 
ik fpoedde mij. je me hdtois. 
gij fpoedde u . tu te hdtois. 
hij fpoedde zig. il fe hatoit. 
<wij fpoedden ons. nous nous hdtions. 
gijl. fpoeddet u . vous vous hdtiez. 
zij fpoedden zig. ils fe hdtoient. 
ik fmeedde. je forgeois. 
wij fraeedden. nous forgions. 
gijl.fmeeddet, vousforgiez. 
zij fmeedden. j Us forgeoient. 
ik wondde. je blesfois. 
wij wonden. nom bleifames. 
zij wondden. Us blesferent. 

Exemples: 

Hier zweeg de DICHTKONST, die aanminnige Godin, 
Terwijl ze een' ambergeur verfpreidde, 
E n zich weerom bereidde, 

Om weg te trekken; 
ELZEVIER . Dichtproeven, pag. 14J 

D 3 Mais 
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Mois les verbes cui ont'déja a 1'infinitif deux dd, comme: 
fchudden, j'cceuet; kladden, tacber, redden, fauver. wedden, 
gager, & dont le préfent de 1'indicatif s'écrit avec deux dd, 
comme: ik fchudde. ik kladde, ik redde, ik wedde,/'* fecoue, 
je tache, je fauve, je gage, exigent pareillement une différen-
ce dans les prétérits. II faut donc les écrire de la manière faV* 
vante : 

ik fchud.lede. je fiecouois. 
gij l'chuddede. tu fecouois. 
hij fchuddede. U fccouoit. 
wij fchuddeden. nous fecouions. 
gijlieden fchuddedet. vous fiecouiez. 
zij fchuddeden. ih fecouoient. 
ik kladdede. je tacbois. 
gij kladdede. tu tacbois. 
hij kladdede. // tachoit. 
wij kladdeden. n o u s tachions. 
gijlieden kladdedet. vous tachiez. 
zij kladdeden. ih tacboient. 
ik weddede. je gageois, pariois. 
gij weddede. tu gageois. 
hij weddede. ,y gageoit. 
Wij wedtteden. „ons gagions. 
gijlieden weddedet. vous gagiez. 
zij weddeden. tb gagcoient. 

C'eff la une différence, que les meilleurs auteurs ont intro
duit, & qu'il ne faut pas négliger de fuivre. 

Lorsque vous trouvez, a la fin des mots, un d avec une 
apoflrophe, c'eft un figne qu'on a rétranché un e de ces mots. 
Par exemple, on écrit dans la poé'fie, au fubjonctif: 

opda; ik bied'. afin quej'offie. 
opdat ik braad'. afin que je rotisfe. 
opdat ik voed'. . afin que je nöurrisfie. 
opdat ik mij fpoed'. afi.> que je me bate. 
opdat ik gebied'. afin que fordoune. 
aulieu étbiecle, braade, voede , fipoede, gebiede, & c . 

Pareillement dans la déclinaifon des noms fubftantifs, on 
écrit : 

Ia 
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In een korten tijd'. I Dans peu de tems. 
De pijn der wond'. La douleur de la playe. 
Tot aan het eind'. juvau'a la fin. 
Van mijne jeugd' af. Des ma jeunesfie. 

opdat ik wedd'. I afin que je gage, parie. 
opdat ik mij redd'. j afin que je me fauve. 
Aulieu de wedde, redde, & c . 

Souvent on fe fert de deux dd1 avec une apoftrophe, dans 
les fubjonélifs des verbes qui en out deux, comme wedden, 
redden, écrivant: 

A u commencement des mots on fe fert quelquefois d'un d, 
avec le figne d'un e retranché, dans les expresfions fuivantes: 

Exemples. 

d ed'le vrijheid. , I la noble liberte. 
ti'achtbaare magiftraar. J les vénérables magiftrats. 
d'almagtige God . I le Dieu toulpuisfiant. 
d'eerfte tijding. I la première nouvelle. 
d'aangenaame Lente. ] le Printems agrèable. 
d'oorlogs-donder. | le foudre de guerre. 

Mais paree que, dans la poëfie , & même en profe,'cet e, 
fe fond dans la voyelle fuivante, on fait mieux d'écrire de, 
comme: de ed'lc ou edele vrijheid, & c . 

Enfin, pour terminer ce qu'on peut dire fur cette Lettre, je 
dirai feulement encore qu'il y a une grande différence dans les 
deux mots dan & als: c'eft une pierre d'achoppement pour 
beaucoup de Hollandois. 

D a n , s'employé dans la compa- A l s , s'employé dans le pofitif, 
raifon, comme. pour dire que fun vaut au-

tant que l'autre. 
Hij is grooter dan gij. Hij is zoo groot als gij. 
II eft plus grand que vous. II eft ausfi grand que vous. 
Dit is,beter dan dat. Dit is zoo goed als dat. 
Ceci eft meilleur que cela. Ceci eft ausfi bon que cela. 
Ik heb meer dan gij. Ik heb zo veel als gij. 
J'ai plus que vous. J'ai autant que vous. 
Gij hebt minder dan ik. Gij hebt zoo veel als ik. 
Vous avcz moins que tn'oi, Vous avez autant que rhoi. 

D 4 Zi j 
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Zij is fchooner dan haarzufler. I Zij is zoo fchoon als haar zus-

I ter. 
Elk eft ausft lelie que fa foeur. 

II ne faut jamais dire: gij hebt minder als ik, al'exemple 
de beaucoup de hollandois, qui n'entendent point leur langue 
maternelle. . ° 

L A CONSONNE F . 

Nous écrivons par F , les mots fuivans: 

lf fV fade < infipide. \ taf. du tafetas. 
"rat. punition. flraf. fevere. 
7 ; r a b a t - m o f - mitaine. 
dof grave. kaf. de la paillc. 
lclinft. R f l M K , ftof. de la poufiere, 
rr ... de fétoffe. 

effen, adj. unt. ftffen. « t ó r . 
nellen. / e t , e r > elever. betreffen. toucher, regar-
, , »- <&r. 
blaffen. «Jfojw. ontheffen. foulager. 
ichaffen. faam. i>. renommée. 
ftraffen. p „ « > . fierhdd. o. j f t * 
truffel, v. / r « ^ , flés. p . 
mm. «. fruit fontei,,. r . j f ö j , ^ ; 
faffraan. v. du fafran. fortuin. finnne. 
feeft. Ö. f o u t . w < V . 
feftoen. l \ hoofd. o. téte ' 
faalen. manquer. knoflook ». </« 
tafel. ». fchöft. lourdaut. 
grilTel. w. cijfer, o. 
griffel, - ; r f e . twjjffgling. v. doute. • 
offer. o. of re. fchriftèlijl. par écrit 
koffer, o. cofre. afdoen. fcrafcer. 

Nous employont fouvent le F , aulieu du Pb, caraétere avec 
lequel il a beaucoup de rapport, dans les mots fuivans. què 
nous ne tradüirons pas, paree qu'ils varient peu en d'auues 
langues. Les Francois y employentle pb. 

r « « . . f » fiMijn. J filomufi,. amfion. 
Feniks. febus. I potifaj. profeet. 

Filofoof 
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FÜofbof.' fflb. Jefta. Sififus. 
Farao. Filippus. memfis. triumf. 
filemoD. fiïa.ielfia. Trofeen. triumfeeren. 
farifeè'n. fryges. : Eufraat. Dafne. 
frijgiëers. ferecides. tifeus. faunus. 
frijx. jafet. orfeus. nimf. 
fanué'1. hierofanta. Lucifer. Célalus. 
filiflijn. ofra. Stefanus. . , Profectfyë. 
filofofie. filofofeeren. profeteeren. & c . 

L e doublé ff, s'dcric avec une apoflrophe, dans les fub*. 
jon&ifs fuivans: 

op dat ik treft 1 afin que je louche. 
op dat ik mij verheff'. j afin que je me glorific, 
op dat ik ftraff'. | afin que je punisfie. 

Exemples: 

Dat Bazan op zijn toppen 
E n breede heuvlen zich verheff'. 
Wat gloriezucht hem immer treff'l 
H y moet zijn nijd verkroppen. 

De Nieuwe Pfalmen. 1 

Dans les Déclinaifons des noms fubflantifs. 

Exemples: 

Wie zal zijn goedheid looven 
Naar waarde van de ftoff' ? 

TIJDWINST , in ledige Uuren. I. D . p. 195, 

II y a de Ia différence dans la fignification des mots fuivans, 
qui s'écrivent avec un f ou avec v. 

Exemples •• 

faam. v. rcnoinmée, I vaam. v. unehrasfie. 
feest. 0. fête Jour'fiolem- | veest. ,v, vent, pet. 

nel. 
feil. v. faute. 1 veil. v. du lierre. 

D 5 feil. 
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feil. v. tcrchon. veil. v. a vendre. 
feilen. manquer. veilen. mettre en ven-

te. 
feilen. nettoyer lepavé. vijc. certain mal uct 

doigts. 
feit. o. crime .forfait, i v é l . o. la peau. 
fel. adj. violant, rufti- j v é l . o. ne mrchante 

; i ' femme. 
Het. adj. hautain, fier, vier. quatre. 

orgueilleux. 
fiool, f . Phiole, petite viool. i>. violon', inflru-

bouteille. • ment de mufi-
que. 

L A CONSONNE G . 

Kous é c r i v o n s avec G les mots fuivans: 

gal. v. la Mie. i gantfch. entier. 
galg. v. la potence. gard. v. verge. 
galon. du galon. garen o. (/« fil. 
gans. t>. »;ze o^. g a e m . aay\ volontiers. 
garst v. de Vorge. g a s t . ?». & c . conviè. 

xous les mots qui comroencent par.ge, font du gentenen-
tre, & s ' écr ivent c o n f é q u e m m e ó t par het. 

Exemples: 

het getier. le kruit. .gemak. commodité. 
geb.k. . patiffcrie. gemoed. confcicnce. 
g e b é d . priere: g e n ó t . jatmfance. 
gebied. domination. gerecht. juftice. 
gebit. le mords. gedacht. race, familie. 
g e b ó d . covtmandement. ge fprék . - discours. 
gebouw. hdtiment. . geval. ras, événement. 
gebraad. du roti. gevaar danger. 
gebruik. ufage. geklag. plainte. 
gedicht. poëme. g e m ó r . murmure. 
geding. p/aidoyer. geroep. tri. 
gediag. conduite. g e v é g t . combatjiatailk. 
jjedreun. rétcntisfemcnt. gewin. ^ « / » . 

ge-
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geJruis. du bruit. I gezwel. emflure. 
geduld. patience. \ getije. le flux. 
geheugen. resfouvenir, geklap. babtllardtje. 

memoire. I geftel. tempérament. 
geheim. /fcrrt. conjlitution. 
gehoor. ««/ft I gedrang. /««/e. 

balg. >a. gwewfe. laag. h a % ' 
bórg. IK. w a / w . leeg. adj. vutde. 
dag. IK. m a a g - v' eflomac. 
dog. IK. dogue. mug.w- mouche. 
beklag, o. plainte. oog. o. oeil. 
honig. m. du miel. rog. ». du Jeigle. 
hoog. ad;. tof. rug. m. dos. 
krijg. ff*. guerre. traag. lent ,paresjeux. 
vlag. t». pavillon. vlug. «/ƒ. 

Tous les mots qui fe terminent en ing, font du genre fe
minin. 

Exemples: 

aandrijving. incitation. wandeling: promenade. 
aanlokking. attrait. aanleiding. occafion. 
bétexing. amendement. aanbieding. ofte, avance. 
dwaaling. erreuf. befcherming. proteclion. 
aanbidding. adoration. fchémering. crépuscule. Sec. 

gunfteling. favorit. | leerling. apprentif, dis-

I ciple. 
ftédeling. citoyen. 

fter-

Parmi ces mots i l y en a quelques-uns qui font également 
mafculins & feminins. 

Exemples: 

II faut excepter de ces mots ceux qui feterminent ene term-
n in , comme 

genade, v. grace. j gebaarde, v. gefle. 

Nous avons beaucoup de mots qui fe terminent en g, & 
cette lettre fe prononcé dans les uns plus fort que dans les au-
rrps . comme dans: 
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Leg, a la fin des mots, s'écrit fouvent avec une apoftrophc. 
pour montrer par la qu'on en a rétranché un e. 

Exemples: 

op dat ik vraag of vrange. | afin que je demande. 
op dat ik behaag' «/behaage. afin que je plaifie. 
op dat ik zwijg' e/zwijge. | afin que je me taife. 

flerveling. mortel. vondeling. enfant retro» 

voedfterliiig. éleve. zuigeling. nourrisfin. 
verfchovehng. un délahfié. vreemdeling, étranger 
vlugteling. fugitif, refugié, doopeling. enfant d bdti-

fer. -brorêlite. 

Exemples : 

Op dat men 't oud gedacht het uirerfte niet verg', 
£.11 zulk een aanhang niet tot blinde wraakzucht terg'. 

VONDEL. Palamedes. p. 60. 

flaSrïore:danS
 h d é C l i M i f b n d e ^ u e s noms iub-

der overwinning'. d e ! a ^ o i r 

in de beléeenng' . a u f 
311 verzoeking'. e n tentation. 
m s Graavenhaa ' . ] a / a p/ayer 

aan uw Imker wang'. j a v o t r e joue gauche. 
de rampen van der. krijg', | / « maux de la guerre 

• iNous nous fervons du doublé gg, dans les mots fuivans. 

zeggen. dire. v ] u „ g e r > j f 

eggen. mettre, pofer. muggen. desmoitches. 
liggen, etrecouché. ontzeggen. rrfufer 
vlaggen. des pavtllons heggen. des èayes. 
S c n . - t'dT ' ° g S e r - **>t*resfeu*. 

U 
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L e doublé gg s'écrit avec une apoftrophe, dans les fubjono 
tifs des verbes qui en ont deux a 1'Infinitif. Comme dans les 
expresfions fuivantes: 

op dat ik zegg' of zegge. | afin que je difie. 
op dat ik ligg' of ligge. i afin que je me couche è ter-

| re, & c . 

Exemple : 

Is 't noodig dat ik 't hem, dat ik 't nu Sara zegg'? 

HOOGVLIET . Abrah. pag. 19S. 

E n fecond lieu on s'en fert dans Ia declinaifon des noms fub-
Üantifs, dans les expresfions fuivantes: 

haak. m. crocbet. I hengst, m. cbevalentier. 
haan. m. coq. ] herfst, m. Automne. 

haard. 

over de brugg' of brugge. I d i'autre cöté du pont. 
op den rugg' of rugge. ] fur le dos. 
in de hegg' of hegge. 1 dans la baye. 

u n dit: ia ga te rugg. je me recnle, je vats a reculonst 

enarriere, pour: ik ga te rugge. 

G avec une apoftrophe, fignifie G E ou G I J , w a s , & on 
s'en fert dans la Poëfie. On lit dans nos nouveaux Pfeau-
mes: 

Hebt G' ons, ó God! uw hulp bereid, 
Schenk ons 't geen G ' ons hebt toegezeid! 

Cefi ü dire. 

Nous avez vous, ê feigneur , preparé votre asfiftance 
Accorde nous ce que tu nous as promls. 

L A VOYELLE H * 

Cette lettre, auquel nous donnons Ie nom de ba, s 'écrit: 

1. Dans les mots fuivans, d'une feule fyllabe: 
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haard. m. foyer. hiel. v. talon. 
haast. tn. bate. hoed. tn. cbapeau, 
haat. baine. hoek. in. augle. 
hals. tn. cou, col. hoest. m. toux. 
ham. jambon. hond. «Ï. c/.>/>». 
hi"id. main. hoop, v. ëfpérance, 
harp. v. barpe. huid. v. /tas», 
held. m. héros. hulp. v. asfiftance. 
helft. w. moitii. hur. ». cabane. 
helm. casque. hól. o. on/re, 

2 . Dans les mots fuivans, de deux fyllabes: 

hagel. tu. delagrêle. happen. mordre. 
haairen. descbeveux. haring. tn. du hareng. 
haaken. aspirer. haaten, haïr. 
hakken. hacher. héden. tn. aujourd' hui. 
hamel. tn. beller. heiden, m. genui, 
handel, m. commerce. Hendrik. Hcnri. 
handdoek, m. esfaie • main. hérder. berger. 
handfehoen.v. gant. heuvel, tn. colline. 
handvest, v. privilege. i honger, m. faim. 

I hooren. cuïr, entendre. 

it y ausu oeauconp ae mots, de trois, de quatre & de 
plus de fyllabes, qui s'écrivent avec un h, que nous ne fau
nons rapporter tous i c i . 

L e b, h la fin des mots, eft muet, & ne fert que pour al-
longir la fyllable; comme nous Pavons déja remarqué fous Ia 
voyelle a, dans Jefaidb, Jeremidb, & c . 11 faut pro-
noncer ces mots comme s'ils étoient éctits avec deux A A , je-
faiaa. & c . 

Nous avons remarqué fous le C , que nous employions Ie 
K , aulieu de Cb, dans les mots Chriftus, Cbriftendom, & c . 
éciivant Krifius, Kriflendosn, & c . 

L e cb, a la fin des mots, fe prononcé comme G dans: 

ik juich'. I je chante de joie. < 
Ik .lach'. Op da: ik lach'. ' je ris. Afin que je rie. 

Ex en> 
\ 
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Exemples: 

• , Het aardrijk juich' met blijde galmen j 
Almagtig Schepper van 't heelal! 

PSA LM 66. van 't Konftgen. 

En of de jonge eens lach' verdient hij daarom (lagen ? 
ó Neen: hij heeft genoeg aan uwen haat te draagen. 

HOOGVLIET. Abrah. pag. ip3. 

Nous nous fervons de Th, au commencement, au milieu. 
& a la fin des mots. 

1. Au commencement des mots fuivans, que nous ne tra-
duironspas, parcequecefont des nomspropres, quine varient 
que fort peu en d'autres langues. 

Thétis. Themaïters. 1 Théïmna. Thekoïter. 
ihema. Thiria. | Thamar. Thesfalonica. 

2. Au milieu des mots fuivans: 

iiecnuen. , jethro. Jonathan. Matthathia. 
Buhimen. Pnthièï. Nathanaël. Zekuthiè'1. 
Gaè'tharn. Ithram. Hathat. Salathiël. 
Dathan. Nathan. j Meönothaï. Othniël. 

3. A la fin des mots fuivans. 

Judith. Mahath. I Mikloth. Peleth. 
Rehoboth. Merajoth. Asmaveth. Zoheth. 
Basmath. Birzavith. Almeth. Maath. 
Ahimoth. Refath. j Jeriöth. Mefibofeth. 

Le Th fe prononcé dans tous ces mots comme un fin> 
ple / . 

Je remarquerai encore fous cette Lettre, qu'il y a une gran-
de différence entre H E N & H U N , & que plufieurs Hollan
dois fe fervent fouvent trés mal de 1'un pour 1'autre. 

H E N eft un accufatif, & fignifie en Francois LES. II faut 
donc écrire. 

ben 
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hen zien. Ies voir. I hen haaten. Ies ha't'r. 
hen kennen, les connoitre. j hen verachten, les meprifer. 
hen groeten, les Jaluer. hen befchou les envt'fager. 
hen aanzien, les regarder. | wen. 

i hen befchuldi- les accvjer. 
j gen. 

H U N , au contraire efl: un datif & fignifie en Francois leur. 
— II faut écrire: 

hun geeven. | leur donner. 
ik zal hun dat geld geeven. | je leur donner ai eet argcnt. 
hun wierd dar. toegeltaan. I cela leur fut accordé. 

L A C O N S O N N E J . 

L a lettre T ou je, 'qu'on ne doit pas confondre avec le y , 
s'écrit dans les mots fuivans. 

jaii. v. juqueiie. juweel, o. vu VIJUU. 

Jan. Jean. Jordaan. v. Jmrdain. 
jas. nt. mantcau. jofef. Jnjeph. 
jók. v. badinage. jubal. Jnbal. 
juk. o. fardeau. Juda. Juda. 
jong. adj. jeune. juni]. Juin. 
1 igr. v. goutte. Julij. Juillet. 
jeugd. v. jeunesfe. jaarmarkten; des uiesfes, des 

foires, 
jaar. o. anneè, jaargetijden. des faifons. 
jagr. v. chaije. jaglhonden. des chiens de 

chasfe. 
jeukt. v. demangeaifon. Jerufalem. Jerufalem. 
JéFus. Jc/ns. jongelingen. de jeunesgens. 
Jafet. Japbet. joodengenoot. proféiite. 
jaagen. chasfer. jammerklagten. gémisfemens. 
Takob. Jacob. jeneverboom, genevrier. 
juffer. demoifelle. Jacob'jnen. des Jocobites. 
jammer. dommage. Jannuari. Janvier 
jaarlijks. annuê'l. Janfenisten. Janfenijles. 
jared. jared. juwelier. tn. bijoutier. 
jaspis. jaspe. jubeljaaren. des années jubi-

laires. 
jasmijn. jasmin. I Jagtgodinnen. Deësfes de la 

\ chasfe 
Jafon, 
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Jafon. jfafion. jubelfeeften. des jubi/és. 
Jefta. Jephta. Jofefus. Jofiepbe. 
Jehu. Jebu. Jaeobus. Jaque*. 
Jesfe. jaagers net. 0. filet de cbasfeur. 
Joè'1. Jofua. 
jonas. ^ « « J . juliaan. Juliën. 
jonker. gentilbomme. judea. judée. 
Jorarri. Joram. 

II y a beaucoup de mots Hollandois, qui fe terminent par J E , 
qui marqué le diminuuf. 

huisje. petite maifion. tuintje. petit jardin. 
hondje. petit ehien. boekje. petit livre. 
oogje. petit oeil, oeil neusje. petit nez. 

let. 
lepeltje. petite cuilliere. vorkje. petite fourcbel-

te. 
(lokje. petit baton. fcheepje. petit bateau. 
mutsje. petit bonnet. \ kindje. petitenfant. 

Cependant nous pouvons exprimer ces mêmes mots, de la 
manière fuivante, e'crivant ken, au lieu de je, 

Exemples: < 

huisken. lepelken. tuinken. vorbsken. 
hondeken. floksken. boeksken. fcheepken. 
oogken. mutsken. neusken. kindeken. 

bofchfehaadje. bosquet. I plantaadje. plantatlon. 
kwellaadje. tourment. muuraadje. des murailles. 
perfoonaadje. perfonnage. 1 plonderaadje. pillage. 
pluimaadje. plumage. | vrijaaclje. amourette. 

Prononcez kwellaafie, perfoonaafie & c . -• • 

E Exew* 

Ces mots ngnffierit la même chofe que les précedens, & font 
tous du genre neutre. 

L e je s'écrit fouvent derrière le d, & alors le dje a le fon 
de fie, dans les mots fuivans 
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Exemples: 

N u rijst de Godsheld o p , en zegt: vaarwel Bofcbaadje'. 
Belommerd zangprieel! vaarwel! o Lustplantaadje! 

HOOHVLIET. pag, 223, 

On trouve la même orthographe dans P O O T , ANTONIDES , F . 
de H A A S , le TIJDWINST, & dans pluileurs autres célébres Au
teurs. 

L A CONSÓNNE K . 

Nous écrivons avec un K , & jamais avec un C , les mots 
fuivans: 

kaart. v. carte. kabeltouw, o. cable. 
kaas. v. du fromage, kakelen. cbanter comme 

ie coq. 
kaal. adj. cbauve. kalveren, des veausc. 
keel. v. gorge. kampvegter.w. gladiateur. 
kei . v. cailiou. kandelaar, m, chandelier. 
kamer, v. cbambre. kastanjes. dcschataignes. 
kammen. peignër. Keiferin. v. ïmpératricé. 
klank. m. fon. > Kerkelijk, adj. Eccléfiajlique. 
kling, v. épée. keukenmeid.^, cuiftniére. 
klók. v. cloche. knorrepot, m. grognard, de. 

en v. 
Karei. Charles. kolommen. 'des colomnes. 
karós. v. carotjè. Koningrijk.- o. Royaume. 
kelder, m. cave. koophandel.?». Nêgoce. 
komlt. v. arrivée. kostbaarheid, magnificence. 

v. 
kerker, m, prifim. kruidenier, m. êpicicr. 
krans. m. guirlande. kwikzilver, o. duvif'argent. 
kring. m. cercle. kwellingen. des tourmens. 
kroon. v. couronne. karbjjgkelfteen. carboncle. 

klemmen. ferrer. kastijdingen, des chdtimens, 
klimmen. monter. kloekmoedig- courage. 

heid. v. 
klinken. rifonner, klooilerwétten. regies de cou-

| vent. 
kruik. 
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kruik. v. cruche. kronijkfchrij- cbronologiste. 
ver. m. 

kus. v. baifer. kanonifeerin- canonifatiom. 
gen. 

kust. f. cótc. krijgstoerustin prèparations dt 
gen. guerre. 

kunst. v. art. keldermeester, fommelier, 
tn. 

kwaad. o. mal. kételtromine- des cimbales. 
len. 

kwaad. adj. mauvals. 

Nous doublons le k dans les mots fuivans. 

bakken. cuire. lukken. rêusjtr. 
hakken. hacber. drukken. itnprimer, pres-

fer. 
zakken. despoches. (lukken. des piéces. 
zakken. defcendre. nukken. des revers. 
bukken. baisfer. plukken. cueillir. & c . — 

Nous 1'écrivons trois & quatre fois dans les mots fuivans: 

knakken. fe rompre. verkwikken, rafraichir. 
klókken. desclocbes. verklikken. relever un fe-

cret. 
krakkeel, o. querelle. koekkoek. coucou. 
knikken. faluer. geklikklak. cliquelis. 

E n traitant du C , nous avons dit que nous employons fou-
vent Ie k aulieu de cb , dans les mots kristus , krijlendom, 
krijlenen, & c . — Nous écrivons ausfi avec/f aulieu de »• 
les mots: Kromwel, Markus, Kanadn. 

Exemple : 

Hoe hunne fmarte 
Een voorfpel geev' van 't eeuwig weê, 

Gewaande kristenen befchooren, 
Die buiten Kristus gaan verlooren; 

Wie vloekt hun lot ? wie jokt 'er meé7 

TIJDWINST, pag. ic-a. 
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L e k, a la fin de quelques mots, s'écrit avec une apostri> 
phe, dans les fubjonotii's fuivans: 

opdat ik fpreek' óf fpreeke. afin que je park. 
opdat ik breek' óf breeke. afin que je caifie. 
opdat ik waak' óf waake, afin que je veille. 
opdat ik drink' óf drinke. afin que je boiva. 
opdat ik rook' óf rooke. afin que je fume. 
opdat ik denk' ó fdenke . afin que je penfe. 
opdat ik mij wreek' óf wreeke. afin que je me venge. 

Exemple: 

Dat toch de zon zijns leevens fpade zinV, 
E n hij gamfch oud in 't heir der iiarren blink\ 

POOT . I. D . pag. 91 . 

Voyez auffï les Poëfies v de Madile- VAN MERKEN , de VOL-
LENHCVE , de D E BUSCH , de HOOGVLIET , De SELS , & c . 

Pareillement dans les déclinaifons de quelques noms fub-
ftantifs. 

gij hebt ongelijk in die zaak''. I vous avez tort en cela. 
van 't vermaakelijk' leeven. I de la vie agiéable. 

I. Dam les fubjonlïifs fuivans: 

opdat ik bedekk' óf bedekke. 1 afin que je cacbe. . 
opdat ik ontrukk' óf ootrukke. afin que j'arrache, 
opdat ik verdrukk' óf verdruk- afin que j'opprime. 

ke. 
opdat ik vetfchrikk' óf ver- afin que je m'effraie. 

fchrikke. 

Exemples : 

men duit 'er dat de rijke 
Den armen deerlijk plukk', verdrukk', verongelijke. 

J. DE DECKER , pag. 3 4 . 

Ziet 

L e doublé kk' s'écrit auiïï avec une apostrophe dans les deux 
cas fusmentionnés. 
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Ziet toe, dat dit u tot een oogendekfel ftrekk\ 
Dat uwe fchoonheid voor het vreemd gezicht bedekK 

HOOGVLIET. Abrab. pag, ipo . 

Dat fchande hun gelaat bedekk", 
E n dit hen tot bekeering ivekk'. 

PSALM 83. van 't Kunttgen, 

2. Dans bes dédinaifans fuivantes: 

vrij van drultk' óf drukke. j exenipt de peine. 
op den takk' óf takke. | fur la branche. 

Daar leeft en zweeft zij vrij van allen drukk\ 

F . de HAES. pag. 184. 

Dans routes ces occafions cette apostrophe fert a montrer 
qu'on a rétranché un e. • • 

Le K avec une apostrophe devant foi, fignifie autant que IK (je) 
comme dans 

k ben uit den flamm' van Sem. 1 je fuis de la tribu de öem. 
'k zing niet voor u . J je ne chante pas pour tot. 
'k heb niet geloogen. I je n'ai pas metiti. 

L A CONSONNE L . 

Cette lettre n'a aucune difficulté dans fa prononciation, ni 
dans fon ufage. Nous 1'employons pour écrire les mots fuivans:' 

ladder, v. ecbelle. luipaard. 0. Icöpard. 
landdag, tn. diëtte. luiaard, m. payesfettx. 
landfehap. 0. pais. liederen. des chanfons. 
landsman, m. compalriote. loopgraven. des trenchées. 
land • engte. v. iftbnte., loterije. loterie. 
lantaern. v. lanterne. legpenningen, des jettons. 
l idmaat.», en v, tnembre. iigthoofdig- coqueterie. 

heid. 
loopbaan, v. carrière. lustplaatfen. des ntaifons de 
luch.ltreek. v. clintat. plaifance. 

E 3 Tous 
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Tous les mots qui fe terminent au fingulier par un / , après 
une feule voyelle, doublent eet / au plurier. 

Excmpies: 

eene él. - une aune. éllen, des aur.es. 
bel. v. [onnette. bellen. des [onnettes. 
Wél. v. Jouree. wéllen. des [ources. 
bi l . v. fesfie- billen. des [es[es. 
bal. m. boule. ballen. des boules. 
vél. o. peau. véllen. des peaux. 
ktiól. » • navet. knollen. des navets. 

Les finguliers au contraire qui fe terminent par un / , 
après deux voyelles, ne doublent point eet / a u plurier, mais 
on le détache de la première fyllabe & on le joint a la fe
conde. 

« Exemples: 

kool. v. un cbou. koo-len. des cboux. 
zool . v. [emelle. zoo-len. des femelles. 
fchool. o. ecole. fchoo-len. des ecoles. 
ftoel. m. cbaife. doe-len. des cbaifes. 
peel. o. partie. dee-len. • des parties. 

opdat ik dwaal. afin que ferre. 
opdat ik deel'. afin que je partage. 
opdat ik fpeel'. afin que je joue. 
opdat ik gevoel'. afin que je fiente. 
opdat ik zeil ' . afin que je fasfie voile. 
opdat ik haal'. | afin que je cherebe. 

L e fimple / s'écrit avec une apoftrophe, dans les fubjonctifs 
des verbes qui n'ont qu'une / a 1'infinkif. Comme: 

Exemple: 

Dat 's Heeren zegen op u daal, 
Zijn gunft uit Sion u befiraal'. 

PSALM 134. van 't Kunftgei-3, 

Pareil-
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Pareillement dans la déclinaifon de quelques noms fubflan-
tifs. aDrès deux vovelles. 

Exemples: 

in onze taal'. dans notre langue. 
ten derdemaal'. pour la troijiéme fits. 
in deu kuil ' . dans le trou. 
op de wéegfchaal". fur la balance. 
uit den hemel'. du, ou hors du ciel. 
op den rechterfloel'. I au fiege judicial. 

L e doublé // s'écrit pareillement avec une apoftrophe. 

i . ) Dans les fubjonctifs des verbes qui ont deux // a 1'in--
finidf, comme dans: 

opdat ik mij kwell ' . afin que je me tourmente. 
opdat ik teil'. afin que je' compte. 
opdat ik vall ' . afin que je tombe. 
opdat ik wUl'. afin que je veuille. 

Exemple: 

maar 't gerecht zig liever helF 
Tot maatigheid, dan al te ffraf een vonnis velf. 

V O N D E L . Palamedes. pag. 59. 

2 . ) Dans les déclinaifons des noms fubflantifs , comme: 

van zijn volmaakten wi l l ' . 1 de fa volonté parfaite. 
In zijnen hoogen wall'. | dans fes hauts remparts. 
de afgrond van de heil'. | Cabime de Cenfer. 

Exemple: 

Zoo draait het alles om den diamanten fipilV 
Van 's Hoogften Hemelraad , en zijn' volmaakten ivilF. 

HOOGVLIET. Abrab. pag. 76. 

E 4 L A 
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L A C O N S O N N E M . 

Nous 'employons Ie m pour écrire les mots fuivans: 

maar. adv. mais. makelaar, m. courtier. 
maas. v. la meufe. mannelijk.**)', viril. 
maat. v. me/ure. maatigheid. v. fobriètê. 
magt. v. pouvoir. meiaatfchheid, lêpre. 

v. , 
mand. v. panier. mengelmoes, o. tripotage. 
meel. o. de la farinc. middelaar, m. m&diateur. 
munt. v. de lamonnoye. middernagt.7». mmuit, 
muts. v. bonnet. milddaadig. libéral. 

adj. 
maatklank, v. profodie. misdaaden. des crimes. 
mantel, m. manteau. mishaagen. deplaire. 
marmer, o. marbre. middelmaatig. médiocre. 

adj. 
miskraam, v. fausfe couchc. I médebroede- des confrères. 

I ren. 
magerheid, v. maigreur. \ médehelperen, des asfstans. 

Nous doublons Ie m dans les mots fuivans: 

Amraon. Ammon. (lammen. des tribuis. 
klimmen. monter. vermommen, dégnifer. 
nimmer. jamais. brommen. bourdonner. 
hommel.?;;. bom don. vciftommen. drmeurer muet. 
lammeren. des agneaux. dimmer. pire. 
flemmen. des voix. temmen. domptcr. 
zwemmen. vager. vlammen. des flammcs. 
trommel. tambour. kommer. difette. 

E n prononcant Ie m final, on ferme Ia bouche, & presque 
tous les mots qui fe terminent en dom, font du genre neutre^ 

Bisdom, o. Evcché. koningdom, o. royauté. 
kristendoin. o. cbristiatiiSme. ouderdom, m. vieillesfe. 
heidendom, o. paganisme. hoerendom, o. pütanisme. 
maagdom, m. pucelage. heiligdom, o. fantluaire. 
wasdom, m. accroisfement. hertogdom, o. ducbi. 
Vvcédom. /;;. douleur. | joodendom. o. judaïsme. 

menfch-
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menfchdom. 0. Ie genre humain. I eigendom, m. proprièti, pos-
pausdom. 0. papisme. fes/ion. 
vorstendom. 0. principauté. \ vrijdom, m. exemption. 

Le iitnple m s'écrit avec une apostrophe; 

1. Dans les fubjonctifs des verbes qui 11'ont qu'un m a l'iufi-
nitit, comme dans: 

opdat ik roem' of roeme. 1 afin que je me vente. 
opdat ik noem'. afin que 'je nomme. 
opdat ik droom'. afin que, je fon ge. 
opdat ik vorm'. afin que je forme. 

Exemple •• 

Dat vrij 't ondankbaar volk mijn loozen vijand roem" 
E n , voor de Iaatfte maal', hem 's Lands verlosfer noem1. 

J. VAN M E R K E N ; David. pag. 166. 

2. Dans les déclinaifons fuivantes: 

van tte faam'. I de la renommèe. 
in zijn' eigen naam'. , en firn propre nom. 
zij lag in de kraam', | elle étoit en couche. 

Exemple: 

beveelt hun grooten naam. 
E n werken, rijk van geeft, aan de onvermoeide faam". 

KORTEBRANT. L o f der Drukk. 

L e doublé ?«/»' s'écrit avec une apoftrophe: 

r . Dans les fubjonctifs des verbes qui ont deux mm a l'Infi-
n i t i f , comme: 

opdat ik mij klemm'. I afin que je me fierre. 
opdat ik klimm'. \ afin que je monte. 
opdat ik zwemm'. afin que je nage. 
opdat ik temm'. i afin 'que 'je dompte. 

E 5 Exem-
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Exemple s 

Schets dan, ik fiemm' het toe, de Helden iterk verliefd. 

DlCHTK. V A N BoiLEAU. VCft. 

Wat meest haar hart heklemm\ 

VOLLENHOVE. Mengelz. pag. 466. 

2. Dans les déclinaifons fuivantes: 
uit den ftamm'. de la iribu. 
i n , door, met de vlamm'. dans, par, ave: la flamme. 
het geluid zijner flemm'. le fon de la vöix. 
door eenen dromuf. par une foule. 
van de omelbaare fomm'. de la fotnine immenfe. 

Exemple .• 

Hij blaakt de zielen , met een vlamm' 
Van Godsminn'', door zijn kunftvermogen. 

P . LEUTER. Lofdicht op Hoogvliet. 

LA CONSONNE N . 

Nous écrivons avec un N les mots fuivans. 
nadeel. 0. préjudice. I nadruk, m. contrefaclion. 
nadruk, m. énergie. j neerlaag, v. deroute. 
najaar. 0. arriére faifon. neusdoek, m. mouchoir. 
narigr. 0. avis. neusgat. 0. na-ine. 
naasten, m. procbain. nieuwjaar. nouvel-an. 
nagel. m. ongle. noodlot. deflinée. 
nabuur, m. voifin. nafleep. m. train. 
natuur, v. nature. naeteeaal. rmtiannl 

Les mots qui fe terminent au fingulier par un n, après une 
feule voyelle, s'écrivent au plurier avec d e u x » » , comme: 
ban. m. ban. bannen. des bans. 
bén. v. panier. bénnen. des paniers. 
zon. v. foleil. zonnen. des foleils. 
bron. v. fource. bronnen. des fources. 
kan. v. pot. kannen. des pots. 
kin. v. menton. kinnen. des mentons. 
man. m. homme. mannen. des hommes. 

pan. 
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pan, v. pofte. [ pannen. des pcëles. 
ton. v. tonneau. | tonnen. des tonneaux. 
zin. m. fens, 1 zinneu. des fens. 
pén. f. plume, | pennen. des plumes. 

Mais lorsque le n final fuccede a deux voyelles au fin
gulier, on ne le doublé point au plurier, mais on le détache 
de la première fyllabe , pour le joindre a la feconde, comme 
nous rayons remarqué de Ym. 

Exemples: 

zoon. m. fils. zoo-nen. des fils. 
boon, v. fêve. boo-nen. des féves. 
troon. m. tbrone. troo-nen. des tbrones. 
koon. v. joue. koo-nen. des jouës. 
laan. v. allèe. laan-en. des allées. 
zoen. m. baifer. zoe-nen. des baifers. 
hoen. 0. poule. hoe-nen. des poules. 
fchoen. tn. foulier. fchoenen. des fouliers. 
toon. m. orteil. too-nen. des orteils. 
fteen. m. pierre. fteenen. des pierres. 
been. 0. jambe. bee nen. des jambes. 

L e fimple n s'écrit avec une apoftrophe: 

I . Aux fubjonétifs des verbes qui n'en ont qu'un a 1'Infinr-
tif, comme dans: 

opdat ik leen' of leene. ! afin que je prête. 
opdat ik ween' of weene. afin que je pleure. 
opdat ik toon' of roone. afin que je montre. 
opdat ik beloon' of beloone. afin que je recompenfie. 
opdat ik woon' of woone. afin que je demcure. 
opdat ik zoen' of zoene. afin que je baife. 

Exemples: 

Dat gij geen jonge Bru id , geen vrouw voor mijnen zoon% 
Zult neemen uit dit Land , daar ik in 't midden woon'. 

HOOGVLIET. 

s. Dan? 
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2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs, coirrac: 

Exemple: 
Op/Jat mij elk naar waarde kenx 
E n , op mijn voetipoor, lieenen remï. 

E L Z E V I E R . Dichtpr, pag. 32. 

2. Dans 

op den troon' of troonc. [ fur le throne. 
in den maanefcbijn'. au clair de la lune. 
aan mijnen toon'. . j a mon orteil. 
van, voor, aan mijnen zoon'. ( de, pour, a mon fils. 

M I J N ' , avec une apoftrophe, fignifie M I J N E N . On dit 
Van mijn' geest. I de mon cfprit, fignifiant van 

' miinen. 

Aulieu de : V A N Z I J N E N ZO O N E , V A N G E E N E N 
M E N S C H E , V A N E E N E N H O E D E . Oen-Ik 
un pur Hollandois, principalement ufité dans notre Poé'fie. 

Exemple: 

Toen Terah d'oogen van zijn' zoone Haran floot, 
E n traanen ftortte om zijn' beklaagelijken dood. 

H O O G V L I E T . 

Le doublé nn s'écrit avec une apoftrophe: 

1. Dans les fubjonftifs des verbes qui en ont deux a f'In-
finitif. Comme dans les pynrptf innt fiüw^tae finitif. Comme dans les expresfions fuivantes. 

>pdat ik gewinn'. afin que je gagne. 
jpdat ik fpinn'. afin que je file. 
üpdat ik kenn'. afin que je connoisfe. 
jpdat ik mij gewenn'. afin que je 111 acountme. 
>pdat ik beminn'. afin que j'aimc. 

Pareillement Z I J N ' , G E E N ' , E E N ' , fignifie dans les décli-
nailons, zijnen, geenen, eenen. Car on dit. 

van zijn' zoon'. 1 de fon fils. 
van geen' menfeh'. | de perfonne, d'aucun homme. 
van een hoed'. j dun cbapeau. 
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2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs, com
me uans: 

de woede der Beerinn'. la farcur de Vourfe. 
door reine minn'. par un amour pur. 
met zijne gemaaünn'. avec fon hommesfe, Epoufe. 
de ftraalen van de zonn'. les rayons du foleil 
het voorwerp van de minn'. ] l'objet de l'amour, & c . 

Exemple: 

Gij laat met deeze hartvriendinn' 
Mij teffens al d é zoetheên fmaken 
Van de allerreinfte buwlijksminri'. 

F . DE HAES. 

H U N N ' , avec une apoftrophe, fignifie autant que H U N N E N , 
A i n f i , Iorsqu'on voit dans la Poe'fie: 

In hunn' drukk'. j Dans leur défafire , oppresfion. 
Cela fignifie autant que : In hunnen drukke. 

11 y a de la difference dans les mots N A & N A A R , quoi
que beaucoup de Hollandois s'en fervent indifféremment, fans en 
favoir la juste fignification. 

I . N A fignifie après , dans les expresfions fuivantes: 

N A den maaltijd. Après diner. 
Ik zal u N A Paasfchen betaa Je vous paierai après Paques. 

len. 
N A een hevig gevégt. Après un fanglant combat. 
De een N A den ander. L'un après fautre. 

Alle mijne zijwormen zijn, op Tous mes vers a foye , d vingt 
twintig Nd gefiorven. prés, font crevés. 

Die huizen ftaan heel Nd aan Ces maifons font fort prés Pu-
malkander. n e deïautra. 

De achtbaarheid van eenen En venir dl'autorité dun Prin» 
Vorst te NA komen. , ee. 

Iemand 

On fe fert aufïï de N è , avec un circonflexe fur Vd, dans 
les expresfions fuivantes : 
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Iemand te Nd fpreeken. Médire de quelqiïun. 
Het trouwen is elk wel éven Le mariage convientbiendtout 

Nd , maar niet éven nut. le monde, mais il ne lui eft 
pas également iitile. 

Op verre Nd niet. A beaucoup prés. 
Zij neemt die zaak heel Nd. Elle prend cette affaire fort & 

coeur. 
Hij komt'er TV* aan toe. II y a approcbe de fort prés. 

2. N A A K au contraire fignifie S U I V A N T , S E L O N . Comme. 

Wij zullen N A A R onze wer. I Nous ferons jugés felon nos oeu-
ken geoordeeld worden. vres. 

Het is goed weer, N A A R den | II fait beau tems, felon la fai-
tijd van het jaar. | fm de Vannée. 

3. N A A R , avec deux circonflexes, (pour faire appuier Ie 
fon,) iigmfcfunefte, affreux, & c . 

Hoe ontzachlijk A%?V moet dat 1 II faut que cela foit affreux! 
zijn 1 

Dat is een Naar geloei 1 | Voila un gémisfement épouvan-
i' \ table! 

een ijferen rooster. I un gril de fer. 
een tinnen fchotel. | un plat d'étain. 
een zilveren Iépel. I une cuillier dargent. 
een koperen kétel. un cbaudron de cuivre. 
een aarden pot. j un pot de terre. 

L A C O N S O N N E P . 

N O U S écrivons avec un P , (dont le fon approche beaucoup 
de celui du B ) les mots fuivans: 

Pak. 

II y a beaucoup de mots qui s'écrivent avec un n final, 
pour fignifier que ce font des métaux , & on les nomme ad-
jeftifs roatériels. Comme I J S E R E N (de fer) T I N 
N E N (dètain) & c . . — v J 

Exemples: 
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Pak. 0. fardeau. piek. v. piqué. 
pool. m. pok. paal. m. poteau. 
pagt. v. ferme. pand. 0. 
paautv. v. paon. plaag. ». p/aye. 
pint. f. />/»/«. plank. v. plancbe. ' 
pligt. ?#, devoir. poort. t>. / w / e . 
pagter. m. fermier. parnas. ?». parnasfe. 
papier. 0. du papier. penning, m. denier. 
Pafcha. 0. Paques. plakkaat. 0. Edit. 

L e p, a la fin des mots, fe prononcé comme le m, en fer* 
mant la bouche, dans les mots fuivans: 

nramp. v. la tramps. 1 de trap. v. la montèe. 
gefnap. 0. babil. I fcherp. adj. aigu. 
een klap. m. un foufflet. } een fjerp. v. une êcharpe. 
een worp. m. un jet. ftulp. cbaumiere. 
een rafp. v. une rape. j een wefp. -une guepe. 
ftreep. me raye. | fciirap. égratignure. 

II y a de la différence dans la fignification & dans le genre 
des noms qui fe terminent en S C H A P . 

1. Les fuivans font du genre feminin: 

boodlchap. v. mesfage. I rekenfchap. compte. 
blijdfchap. jok. joye. I vriendfchap. amitiê. 
broederfchap. confrérie. I gramfchap. colere. 
eigenfchap. propriété. ' | dronkenfchap. ivrognerie. 
gemeenfchap. communautè. I kondfchap. avis. 
maagfchap. parente. | gereedfchap, uftenfile. 

\JU ic» etui tous avec ies particuies ae, van de, aan de. 

2. Mais ceux qui vont fuivre immédiatement font de deux 
genres, felon la fignification qu'on leur donne. 

Exemples : 

Priesterfchap. v. 1 fous les gens dEgllfe, le Clergi. 
Priesterfchap. 0. j k Sacerdoce. 
Burgerfchap. v. . t0us les bourgeois. 
JSurgerfchap. 0. J Bourgeoifie. 

Lon 
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Lorsque ces mots fignifient les dlgnités ou les emplois des 
perfonnes, ils font du genre neutre; mais lotsqu'ils fignifient 
une asfemblée ou une multitude de gensj ils font du genre fe
minin. ü en ell les fuivans qui eutrent dans cette même regie. 

kardinaalfchap. cardinalat. fchepenfchap. écbevinage. 
o. & v. 

bodefchap. mesfiagerie. Burgemeester dignité debour-
fchap. guemaitre. 

christenfchap. cbrêtienté, beulfchap. o. office de bour-
reau. 

meefterfchap. mattrifie. dievenleider- office de fer-
fchap. o. geant. 

flédehouder- gouvernement. Ambasfadeur- dignité iTAm-
fchap. fchap. o. basfiadeur. 

genootfcbap. fociété. balliugfchap. bannisfement. 
iandfchap. païs, contrée. gezelfchap. compagnie. 
nuifchap. utilité. I echtlchap. mariage. 
graaffchap. comtê. waardfchap. office d'bó/e. 

E n traitant -de F F , nous avons dit que cette lettre s'em
ployé a la place de P H . 

Le fimple p, qui fuccede a deux voyelles, a la fin des mots, 
s'écrit avec une apoftrophe: 

I. Bans les fubjonctifs des verbes: 

Exemples: 

opdat ik koop'. afin que fachete. 
opdat ik mij verzuip'. afin que je me noye. 
opdat ik loop'. afin que je courre. 
opdat ik doop'. afin que je bdtifie. 
opdat ik flaap'. afin que je dorme. 
opdat ik roep'. afin que fappclle. 
opdat ik hoop'. afin que j'efipere. 

Exemples : 

Z ' is waardt, dat, op die hoop 
Van winst, een koopman al zijn goed terftond verkoop". 

VOLLENEOVE. pag. 318. 

i.. Dans 
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2. Dans ies déclinaifons de quelques noms fubftantifs, com-
ïne, 
het anker onzer hoop'. I Tancrc de notre efpérance. 
ten einde van zijn' loop'. I & la fin de fa carrière. 
niet Gods hulp'. I avec l'aide de Dieu. 

Exemple : 

Men treure dan, ó ja! maar onder 't.angftig treuren, 
Werpe Ons vertrouwe ook het anker onzer hoop' 

In den Geloofsgrond neêr , en pooge ons op te beuren; 
's Mans deugd erlangt de kroon ten einde van zijn loof. 

W . VAN DER JAGT , op Hoogvliet. 

Nous doublons lé p dans les mots fuivans: 

poppen. des poupèes. j trappen. des dégrês. 
fchoppen. frapper dupied. \ flappert. tnarcher. 
kloppen. batïre. appelen. des pomniés. 
ftóppen. ravauder. I dróppels. des goute's. 

L e doublé pp s'écrit fóuvent avec urte apoftrophe. 

I. Dans les fubionffifs des verbes qui en Ont deux a l'Ing: 
nitif. Comme dans: 

opdat ik fchopp'. 1 afin que je frappe du piedi 
opdat ik klópp'. I afin que je batte. 
opdat ik ftópp\ 1 afin que je ravaude. 

Exemple : 

Dat i k , met leeuwemóed de nieuwgewasfen maanen 
Van wrevel fchuddende, heur löozen ftrik ontfnapf} 

Verleidinge en geweld, wen zij zig zeker waanen 
Te zijn van mijnen va l , den boozen kop vertrapf. 

TIJDWINST, pag. 52; 

t . Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs, com
me dans 

F * « 
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en den tópp' . \aufommet. 
m den tempel der weeten- au tempte des Sciences. 

fchapp. 
door overgroote blijdfehapp'. par une fort grande joye. 

Exemple : 

Zo worde, ó Burgerheer, in dit en 't ander leeven 
U w deugd ten boogjlen trapp1 des booglten heils verheven! 

F . DE HAES. 

L A CONSONNE Q . 

Nous ne nous fervons de cette Lettre que dans un petit nom-

Sig,arLfa^ r s' t e l s q u e 

< J. u I Advent ^ W C m a u v a i s ) &C. i l faut toujours 
^uployer le kw aulieu de au , & écrire kwaad Sec. — 
iN'ous n avons point de QU. 

L A CONSONNE R . 

Nous écrivons avec un R les mots fuivans: 

rad o. en adj. roue, vigilant. roesr. m. de la rouille. 
raad. m. covfeil. r o m p . w > c a d a w e _ 

rSZ' Tr^ X O O m - v ' de la crème. 
S R°°S- V ' eréfipele. 
ramp. i>. ^/a/?/*. r e u k . m . odorat 
rand. » W . r u i t f 0 > ^ 
régr. droit. t r e \ 

ruft. j - ^ ö s . 
récht. o. Droit, jujlice. raaden. confeiller. 
reeks. raaten. desarrêtes. 
reet. Ï>. ƒ,»/<-. raadfel. fl> énigme. 
rein. />«r. randfoen. o. 
riet. e. rofeau. réden. 
ring. m. anneau, bague. I reede. v. difcours. 
roem. w. louange, renom- I régel. w. 

mée. 
toet. f. delafuie. | régen. m. de la pluis. 

reifen» 
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reifen. voyager. J rumoer, o. du bruit. 
rijfen. s'élever. \ I rijkdom. ;«. ricbesfe. 
roeperi. appeler. I regenbak. /». citeme. 
Ridder. Cbevalier. j regeering. v. regence. 
ioofter. ff/, gril. reifiger. m. voyageur. 
rótfen. des rockers. rékening. v. compte. 
ruiker.*. bouquet. roggenbrood. o.du pain de /et-

gle. 
rusten. /e repofer. régelmaatig. regulier. 

adj. 

L e r s'écrit a la fin des mots fuivans: 

Zondaar, m. pecbeur. ' tuinier, m. jardinier. 
zwier. m. air, grace. moor. m. maure. 
gebuur. m, voijin. huur. v. loyer. 
muur. tn. muraille. vinger, tn. doigt. 
looper. nt. courier. fchipper. tn. patron d'itn 

vais/eau. 
honger, tn. faim. fchooner. adj. plus beau. 
grooter. adj. plus grand. praater. tn. babillari. 

L e r final s'écrit avec une apoftrophe 

i . Dans les fubjonctifs des verbes qui n'ont qu'un r a l'Io» 
finitif; comme dans 

opdat ik eer'̂  of eere. I afin que f bonore. 
opdat ik leer'. _ afin que j'apprene. 
opdat ik fpaar'. . I afin que fépargne. 
opdat ik bewaar'. I afin que je garde. 

Exemple > 

't Is billijk dat men, na twee eeuwen zelfs , nog heden; 
Met hunn' doorluchten naam eene eeuwige eerzuil fier'; 

Dat, met de vadren van het Land en de achtbre leden 
Des Raads, onze Amftelftad deez' blijden hoogtijd vier". 

BREDER ODE VAN BURMAN. veri, 

2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubilantifs, comi 
me; 

F 2 m 



U G R A M M A I R E 

Tot groote eer' of eere. | A grand bonneur. 
Hij fpeelde op de lier'. I II jouoit de la tyre. 
Van dees verboden leer'. I De cette doctrine défenaüe. 
Met eenen laauwrier'. | Avec un laurier. 

Exemple: 

Zijn vonnis ligt geveld, op dees gevloekte maar'. 
Dat bij zich vrij verfchuil' met zijn doemwaarde fcbaar'. 

J . VAN M E R K E N , in D A V I D . pag. i86. en 197. 

Le r fe prononcé fort , a la fin des mots, qui n'ont qu'une 
fyllabe, & dans lesquels i l fuccede a une fimple voyelle. Com-
tnp i lane 

nar. m. grognard. | ver. adj. loin. 
tór. v, guêpe. dar. v. étoile. 
vat. v. taureau. kar. v. chariot d deu-x 

roues>charette. 

L e doublé rr s'écrit dans les mots fuivans: 

pórren. heurter d la | Harren. desitoiles. 
porte. varren. des taureaux. 

oiórren. murmurer. | 

Nos Poëtes écrivent le doublé rr avec une apofirophe, 

1. Dans les fubjonctifs des verbes qui en ont deux a 1'Infi-
nitif; comme dans: 

opdat ik pórr'. J afin que je frappe ou beurte, 
opdat ik morr'. j afin que je murmure. 

a. Dans les déclinaifons de quelques noms fubfiantifs. Comme: 

aan Venus-ftarr'. d l'ètoile de Venus. 
op de karr'. fur la cbarette. 
de hoornen van den varr'. les cornes du taureau. 
hij twist met dien nar'. / / fe querelle avec ce gro

gnard. 

Exem-
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Exemple: 

Nooit zalze in vuile zangen 
Kushandjes biên aan Fenus - flerf! 
Wijle waereldliefde! (la van verf'. 

TIJDWINST, pag. 4. 

H A A R ' , avec une apoftrophe, fignifie Haaren. Fanbaar' 
Zoon', de fon F i l s , veut dire: Van haaren Zoons. 

L A CONSONNE S. •. 

E n traitant du C , nous avons parlé tant foit peu de I 'S, 
paree que ces deux lettres ont beaucoup de rapport enfemble. 
Maintenant nous allons indiquer le3 mots qui doivent s'écrire 
avec un S , & qui fe diflinguent par la de ceux qui exigent 
un Z . 

Nous écrivons avec un S les mots fuivans: 

fimpel. adj. innocent. fuiker. v. du fucre. 
fim. v. /Inge. Sultane, v. Sultane. 
fap. 0. du jus. falpéter. v. du r.itre. 
fekreet. 0. le privé. falade. v. de la falade. 
fints. adv. depuis. falamander. v. falamandre. 
faijet. v. de la laine. famaar. v. robe. 
farren. agacer. fober. adj. fobre. 
fatijn. 0. du fatin. fomber. adj. obfeur. 
fuffen. radoter. fomme. v. fomme. 
Sultan, m. Sultan. foort. v. forte, efpéce. 
Sabbat, us. Sabbat. fignet. 0. cachet, 
fabel. m. fabre. fommier. 0. fommaire. 
faffir. 0. faphir. J fóldaat. m. foldat. 
faffraan. v. du fajfran. fein. 0. fignal, 
faifoen. 0. faifon. fédert. adv. depuis. 
fervet. v. ferviette. faamen. adv. enfemble. 
fukkel. tn. latnbin. ferpént. 0. ferpent. 

On écrit avec un S & jamais avec un Z , tous les mots , 
dont la feconde lettre eft une confoune. 

F 3 Exes> 
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Exemples : 

fclwamte. v. bonte. I flaap.fimmelL 
fchaapen. fo-^. j f m a a d . m > opprobre. 
lcheeren. rafer, tondre. | Had. v. vil/e. 

Nous avons déja patlé des mots qui s'écrivent avec fcb , en 
trauant de la iertie C. J ' 

II faut toujours écrire avec un S , les mots fuivans: 

Perloon. perfmne. boduurfel o. broderie 
rpraakfaam. d e k f e l < 0 < w a t w / ( ï r f t . 
lanelaim. lentement. voedfel. o. houMture. 
werkfaam. aanhangfel. o. fupplétnent. 
fehepfel. o. ^ t o f t aanlókfel. *. 
trótle,ren. beginfel. 0 . commencement. 
Kaatlen. ; ö « ^ * ,« / r „» . beletfel. o. empêcbement. 

me. 
Plaatfen. />/*«:«•. fchertfen. r*«fer. 
ft?ï&- olifel. fl. 

ldeedlel babidcment. verdichtfel. 
vercierfel. o. ornement. verfchiinfel. *, ******** 

L a plus grande partie des mots quife terminent en fel, fontdu 

genre neutre G E E S S E L , Fiéau & S T I I F S F 1 

fo-" féminins. K A N S E L , /« elt ma'fcu-
L ' S final, fuccedant a une confonne ou a une feule voyel

l e , fe prononcé d'un ton aigu, comme dans 

ïpits. aa,. aigu. [ bits. adj. piatiant Her 
fchérts. v. ^7/ ,-„v. g ! , M . 4 lu%e ' 
róts. v , dus. «rfv. 
tróts. « . vlés. „ , 

Ma* le fon de I'S eft plus doux & presque comme cek i 

huis. 
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huis. 0. tnaifon. I doos. v. botte. 
luis. v. pouet. haas. v. lievre. 
muis. «>. fouris. Maas. t>. Meufe. 
blaas. f« tw/zV. kaas. v. «fe fromage. — 

A caufe de ce fon de I'S , qui s'aproche de celui du z , 
nous pouvons conferver cette lettre, dans le plurier de ces 
mots, entre deux voyelles, écrivant, comme les Francois écri-
vent Maifon, ofer, bat'fer, & c . 

nuiten. aes maijons. ik raas. je fats du bruit. 
luifen. des poux. wij raafen. nous faifons du 

bruit. 
muiten, des fouris. ik prijs. je loue. 
doofen. des boetes. wij prijfen. tiouslouons. 
haafen. des lievres. ik vrees. je crains. 
kaafen. des fromages. wij vreefen. nous craignons. 
blaafen. des vesfies. wij leefen. nous lifotts. 
ik lees. je lis. wij blaafen. nous foufflons. 
ik blaas. je foufjle. zij prijfen. ils louettt. 

més. o. coutecj. mésfen. des couteaux. 
vlés. v. bouteille. vlésfen. des bouteilles. 
lés. v. lecon. lésfen. des lecons. 
kus. v. baifer. kusfen. des haifers. 
bus. v. boete. busfen. des boetes. 
fpies. v. lance. fpiesfen. des lances. 
dans. m. danfe. dansfen. des dansjes. 
glans. nt. luftre. ' glansfen. des luflres. 
krans. m. guirlande. kransfen. des puirlandtu-

TI y a au contraire des mots dans lesquels I'S final du fin
gulier fe change en z au plurier. 

F 4 Exem. 

C'efl une orthographe réguliere & meilleure que celle de ceux 
qui écrivent le plurier de ces mots avec une z. 

L's final , fuccedant a une feule voyelle, au fingulier , fc 
doublé dans le plurier de ces mots. Comme dans les exem
ples fuivans: 



fi G H A M M A I R B 

Exemples: 

grijns, v. grimace. grijnzep, des grimaces^ 
K n i i c . , ? grimacer. bons. ». choc. bonzen. <ƒ„ 

baars. v. pcrche. baarzen. deTplrcbes beur, ^ b e u r z e n > 

gjös.tf. oye. g a i ) z e n > ^ / 

S e r i ; h ! " z e n -
|réas t . v. confin. grenzen, <fef w ^ „ ; . 

L i final s'écrit avec une apoftrophe,. 

f u c V e d D e a a S d e " ^ y ë £ f : * * ^ * d ^ U e l s - Ü 

Exemples: 

opdat Ik lees' . ^ 
opdat ik blaas. a f i n

 ]

jg > 
opdat ik vrees • 
opdat ik p -5" ^ f 
. „ j , . K , J , "fin que ie loue. 
opdat ik plaats'. a f i n q u e

 J

je ^ 
« . Dans les déclinaifons de quelques noms fubfiantifs. 

Exemples: 

Exemple: 

Dat redenlooze fchrik mogt, voor een poos' miin hïrê 
Beknellen, met een nooit voorheen g e S e f e a r t ; * 

F . DE HAES. 

3-4 

9 p deeie W I J S , de cette manière. 
van zijne reis . de fon vojage. 
Góds eer ten prijs'. « 
voor een poos. pour un peu de tems. 
op die plaats'. f t f UeU la. 
yan die roos. 
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3. A la fin de quelques noms adjeétifs, devant lesquels on 
employé la particule het. 

Het wijs' beduur. I la fage direêion. 
Het belangloos' gemoed, I la confcience inconfêquente. 

Paree que, lorsqu'on veut écrire correctement, i l faut dire: 
Het wijfie, het mergeloofe. 

Le fimple 's s'écrit avec une fimple apoftrophe, pour figni-
fier autant que D E S . 

Exemples: 

's Mans kinderen, Les enfians de eet homme. 
's Waereldfch ijdelheên. Les vanités du monde. 
's Kinds ouderen. Les parens de fenfant. 
's Lands Overhéden. Les Magijlrats du païs. 
's Konings raad. Le confeil du Rol. 
's Lands Regeeiing. Le Gouvernement du pats. 
's Dichters roem. La renommée du Poëte. 
's Prinsfen Edelliên. Les Gentilshommes du Prince. 

Souvent le 's avec une apoftrophe, fignifie autant que is. 

Exemples: 

Dat 's goed. I Cela eft bon. 
Pat 's veiliger. Cela eft plus fur. 
Wat 's de oorzaak? Quelle eft la caufe? 
Wat 's dat ? Qtteft • ce que cela 1 

L e doublé ss s'écrit avec une apoftrophe: 

1. Dans les fubjonctifs des verbes qui ont deux ss a 1'In-
finitif. Comme dans: 

opdat ik giss', ! afin que je conjeëlure. 
opdat ik bluss'. I afin que féteigne. 
ppdat ik kuss'. j afin que je baife. 

F < Extra* 
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Exemple : 

Gun dat ik mijn liefde blmi 
En uw tedre blaadjes kuss\ 

F . de H A E S . pag. 280. 

2 Dansles déclinaifons de quelques noms fubfiantifs; comme: 

Vol van duiflerniss'. R e m p U d e U n i b r 

Vcïlt e r ê e r " ' s s \ Cela caufe da fea,dale. 

JJeroofd van glanss. , Privé #éc(atJ 
Exemple: 

Kwam Jb.i E " w o l k ' z c e r fchoon ™« glansfy Kwam daalen ««/ hoogen bemeltransf. 

E L Z E V I E R , p*g-, 7. 

, r £ ° ™ r T * q U e ' q U e S m 0 t S e n fini'fant par un , , m o n -
trent^parlaunequantué ou une privation, dans les exemples 

Veel geld's. . n„„ , „ 
Veel goed's Beaucoup dargent. 
vee yiea s. Beaucoup de bien 
Veel gew l g [ s Beaucoup de poid\ 
Weimg brood's. P m d e

 P

p a i n

P ° , d s ' 
veei papier s. B i m d u ' 

papier. 
Enfin, nous avons quelques mors qui changent de Onifca 

tion, Iorsqu'on les écrit avec un S ou avec un Z . ö 

Exemples: 

S A n K e'DÏÏ: e LeSr e n t £ ^ i f i e * ftc> ™ p o . 
SSJSffU"S' Z ™ . ' . re;apporteauf, 

JN'ous obtiendrons cela. 
G E -
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G E S U L D , fignifie taillé, du- j G E Z U L T , fignifie M ? . 
pé; glisfè. 

S I I N , etï un fignal. I Z I J N , eft un verbe auxihaire, 
J I être. 

L A CONSONNE T . 

Les mots qui s'écrivent en Hollandois avec un T , font in-
aiombrables. Nous indiquerons feulemcnt ceuxqui doivent s'é
crire avec un T final, & non pas avec un D . Ce font: 

Abt. tn. Abhé. gunst. v. faveur. 
ampt. o. office. hart. o. coeur. 
barst. v. crevasfe. haast. tn. bate. 
bast. tn. écorce. hert. o. cerf. 
beurt. v. tour. hut. v. cbaumiere. 
bijt. v. trou dans la gla- jagt. v. chasfe. 

ce. jeukt. v. démangeaifon. 
bógt. v. courbure. inkt. m. de Vencre. 
bont. adj. bigarré. 
boot. o. cbaloupe. jigt. v. la goutte. 
bruilóft, v. nêces. kant. nt. de la dentelle. 
bult. m. bosfe. kist. v. cofre, biere. 
dicht. o. poëme. klagt. v. plainte. 
digt. ad). clos, fermé. klant. tn. chaland. 
dienst, m. fervice. kloot. tn. globe. 
drift. v. pasfton. knegt. m. valet. 
elfr. t>. allofe. kóst. T>. nourriture. 
érw't. i>. kragt. « . /ara. 

kreeft, v. écrevisfe. 
feest. o. fête. kreet. «. c/«' , lamenta-

tion. 
fielt. w. fripon. kuit. f. gras de la jam-
fout. v. faute. be, lemolkt. 
gaft. m. convié. kunst. v. art. 
gat. o. / r s» . kust. v. cóte. 
gedrógt. o. monflre. kwart. o. quart. 
geest, nu efprit. last. *». fardeau. 
geit. n. cbevre. ledikant. 0. Ut de repos. 
geut. goutiere. licht. <?. lumiere. 
gezigt. o. ligt. /^f?»". 
graat. v. art éte. lint. o. de la dentelle. 
eraft. ». fosfé. lont. f»£ffo. 
* list. 
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lucht. v. ^ m ' 

lijst. v. Me lCt V' >'J"*<>". 
maar « >•" f c h o f t - M - hurdaud. 
Sari "t ; f c b r i f t - e " ^criture. markt. v. a w ^ . fl 

mast. « . • , M v . , 

mót * T v ' doulcur. 

«.eft. v . Si ?n,t' * **** 
net. Z r * ferte, efpéce. 
niet. ' fpeelnoot. ». 

m r ;/, 1 ftoet- ƒ«"'". 

p - t . . . gr Sc

r;?;-
pint. v. p,Ll *" 

Plaat « S?**' t e s t-OT' 
Plant. v. ptante -
ülat /7^' • trompet, v. trompette. 
piat. tfö/. U M [ m / 
PÜgt. » . devoir. , v f » ^ * 
poëet. m. poëte. ™ v- ^tganon. 
poort. v. porte tonneau. 
pór. v. p0 T'- " W t -

• * Vloot. V. fin/tfl 

print. v. printe, eftampe. vlijt. dittl'ence 

pPu!V- J f i* V 0 , r S , « . e ^ . ^ W . 
IfV f f ~*"*ï=r* 
SM'. VRUST^- f^t, enfant. 

rit... „ U . J f * 
r Ó . r ' V ' winst. Ü 
rui . * . carreau. | zoet. E 

on n , W f e t 0 " S l e S n o m s fijbflanüft & „djcftift 
501 ont 8u plurier ten ou te , doivent fe terminer Vfmgufe 

par 
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par un t. Comme aufïï la feconde & la troifiéme perfonne da 
fingulier & la feconde perfonne du plurier des verbes, dont 
les premières du préfent de 1'Indicatif fe terminent en en ou er. 
Comme: 

ik bemin. faime. | ik leer. j'apprens. 
gij bemint. tu aimes. gij leerr. tu apprens. 
hij bemint. il aime. hij leert. ilapprend. 
gijl. bemint, vous aimez. gijl. leerr. vous apprenez. 

II ne faut jamais écrire gij bemind (vous aimez), gij leerd 
(vouz apprenez); mais on écrit trés bien: gij bebt bemind 
(vous avez a i m é ) , gij bebt geleerd (vous avez appris), & c 

L e / qui fuccede a une feule voyelle dans les mots finguliers, 
fe doublé dans !e plurier de ces mots. Comme. 

zót . m. un fot. zótten. des foux. 
pót . m. un pot. pórten. des pots. 
net. o. un filet. netten. des filets. 
hut. v. une cbaumiere. hutten. des cbaumieres 

1 put. v. un puits. putten. des puits. 
mat. v. une natte. matten. dn naties. 
wet. v. vne loi. wetten. des loix. 
vrat. v. une verrue. \ vratten. des verrues. 

Exception. 

Nous écrivons. 

een bijt. un trou dans la bijten. des troux. 
glacé. 

een lót. un lot a la lote- loten. des lots. 
rie. 

een var. une barrique. vaten. des barriques. 
een gar. un trou. gaten. des troux. 
hij zat. il iasfieioit. zij zaten. ils s'asfieioient. 
hij at. il mangeoit. zij aten. ils mangeoient. 

Lorsque le l luccede dans les mots lmguliers a deux voyel» 
les, nous ne le doublons pas au plurier. 

Exm>. 
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Exemples: 

P o ë e t . » . Poëte. > Poëeten. des Poëtes 
peet. v. knte. n e e t e n . * „ fe» 
peet. « . e n t - , parram, mar- peeten. des par,alm, 

raine. &c 

Cr!" Pfte pied. pooten. des.pattes.pieds. hout. ^ z , w s . h o m e n > A f 

ik zweet. ; e z i j z w e e t e n > m f u e n t ^ 
" eet. , e zij eeten. öï mangent. 
Ik laat. ^ 2 i j l g a t e t ) _ . / s 

Nous écrivons le fimple T avec une apoftrophe: 

s i v ^ a " S ! e s f u b f t a n t i f s d es verbes qui n'ont q u ' u n ï a 1'Iufi-fiitir. Comme: 

opdat Ut haat o/haate. - afin que ie baisfe. . 
opdat k laat'. o f i n q u e

 J

je 

opdat ik zweet'. ^ , y a e y , /- B f t 

opdat ik eet'. afin que je mange. 
opdat >k plant'. ^ ^ e y e ^ 
£ ï « o n z o e t . ^ q u e j e v o m r e n t t n i r i i 

opdat ik haar groet'. afin que je la fialue. 
opdat ik meet. afin que je mefiure. 

fris van leest'. de bonne taille. 
t vuur van zijn' geest*. /„ vivaciti de fion efprit. 

ie (lellen in gefchriii'. de mettre par écrit 
i n den nagt'. dans la nuit. 
op het gebergt'. fur l e s m o n t a g n e S m 

In zijn vuist'. d a m f o n p o i ° g ^ 
In t binnenfte van zijn hart'. au fond de fon coeur. 

Exeui* 

Exemple: 

Wek nieuwe kragt en vlijt 
Dat in u werk zich kwijt". 

VoLLENHOVE. 

2. Dans les déc l ina i fons de quelques noms fubftantifs. Com-
me: 
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Exemple: 

Zo wil ' de fchepper van de fchoonfte Schilderkunst' 
Wat aan die ftuk ontbreekc vervullen, en , uitgunst', 

F . DE HAES. 

Zij zou , uit eedle wedergum? 
Voor zulk een onwaardeerbre kunst' 

Van zelfs de pennen uk haar zwarte wieken plukken. 

DEZELFDE. 

. 3 Dans le Superlatif des noms adjeftifs. Comme: 

op het roemrijkst'. de la manière la plus glorieufe. 
op het diepst' vernéderd. humilié le plus profondément. -
van 't fijnst' vernuft. de l'efprit le plus épurè. 
t oplettendst' hart. coeur le plus attentif. 

op * i onvoorzienst'. d l'improvifie. 
op 't klaarst' beweefen. prouvé le plus clairement. 
bet heerlijkst' licht. la lumiere la plus refplendii-

fante. 

E t tout ceci fe fait pour montrer qu'on en a rétranché un e. 

Nous écrivons aufïï le doublé tt avec une apoftrophe. Noua 
en épargnons les Exemples, qui font en grand nombre, 

T . Dans les fubjonétifs des verbes qui en ont deux a 1'Infi-
nitif. Comme dans: 

opdat ik zett'. i afi„ q u e je pofe. 
opdat ik zitt'. 1 afin que je m'atfeie. 
opdat ik befmett'. i afin que je fouille. 
opdat ik fpott'. afin que je me moque. 
«pdat ik belett'. ' ; afin que j'empéche. 

Exemple : 

Neen: niest die dampen u i t , niest dat bet klinke en fpatf. 

ANTONIDES , IJftroom. pag. 17. 

2, Dans 
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2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubitantifsi 
Comme: 

uit den putt'. | hors du puits. 
ten meelten nutt'. au plus grand profit. 
in den pótt ' . dans le pot. 
van eenen zótt ' . d'un fot. 

Exemple: 

U w hooge velden, die, het Priesterdom ten nut?, 
Hun tienden fchonken aan Aarons offerhut?. 

J. VAN M E R K E N , David pag. 387. 

Nous doublons encore le T d'une autre manière, dans les 
Prètérits des verbes qui n'oht qu'un t a 1'Infinitif. Comme baa
ien (haïr) , achten (eftimerj & c . 

< Exemples 1 

ik haatte. je haïsfois. | wij haatten, nous hahjions. 
ik achtte. j'ejlimois. | zij achtten. ils ejlimoient. 
ik groette. je faluois. 1 wij groetten, nous faluames. 
ik rustte. je me repofois. zij rustten. ih fe repoferent. 
ik vastte. je jeunois. 1 wij vastten. nousjeundmes. 
ik wagtte. j'atlendois. | zij wagtten. ils attendoieni. 

Exemple : 

Hoe maale ik u de vreugd , 't gejuich en 't gul onthaal 
Des volks, dat nu , getrooft, blijmoedig ons ontmoette, 
E n 't overwinnend heir met zegezangen groette. 
Het prachtig Gibea , 't welk Saüls hofbefluit, 
Muntte, in der fteden kring, door zijne blijdfchapp' uit. 

J. VAN MERKEN. David. p. 47. 68. &c* 

Mais les Prètérits des verbes qui ont deux tt 2i 1'Infinitif s 

s'écrivent tout autrement, & de la manière fuivante: 

ik fpóttede. je me moquois. I ik vattede. je prenois. 
ik léttede. je m'appliquois. I ik vittede. je cbicanois. 

L6 
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L e t avec une apoftrophe après foi , fignifie autant que 
het, & ne s'écrit jamais que devant des noms du genre neutre* 
Exemples: 't Leven is zoet, (la vie elt douce.~) 

L e / avec une apoftrophe devant foi , fignifie autant que teè 

Par exemple: t' Amjlerdam, fignifie te Amjlerdam, a Ainfter-
dam. 

L A CONSONNE V . 

L e fon de cette letre a beaucoup de rapport avec celui de 
1'F, tandis que les mots qui s'écrivent avec 1'une ou 1'autre 
lettre, changent par la leur fignification, comme on peut le voir 
fous la lettre F . 

II eft quelquefois indifférent d'écrire par V ou F , les mot( 
fuivans: 

Vlés. v. houteille. s'écrit fort bien Flés. 
vleermuis, v. chauve-fouris. fleermuiSé 
vorm. v. forme, moule. fórm. 
vrank. adj. franc, afran- I frank. 

chi. 
Vrankrijk. /* France. Frankrijk» 
jonkvrouw. Demoijelle. > JonkfrouW. 
vókken. nourrir. } fokken. 
Vriesland. la Frife. J Friesland. 

Les mots qui s'écrivent au commencement avec un V , font 
affez connus. Nous indiquerons feulement ceux qui doivent 
fe terminer par une V . Ce font tous les fubftantifs & les ad-
jeétifs, comme auffi les verbes & les participes, qui fe ter
minent au plurier & au genre féminin, par V E N ou V E . 

i.) Les noms fubftantifs & adjeéïifs, comme 

briev. m. lettre. halv. adj. demi. 
diev. m. larron. lijv. o. corps. 
liev. adj. cber. ftijv. adj. roide, 
wijv. o. femme. zeev. v. erible. 
wolv. tn. Joup. teev. v. cbienne. 
turv. v. tourbe. druiv. v. raifin. 
kalv. o, veau. Graav. m. Comte. 

G bedrijvf 
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bednjv. o. aSe. I geweiv. o. voute. 
braav. adj. brave. höv, « . jardin. 
itruiv. v. aumelette. Jóv. « . W * * . 
gelcov. / J / . d o r ) v > ^ / w * 
flaav. m. olijV. t». « t f w . 
grov. -r/y. ^ g r a v tf> f r 
roov. m. w / . ftoov- v> e t u W t 

dmv. v. pigton. geloov. 0. ia foi. Sec-

Parce qu'on écrit , , fcbrijven, & c . 

2. Les verbes ou leurs conjugaifons & les participes, comme 

jk fchnjv. fécris. | seloovd. cru 
Jkichreev. j'êcrivois. I ik bedreev. je commettoh. 
ik bednjv. je comaets. j gezalvd. efcw. 

Cependant il en eft, qui écrivent brief (lettre). ' iWrani 
Cdes lettres), dief (voleur), rf/ew« (des voletirs); comme les 
l<rancois , _ qui écrivent craintif (vreesngrig) craintivc ; fkgi* 
tij, jugitive, & c . Lechoix eft libre, a, condition qu'on ob-
lerve d en uier d une manière réguliere. ' 

II faut écrire avec un V , & jamais avec F , les mots fuivans: 

ontveinzen, feindre. ontvlieden. fair. 
ontvliegen. ienvoier. ontvlammen, enflammer. 
ontvolken, depeupler. ppvaaren. monter 
opvangen. prcndre. ontvangen. recevoir 
ontvouwen, 'déploier. opvoeden. nourrir 
opvolgen. fuivre. opvreeten. mauser' 
ontvreemden, derober. afvallen. apoflafi'er 

On éau érvenis (héri tage), droevenis faffiiftion), verseeve-
ms (remisfion); au lieu de erfenis, droefenis, vergifenis. 

Nous écrivons 1*V avec une apoftrophe : 

1. Dans les iubjonftifs des verbes qui fe terminent a rindica-
tit par ven, comme 

opdat ik leev' of leeve. I afin que je vive. 
opdat ik geev' 1 efm q u e je d o n n e t 

opdat 
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«pdat ik kijv' afin que je gronde. 
opdat ik bïijv*. afin que je demeurè. 
opdat ik fterv'. afin que je meure. 
opdat ik érv'. afin que j hérite. 
opdat ik roov'. afin que je vole. 
opdat ik geloov'. afin que je cioie. 
opdat ik beev'. afin que je tremblè: 
opdat ik fcbrijv'. afin que-fécrive. 
opdat ik bedérv'. afin que je gdte. \ 

E n voici un Exemple entre vingt. 

Opdat zijn vrije ziel met God in vrede leev', 
E n op de vlerken van 't geloov' ten hemel zweev'. 

HOOGVLIET , Abrah. pag. 83. 

. 2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs, com
me dans les fuivans: 

van die hémelgaav'. de ee don celéfle. 
de inhoud van dien briev'. le contenu dé cette lettrt, 
de misdaad van den diev'. le crime du voleur. 
de kinders van den Graav'. lei enfans du Comte. 
Het anker van 't geloov'. fancre de la foi. 

waag. v. baiance. wees. m. en v. orpnenn. 
waal. v. vabal. | wiel. 0. roue. 
walg. m. dégout. I woon. v. demeurt. 
Wee I malheur! I waarde, v. valeur. 

G 2 ^vsro 

Exemple : 

Gunt mij intusfchen van die hémelgaav' te zingen. 

BüRMAN, BREDERODE./W£. ItJo 

Fan 't aemëchtige Geloov'. 

TIJDWINST, pag. 17. 

L A CONSONNE W . 

NoUs écrivons avec cette lettre les mots fuivans. 
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waarheid.t-. véritê. weelde.*. luxe. 
waarom ? adv. pourquoi ? weerhaan, m. girouette. 
waasfem. m. vapeur. weêrftand. m. réfiftance. 
walvifch. nt. baleine. weêrzin. m. averfion. 
wandel, tn. conduite. weegluis, v. punaifie 
wanbuis. fourreau. weldaad, v. bienfait 
wapen. o. arme. wierook, m. dePenc'ens. 
warmte.*. cba/eur. Winkbraauw. v.fiourcil. 
wangunst. *. ettvie. Wijsgeer, m. Pbilofiopbe. 
water. o. de Peau. wurgen. étraneler 

wraak. *. vengeanci. , wroeten. fouir 
wreed. adj. cruel. | wreedheid. *. cruauté. 

• , L e k.wl s ' ö c r i t a u l i e u d e V* dans les mots que nous avons 
indiques fous le Q . 

Les mots dont le plurier eft en -wen , doivent terminer leur 
fingulier par un tv, comme: 

Eeuw. v. fiecle. eeuwen. des jieeles. 
leeuw. m. Hen. leeuwen. des lions 
vrouw.* . femme. vrouwen. des femmes. 
mouw. v. manche. mouwen. des manches. 
touw. o. corde t o u w e n > ^ 
houw. ?«. coupdefabre. \ houwen. des coups ~ 

INOUS écrivons cette lettre avec une apoftrophe, a la fin de-
mots : 

i . Dans les fubjonctifs des verbes qui fe terminent a 1'Ing-
nitil par -wen. Comme 

opdat ik bouw'. . afin que je bdlisfe. • 
opdat ik geeuw'. afin que je taille. 
opdat ik fchuw*. | afin que févite. 
opdat ik betrouw'. afin que je coi'fie. 
opdat ik vouw'. afin que je plie. 
opdat ik rouw'. afin que je potte le deuil. 
opdat ik fpttw'. afin que je cracbe. 

Exent: 

Cette lettre s'écrit fouvent devant un r , dans les mots fui
vans: 
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Exemple: 

Dceze eerbefmetting 
Verdient dat elk hier (laag van gruw', 
Met fchaairite en fchrik haar fchuw'. 

VoLLENHOVE. pag. 432, 

2. Dansles déclinaifons de quelques noms fubftantifs, comme 

Der bondgenooten rouw'. I le regret des alliez. ̂  
van zijn oprechte trouw'. j de fa fincére fidélitê. 
van uw' beminde vrouw'. I de votre chere ipoufe. 
in de fchaduw'. j a l'omhre. 
met eenen daauw'. | avec une rofée. 

Exemple: 

Maar.' wat treurtoneel ontfluit zig voor mijn oogen? 
Ik zie 's Mans weduw diep gedompeld in den rouw', 
Met zijnen Zoon. Ik zal, ik moet hun traanen droogen, 
Dit eifcht de liefdeplicht der waare vriendentrouw'. 

W . VAN DER JAGT. Lijkd. op HOOGVLIET. 

TJW, avec une apoftrophe, fignifie uwen, dans les termes 

ïuivans: 

van uw' Vader'. I de votre Pére, 
van uw' Zoon'. 'de votre Fils. 
op uw' hoed'. I fur votre chapeau. 

Pour van uwen vadere, van uwen zoone, op uwen hoede. 

W ' feul, avec une apoftrophe, fignifie autant que WIJ ou 
W E . 

Exemples: 

Door wiens magt W' ons zien i Par le pouvoir de qui nous nous 
bevrijden. trouvons affranchis. 

Indien W' ons op reis begeeven. | Si nous nous mettons en voya-
i ge-

G 3 L A 
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L A C O N S O N N E X . 

Cette lettre n'eft pas fort ufitée en Hollandois. Nous ne Fe** 
p/oyons que dans les mots etrangers Exodus (Exodej, Exter 
( / V j , Saxen (la Saxe\ Aidieu de lilixem (la foudré\ nous 
écrivons fort bien blikfem. Xenophon, Xantippe, Xenócra. 
& c ' X e t X t i S ' i i c r i ? e n t a v e c u n x > ie même °ue Artaxerxes, 

L A C O N S O N N E Z . 

L e fon de cette derniere lettre de notre Alphabeth eft beau
coup plus doux que celui de I'S, comme nous 1'avons déia 
prouvé. 1 

Nous écrivons par elle les mots fuivans: 

zalig. adj. bienheureux. I zand. o. du fable. 
zuiver, adj. pur. j w j j zullen zien.weiw verrons. 
i s zaai. je feme: i ziltig, adj. falé. 

4tre. I zuster. foeur. 
Oui AifFt,-„„t „..^ j. /•..!!.-_ . , . 

fenff. fif^^ ^ miKer, taai, i n » , lusfen, rullen, 

L e fon du Z eft ausfi différent de celui du C . II y a de la 
«lirrerence même dans les mots fuivans: 

der. o. bonne cher. | zier. m r i e n 

e e d . , . cedule. I zeel. Zere ' 
cijns. impot. | zij u's zoons, de fon fils. 

i>uua ecavons par un z ies mots fuivans: 

ip«4u. f. jemence. zeer. o. » M / 
» * Zeeuw. ^ & „ ^ , 
zaak. afatre. zeil. B, 
2 a a L v' ffe- ziel. V-
zalm. v. faumon. zon. t;. r0[eu 
zang. JK. f ^ „ j t . z o o n _ „ V 

zeelt. ? . * / f f l f f o . z u g t _ v %

 3

f 

zeep. A / i w » . zuur. adj. aigre. 

zwaan. 
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zwaan. f. cigne. zwager, nt. beau-fiérc.^-.. 
zwaerd. 0. glaive. zwakheid, v. foiblesfe. 
zwang. tn. vogue. zwaluw, v. hirondelle. 
zweep. v. fouêt. zaligheid, v. falut. 
zweer. v. apojiutne. zégening. v. bénédiüion, 
zweet. 0. fueur.' zandkoker, m.ïpoudrier. 
zwier. tn. air. zanggodin, v. mufe. 
zwijn. 0.^ cocbon. zeegevégt. 0. comhat naval. 
zwaar. adj. pefant. zeegedrógt. 0. monjlre. 
zwak. adj. foible. zékerheid. v. certitude. 
zadel. m. felle. zilverl'mid, nt. orpbevre. 
zéker. adj. certain. zwavelftók. tn. allumette. 
zwavel, v. du fouffre. zuigeling, m. nourrisfon. 
zondig, adj. pécbeur. zw&zxiékï&gi.v.gravité, gra-

vitation. • 
zwaarte, v. pefanteur. zagtzinnigheid. debonnaireiê. 

v. 
zweeren. jurer. zwartgalligheid, hypochondrie. -. 
zwagtel. tn. bandage. 

Z avec une apoftrophe , lignihe autant que ZIJ ou Z E , 
dans les expresfions fuivantes: 

z' is groot genoeg. 1 elle eft asfez grande. 
z' is mijn vriendin^ | elle eft mon amie. 

II lignihe pareillement D E Z E L V E N . 

Exemples: 

men zal z' ons geeven. I on nous les donnera. 
men zal z ' eens zien. 1 on les verra une fois. 

Les Diphtongues dont nous nous fervons, font 

A E dans waereld, monde, & c . 
A l dans hair, cbeveux, & c . 
E t dans einde, fin , & c . 
E U dans keur, choix, & c . 
I E dans bier, de la bierre, & c . 
O E dans boer, patfan, & c . 
O U dans hout, du bois, & c . 

ü 4 U I 



U I dans duit, dutte, & c . 
A A I baai, baie, & c . 
A A U blaauw, bleu, & c , 
EECJ leeuw, Hou, & c . 
J E U «^«j njeuw, nouveau, & c . 
O E I <sfc«j moeite, peine, & c . 
O O I dans hooi , dufoin, & c . 

Ta n'o! , . . . !» . .. 

L I S T E 

D E 

M O T S S Y N O N I M E S , 

(par ordre alphabétique.) 

A . 

Aalsmeer. | een dorp van Zuidhólland. 
. . - ! m vUlage de la Sud-Hollande. 

Aals-fineer. dat is fineer van aaien. 
gratsfe dan- > eeft de la graisfe danguille. 

guille. * 
A a m °; een aam houd 200 pinten. 

barrique. une barrique contient 200 pintes 
Aam. » , adem. hij heeft een Hinkenden aam «/ 'adem 

Daleine. , / a une tnauvaife haleine. 
Aamatïttff hij is zeer aamagtig of kortadetnif. 

A£:TqUe- ? eU°Tt ̂ bmatiiutl UaVbaleineeourte, 
* h ï ? ' ? h e b Z w a a r e n d o r s t ' i k b e " aamëgtig. 

/ W Ö W / , ; ƒ , / , fuis altéré. g g 

Aanbranden. het eeten zal aanbranden. 
le manger, la viandeva fe mettre au pol. 

Aan-
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Aanbranden. het vuur zal wel aanbranden. 
s'enftammer. le feu s'enflammera bien. 

Aanbrengen. hij zal kalk en Iteen aanbrengen. 
apporter. il apportera de la chaux & des pierres. 

Aanbrengen. welk nieuws zal hij aanbrengen? 
rapporter. quelles nouvelles rapport era t • il ? 

Aandoen. hij gaat zijne kléderen aandoen. 
mettre. il va mettre fes babits. 

Aandoen. zij zal u veel droefheids aandoen. 
caufer. elle va vous caufer bien du cbagrin. 

Aandoen. iemant op Itraat aandoen. 
attaquer. attaquer quelquun en chemin. 

Aangaan. gij moet wat llerker aangaan. 
il faut mai ober plus fort, plus vlte. 

Aangaan. ik zal bij uwe moeder aangaan.. 
aller voir. firai voir en pasfant votre mere. 

Aangaan. , het fchool zal wel haalt aangaan, beginnen. 
commeneer. fécole commencera bientót-

Aangaan. wij zullen 1'aamen een verbond aangaan, flui
ten. 

faire, nous ferens enfemble une alliance. 
Aangaan. de kaars wil niet aangaan. 

enflammer. la chandelle ne veut pas ienflammer , ial-
lumer. 

Aangaan. hoe kunt gij zo aangaan? 
faire du bruit. comment pouvez vous faire tant de bruit ? 

Aangaan. zou hem die zaak wel aangaan? 
toucher. cette affaire le toucheroit elle ? 

Aangedaan. ik heb mijn klederen aangedaan. 
mis fai mis mes habits. 

Aangedaan. hij heeft alle de (Téden des lands aangedaan. 
vifitè, vu. il a vifilé , vti toutes les villes du paï's. 

Aangedaan. zij werd door twee dieven aangedaan. 
attaqué. elle fut attaquée par deux vo/eurs. 

Aangedaan. gij hebt mij veel verdriets aangedaan. 
caufè. vous m'avez caufé bien du chagrin. 

Aangewènd. hij heeft zig veele kwaade zéden aangewend. 
accoutumè. il a contraElè bien de mauvaifes moeurs. 

Aangewéndt. men heeft alle mogelijke zórgen aangewéndt. 
employé. on a employé tous les foins posftblcs. 

Aanhouden. hij kan geweldig aanhouden. 
in/ijler. il peut infifter trés longtems. 

G 5 Aan-
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A a , t ï e ' L
 g e e n e d i e v e » inhouden. 

" S , , i k' dm7 d i e z a a ! { " i e t deerne». 

adapter • i d a | s m , J n e ' S e " aanneemen. 

Z o u t f J S e d ^ e ^"P 'eekcnde aanfpraak. 
Aanfpraak ƒ "'l d l J C 0 U r s éloiiuenU 

Aanzien.
 J-l fiJ"J i m * n d e c e i biritage. 

regarder - r u n'L'C B a D z i e n ' ..„X 7 »o]e vous regarder. 
A a n z i e n , o. p,m ™«„ 

auaiité , n V M a : l n z ' e n -

dPèt'ard Tr T**0 V3U die zaa!{'-
Aas o a, 1 ***** * c e t t e "ff***-

„ I j l . , d e v°Seis zoeken hun a*. 

A.J' Poisfon a enkvé l'appdt. • 
' e e n aas is een klein gewlgt 

• • «a eft un petit poids. " 
n s ' ik heb klaveren aas. 
« Pat Pas de treftle. 

Ornement h V* o n d e ^ e n d aas. 

moet oie .h met een afpiinr arrpnt -in 1 t l l-CL'nt tekenen 
Accén tl faut marquer eet E d'un accent. 

f . . ! Z 1 J h e e f c legt accént. 
« r g . w e n a . l k h c b h e m d a £ a f 

desaceoutume. jfc /•„• désaccoutumê de cela 
Afgewendt. a i r d j e ^ ^ -

AfltgeT'* £ft"'*T* MMIA 

/• j y • " n e k |ederen afleggen. 
/> defaue. | / e ^ ^ f e s b%.Ui f e m a b ü l H ; t 

Afleg. 
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A f l e g g e n . z i jn p l ig t afleggen. 
iatquiter. iacquiter de fon devoir. 

den eed van t rouwe afleggen. 
prêier ferment de fidèliié. 

A l t ó ó s . hij Plaagt m i ) a l t ó ó s . 
continuellement. il me tourmente continuellemep.t. 

A l t i j d . gij zi j t altijd t' buis . 
toujours. vous êtes toujours au logis. 

A r m . m. i k heb pi jn in mi jn ' a rm. 
bras. fai mal au bras. 

A r m adj. d ie menfchen z i jn a rm. 
pauvre. ces gens • la font pauvres. 

B . 

B a a r . v. de baaren van de zee . 
onde. les ondes- de la nter. 

B a a r . v. het l i j k ftond reeds o p de baar. 
le mort étoit dé ja fur le brancard. 

B a a r . v. eene baar g o u d . 
barre. une barre d'or. 

B a a r e n . de baaien ve rh i even z i g . 
des ondes. les ondes sélevoient. 

B a a r e n . gouden en z i l ve ren baaren. 
des barres. des barres d"or & dargent. 

B a a r e n . d ie v r o u w e n moeten baaren. 
enfant er. ' ces femme s doivent enfant'er. 

j3 a l_ m . hij w i e r p mee een' ba l . 
jjQjile. il jettoit une boule , balie. 

r ja i , o.' de V o r s t heeft een ba l gegeeven . 
fal, le Prince a donné un bal. 

B é d e l a a r . eene bende b é d e l a a r s . 
«ueux. une troupe de gueux, de mendians. 

Be^deelaar. hij is een bedeelaar van vee l ge lds . 
distributeur. il eft un grand distributeur de Mens. 

B é d e l e n . demander Vaumone. 
B e d e e l e n . donner, dijiribuer. 

B e d r e e v e n . zi j bedreeven vee l k w a a d s . 
commettoient. • ils commettoient beaucoup de mal. 

B e d r e e v e n . d ie man is zeer bedreeven. 
experimenté. eet bomme eft fort experimenté. 

B a a r . v. 
onde. 

B a a r . v. 

B a a r . v. 
barre. 

B a a r e n . 
des ondes. 

B a a r e n . 
des barres. 

B a a r e n . 
enfant er. 

B a l . m. 
boule. 

B a l . o. 
bal. 

B é d e l a a r . 
gueux. 

Bedee laa r . 
distributeur. 

B é d e l e n . 
B e d e e l e n . 

B e d r e e v e n . 
commettoient. 

B e d r e e v e n . 
experimenté. 
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Beduiden. | W zal dat beduiden'? 

Inottl ' " b e d u i d e n ' » ™ ^ w°<>nt. 
TW„ I Jf v o u s »>°nt>-erai fa denteure. 

e e n - de hond kluift een been. 
T. 0S' ! e c h i e n rouge un os. 
iJeen. o. bij heeft zijn been gebroken 

jambe. U s'efi casfé la jamL 
Beét. » . d e béér van eenen hond. 

«eet . w. w i j e e t e n fla m e t b e e t > 

tteterave. nous mangeons de la falade avec des bilira. 
ves, * 

Beevhigg" 'femblement, frémhfement. 
J , C V 1 » 6 » \ fat fis f ment. 

^coZ'us v j h e 6 f t e e n ' ^ r o o t e i 1 tobfl«8 begaan. 
Begaan * ****neuk f*»». 

EtZ' 1 b , e n m e t d i e n m a m i ' & e S " n . 
Betna ' " ^ ! Ö W f l M tó mattendrit. 

fléwenti ' W O r d t n i e c v e e l beg^n. 

° , • men zai u niet begeeven 
abandonner. 0n ne vous abandonnera pas. 

faVonïer ? '£ ^ W d e l h , d * geeven. mï~°nner' t l * adonttera a Vétude. Begeeven. d a i t ü l n v z a , u b 

B e g S " Z \ C0,'d- *" fe rompra. 
JtTtoZ' ' S B O g geeven. 

B e S e n uf [!a * ">arge. jjenaagen. l k kan haar niet behaagen. 
y e nefaurois lui plaire. 

S r ' r " Ë b d a a r g e e n b e h a a S e n 

Beide. z i j k w a m e n b e i d e > ' ƒ 

Beiden H * f " " w ** * * ' Sr k u n t p,J 2 0 0
 , 8 H 8 b e i d e » -? 

ÏSft> S b e g ! l n Va" dle
 Z i e k t e t e bekomen. ferétaUtr. \ elle commenceafe rétablir de cette maladie. 

Beko-, 
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Bekomen. wel mag het u bekomen! 
bien vous fasfe ! 

Belasten. men moet de onderdaanen niet te veel belas
ten. 

impofer. Une faut pas trop impofer dHmpots fur les fu* 
jets. 

Belasten. gij moet hem dat belasten. 
ordonner. il faut lui ordonner cela. 

Beloop. 0. het beloop van die (ommen. 
montant. le montant de ces fommes. 

Beloop.. 0. dat (chip is van een fraai beloop. 
forme. la forme de ce navire eft belle. 

Beroepen. tot het Predikampt beroepen. 
appeller. appeller au Minijlére. 

Beroepen. zig op iemand beroepen. 
prendre d té- prendre quelqWun a temoin. 

moin. 
Beroepen. het Parlement beroepen. 

convoquer. convoquer le Parlement. 
Beroerd. zij is beroerd aan de regterhand. 

paralitique. fa main droite eft paralitique. 
Beroerd. het water is beroerd. 

troublé. l'eau eft troublée. 
Beroerd. dat volk is beroerd. 

féditieux. ce peuple eft féditieux. 
Beroerte, v. paralifie. 
Beroerte, v. fJdi/ion. 
Befcheid. 0. neb: gij al befcheid op uwen briev ? 

reponfe. avez vous déja la reponjé d votre lettre? 
Befcheid. 0. ik zal 11 befcheid doen met dat glaasje. 

rai'fon. je vous fcrai raifon de ce verre. 
Befcheiden. die jongman is zeer befcheiden. 

modeste. ce jeune bomme eft fort modeste, discret. 
Befcheiden. een befcheiden antwoord. 

modérê. une reponfe modèrée, fage, douce. 
Befcheiden. iemand ergens befcheiden. 

asfigner. asfigner un rendez • vous a quelqii'un. 
Befcheiden. ik ben onder die Compagnie befcheiden. 

reparti. je fuis repai ti, enrollé dans cette Compai 
gnie. 

Befcheiden. alle de befcheiden van een Procés. 
documens. tous les documens d'un Procés. 

Befchoiv 
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Befchonken. hij was zeer befchonken. 
foul, ivre. il itoit fort ivre. 

Befchonken. ik héb hem riaarméde befchonken. 
fait préfent. je lui en ai fait préfent. 

Beflaan. in goud bellaan. 
encbasfer. encbasfer dans fer. 

Beflaan. veel plaats bellaan. 
occuper. occuper beaucoup de place. 

Beflaan. oen paerd bellaan. 
fin-er. firrer un cheval. 

Beflaan. het brood begint te beflaan. 
fe moifir. le pain commence a fe moifir. 

Beflaan. koeken beflaan. 
ditremper. délremper des bignets. 

Beflaan. in de boete beflaan. 
# mettre a Tarnende. 

Beflag. o. garnitures dun livre. Embargo fur les 
vahfeaux. Ferrüre des cbevaux. & c . ^ 

Befluit. o. ! ik heb mijn befluit genomen. 
rifolution. fai prts ma réfolution. 

Befluit. o. het befluit van God. 
Decrgt. le Decret de Dieu* 

Befluit. o. welk was het befluit van die preek',' 
conclufion. quelle étoit la conclufion , la fin de ce fier-

mon ? 
Eefluiten. de befluiten Gods zijn onveranderlijk. 

Decrets. les Decrets de Dieu font irrévocables'. 
Befluiten. ik kan daartoe niet befluiten. 

rcfondre. je ne fauyois m'y refoudre. 
Befluiten. die brieven zullen veel nieuws in zig be

fluiten. 
contenir. ces lettres contiendront beaucoup de non-

velles. 
Befluiten. ik zal hierméde befluiten. . 

finir. je finirai par ceci. 
Beflaan. kan die man wel beflaan? 

fubfifler. eet bomme peut il bien fubfifier? 
Beftaan o. j niemant durft het beflaan van God lochenen* 

Exiflence. i perfonne n'ofe nier l'exifience de Dieu. 
Beftaan. z i j n e fchulden beftaan in. . . . 

confifter, \ fes deties confifient en. . . . 
Beftaan, I die menfehen beftaan mij niet. 

j ces gens • ld ne font point de mon parentage. 
Beftaan» 
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Beftaan. durft gij dat beftaan? 
entreprendre. o fez vous entreprendre cela? 

Beteeren. goudronner. 
Béterea. samender. 

Betrekken. ik zal u in rechten betrekken. 
pourfuivre. je vous pourfuivrai en droit. 

Betrekken. hij zal u betrekken. 
tromper. il va vous tromper, vous prendre par le nez. 

Betrekken. een huis betrekken. 
entrer, occuper. occuper-une maifon, y habiter. 

' de winterkwartieren betrekken. 
entrer en quartier d'hyver. 

Betrekken. de lucht begint te betrekken. 
s'obfcurcir. Pair commence aiobfcurcir, fe couvrir de 

nuages. 
Bevallen. dat begint mij te bevallen. 

plalre. cela commence d me plaire. 
Bevallen. die vrouw moet haast bevallen. 
s'accoucber. cette femme doit bientêt accoucher. 
Bevatten. ik kan dat niet bevatten. 

concevoir. je ne faurois concevoir cela. 
Bevatten. hoe veel bier kan die pót wel bevatten? 

contenir. combien ce pot petit - il contenir de bierre ? 
Befiè'n. aardbefiën. kruisbellè'n. 

des fraifes. des fraifes. des grofeilles. 
Bezien. laat mij dat eens bezien. 

voir. . leisfez moi voir cela, montrez moi cela. 
Blank. een blank bedraagt zes duiten. 

trois Hards. un blanc vaut fix dutes. 
Blank. dat papier is zeer blank. 

blanc. ce papier eft fort blanc. 
Bloed. o. het bloed loopt door de aderen. 

fang- le fang coule dans les veines. 
Bloed. m. dat is een armen bloed. 

innocent. ceft unpauvre diable, un innocent, 
Boefem. m. haar boefem is bloot. 

fein. fon fein eft nud. 
Boefem. m. de zee - boefem van Venetien. 

! Golfe. le golfe de Fenife. 
Boefem. m. en v. j un enfant né après la mort de fon Pére. 

Boefem. 
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Boefem. m. gij moet eens in uwen boefem tastettw 
confcience. il faut fonder votre cenfcience. 

Boete. v. gij moet voor uwe zonde boete doem 
repentir. il faut vous repentir de vos pécbez. 

Boete. v. gij zult boete moeten betaalen. 
amende. vous ferez obligé de payer ramende. 

Boeten. in de boete verwijzen. 
mettre d l'amende. 

Boeten. zijn lust boeten. 
asfouvir fes pasfions. 

Boeten. zijn honger of dorst boeten. 
appaifer fa faim ou fon foif. 

Boeten. eene misdaad boeten. 
j porter la peine d'un crime. 

Boeten. het vuur boeten. 
I allumer le feu. 

Boeten. de vifchnetten boeten. 
I raccomoder les filets. 

Boeien. I iemant boeien. 
lier. J Her quelquun de chalnes. 

Boeien. hij heeft zijne boeien verbroken. 
des cbaines. il a rompu fes chaines. 

Boeien. mijn broeder zit inde boeien, gevangenis. 
la prifion. mon fi ére eft en prifion. 

Ból. m. de bol der aarde. 
globe. le globe de la terre, le globe terreftre. 

Ból . m het fcheelt hem in den bol . 
tête. il a la tête troublée. 

B o l . adj. dat is een bol ligchaam. 
convexe. ceft un corps convexe. 

B o l . adj. hij is bol van aangezigt. 
enfié. il a le vifage enflé. 

Boom. m. arbre. 
Boóm. m. fond. 

Bont. adj. een bonte os. — — een bonte muts. 
tacbeti. unboevf tacbetè, pommelè. un bonnet fouré. 

Bonr o. ctie jas is met bont gevoerd. 
Pèlcierie. ce manteau eft fouré de péleteries. 
Bondt. hij boiidt hem met touwen. 

Ha. il le Ha de cordes. 
Bood. 



H O L L A N D O I S E . 113 

JJood. hij bood mij een goede fom. 
offroit, ofrit. il m'offrit une bonne fomme. 

Boot. 0. hij zat in het boot van het oorlogfchip. 
cbaloupe. il étoit dans la cbaloupe du navire deguerre. 

Boot. v. zij droeg een diamanten boot. 
rofe. elle povtoit une rofe de diamans. 

Borst. v. hij heeft een benaauwde borst. 
poitrine. il a la poitrine oppresfée. 

Borst. v. zij zoogt het kind mr-r de linker borst. 
mammelle. elle allaite fon enfant de la mammelle gaucbe. 

Borst. v. dat is een braave borst. 
jeune homme. c'efi un brave jeune bomme. 

Bos. v. dat is een fraaie bos pennen. 
paquet. c'efi un beau paquet de plumes. 

Bos . v. hij gaf een galden in de bos. 
Boete. il mit un fiorin dans la boete. 

Bofch. 0. daar zijn veel haafen in het bofch. 
y>ls. il y a beaucoup de lievres dans le bois. 

Bot . dat mes is zeer bot. 
émousfé. ce couteau e/l fort èmousfê. 

Bot . dat is een bot kind. 
lourd. eet enfant eft loura, ftupide. 

B ó t . neem een b ó t van dien appelboom, 
rejetton. prenez un rejetton de ce pommiefi 

Bot. dat touw heeft veel bot. 
étendue. cette corde a beaucoup détendue. 

Bot . 0. die hond knabbelt aan een bot. 
OS. ce cbien ronge un os. 

Bouwen. hij laat een huis bouwen. 
bdtir. il fait bdtir une maifon. 

Bouwen. op G o d al léén zijne hoop bouwen, 
fe fier. fe fier, mettre fon efpérance feule en Dieu. 

Braken. zij braken alle de glafen. 
casfolent. ils casfoient t out ei les vit re s. 

Braaken. dat middel is goed om te braaken. 
vomir. ce remède efi bon pour vomir. 

Brand. m. zijn huis is door brand verteerd. 
incendie. fa maifon eft confumée par une incendie. 

Brand. m. de brand van de koons. 
Feu,cbaleur. la chaleur de la fiévre, l'inflammatton. 

Brand. m. wij hebben brand opgedaan. 
tifon. nous nous fommes poursti;. ie tifion, 

H Breien. 
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Breien. ik moet een paar kousfen breien of braaien. 
tricot er. je dois tricot er une paire de bas. 

Breien. gij moet zoo niet breien. 
barguigner. il ne faut pas tant barguigner. 

Breuk, v. dat kind heeft een breuk. 
defcente. eet enfant a une defcente. 

Breuk. v. bij moet de breuk betaalen. Bondbreuk. 
amende. il doit payer P'amende. L fraclion. 

Bui. m. het mannetje van de koe is een bul. 
taureau. le male de la vacbe eft un taureau. 

Bul. v. de Paus heeft eene bul uitgegeeveo. 
Bulle. le Ptipe a publié une bulle, un décret. 

Bijten. de hond zal u bijten. 
mordre. le cbien va vous mordre. 

Bijten. wij moeten gaan bijten. 
nous devons aller faire des trous dans la glacé. 

Bijten. met (terk water etfen. 
graver d Peau forte. 

C. 

Carafter. dat is een griekfeh caraéter, een griekfche 
letter. 

caratlere. c'efi un caraftere grec , une lettre grecque. 
Charafter. die man heeft een goed charafter, een goeden 

inborst. 
caradere. eet homme eft dun bon caratlere. 

Cier, eier. die man maakt goede fier. 
bonne cbere. eet homme fait bonne cherc. 
Zier. ik weet 'er niet een zier van. 

rien. je n'en fai rien. 

D. 

Daags. hij wint een gulden daags. 
Par jour. il gagne un florin parjauf^ 

Daags daags voor zijn vertrek. 
la vcille. la veille de fon depatt. 

Dag v. ik zal u met een dag kafiijden. 
, bout de corde. je vous chatierai d'un bout de corde. 

Dag v. hij doorftak hem met een dag. 
glaive. il le perga d'un glaive. 

Dag. 
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Dag. J K . de dag van mijne geboorte. 
jour. le jour de ma naisfance. 

Dan. bij ademhaalt, dan leeft hij nog. 
dom. il refpire, donc il vit encore. 

Dan. zij is rijker dan gij. 
que. elle eft plus riche que vous. 

Pan. ik weetniet of hij flaapt dan of hij waakt. 
ou. je ne fai iil dort ou iil veille. 

Dan. wat zult gij dan antwoorden? 
alors. que repondrez vous alors ? 

Dan. dan de een , dan de ander. 
tantêt. tantót Pun, tantót l'autre. 

Deel. o. uw deel is grooter dan het mijne. 
partie. votre partie eft plus grande que la mienne. 

Deel. o. het tweede deel van die Cïefchiedeniss'. 
Tome. le fecond Tome de cette Hiftoire. 

Deel. geef mij een deel appelen. 
quelques. donne moi quelques pommes. 

Deel. o. ik neem deel in uw ongeluk. 
Intéret. je triinteresfe è votre malheur. 

Deel. o. 't was-mijn deel. 
fort. cétoit mon fort, ma deftinée. 

Deel. o. ik heb 'er geen deel aan. 
faute. ce n'eft pas ma faute. 

Deelen. Partager. Prendre part. 

Deeren. dat kan u niet deeren. 
nuire. cela ne fauroit vous nuire, vous caufer da 

domage. 
Deeren. dat kan mij waarlijk deeren. 

affliger. cela niafflige réellement. 
Déken. v. de déken was van mijn bed gevallen. 

couverture. la couverture étoit totnbée de mon Ut. 
Déken. tn. de Déken van Sr. Pieter. 

Doyen. le Doyen de St, Pierre. 
Deun. adj. hij is zeer deun. 

avare. il e'l fort avare. 
Deun. m. j zing eens een deun. 

air. } chantez un air 
Dicht. o. de 1 (enriade is een treffelijk Dicht. 

Poëme. \ 1' Henridde eft un fupet bt Po'éme, 
H 2 Digï, 
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Digr. de venfters zijn digt. 
fermê. les fenêtres font fermées. 

Digt. I hij woont digt bij mij. 
proche. U demeure procbe de moi. 

C e p - die put is zeer diep. 
profond. ce puits eft trés profond. 

Diep. dat fchip is reeds diep in zee. 
l°in- ce navire eft dcja bien kin en mer. 

Diepen, creufer la terre, jaugcr. Ombrerun tableau. 

Dieren. de wilde dieren. 
animaux. les animaux, les bêtes fauvages. 

Tieren. fe dit des arbres qui crohfent bien. 
des hommes qui fe plaifent quelque part. 

l ieren.^ hij kan geweldig tieren. 
tempêter. il peut tempéter furieufentent. 

Dingen. dat zijn vreemde dingen, zaaken. 
des cbofes. ce font des chofes étranges. 

Dingen. gij moet zo veel niet dingen. 
marchander. il ne faut pas tant marebander. 

Doen. gij moet dat niet doen. 
faire. il ne faut pas faire cela. 

T o e n . toen ik bij hem in de kost was. 
lorsque. lorsque fétois en penfton chez lui. 

Dom. die man is zeer dom. 
ftupide. eet homme eft fort flupide. 

D o m nt. de Dom te Utrecht. 
Eglife cathé- VEglife catbédrale dUtrecht. 

drale. 
Doop. nt. I een kind ten doop houden. 

Batême. j Piefen ter un enfant au Batéme. 
D o o p . v. I een t-ijer- doop. 

fausfe. I une fausfe doeufs. 
Doorluchtig. I het doorluchtig Huis van Oranje. 

illuftre. ' niluftre maifon d"Orange. 
Doorlugtig. I een doorluchtig gebouw, vol gaten. 

percé. I un batiment bien percé. 

Hans zwetfte en roemde ftaag op zijn doorluchtig huis: 
Z o dat nieuwsgierigheid mij dreef' hem te bezoeken. 
Ik vond 't als hij z e i , want 't was aan alle hoeken 
vol gaten, en gefcheurd en tochtig als een fluis. 

> Doov . 
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Doov. adj. f dis man is doov. 
fourd. eet homme eft fourd. 

Doov. adj. die viool is doov. 
fans fon. ce violon na point de fon. 

die kerk is doov. 
il n'y a point a" écho dans cette Eglife. 

Dnov. adj. dat hout is doov. 
éteint ce bois eft èteint. 

Doov. adj. die kleuren zijn te doov. 
fomhre. ces coleurs font trop fombres. 

Dragt. v. dat is een (legte drast. 
habillement. ceft un mauvais habillement. 

Dragt. v. die vrouw is op de helft van haare dragt. 
grosfesfe. cette femme eft au milieu de fa grosfesfe. 

Dragt. de dragt van die zweer. 
[upuration. la Jupuration de cette apoftume. 

Dreef. v. un coup, une playe. 
Le cours des nues. 
un troupeau de moutons. 
opzijn dreef zijn. Eene dreef hoornen. 
être en état d'agir. Une rangée d'ar-

bres. 
D i i l . adj. hij is zeer d r i l , oploopend, haastig. 

fougueux. il eft fort fougueux 
Dril v. dat gat moet met de dril geboord worden. 

foret. ce trou doit fe faire par le foret. 
Dri l . v. de dril van de molen. 

pivot. le plvot d'un moulin. 

Drillen. apprendre l'exercice des armes. Bran-
ler la piqué. Travailler au tour. 

Dringen. Dring zo niet, daar is plaats genoeg. 
presfer. ne prei fez pas tant, il y a de la place en 

bondance. 
Diingen. hoe kunt gij daar zoo fterk op dringen. 

inftfter. comment pouvez vous infifter tant ld dejfus. 
Droogte, v. het fchip zat op eene droogte. 

banc de fable. le bat eau étoit arrête fur unbanc de fable. 
Droogte, v. de droogte doet veel kwaads aan de boomen. 

fèchereffe. la fècberesfe nuit beaucoup aux arbres. 
VtswV.adj. die man heeft 't zeer druK. 

ajfairé, eet homme eft fort ajfairé. 
H 3 Druk, 
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Bruk. fK. zij ziucn in den drakk'. 
oppresfion. ils font dans l'oppresfion. 

Druk. nt. oat boek is van den beften drukk'. 
impresfion. ce livre eft de la racilleure impresfion. 

Drijven. zij .-'rijven oi> het water. 
plotter. ils flottent fur Peau. 

Drijven. de vogels drijven op de vleugels. 
volcr, voltiger. les oifeaux fe balancent fur les alles. 

Drijven. iemand tot werken drijven, aanzetten. 
powfer. pousfer quelqu un au travail. 

hij-zal die zaak nog verre drijven. 
ils pomfera bien loin cette affaire. 

Drijven. zij zullen faamen handel drijven. 
riègociet, ils négocieront enfemble. 

den (pot met iemand drijven. 
fe moquer de quelqu un. 

Duiken. hij kan onder water duiken. 
plonger. il fait plonger fous Peau. 

Duiken. gij moet met het hoofd zoo niet duiken. 
baisfer. il ne faut pas tant bahfer la tête. 

Dwaaliler. v. tiie vrouw is eene dwaalfter. 
vagabonde. cette femme eft vagabonde, errante. 

Dwa;iuYr. ik heb eene dwaalftér gezien. 
étoile criante. fat vu une étoile errante. 

E . 

Echt en egt. tn. de echt is van G o d ingeffeld. 
tnariage. le tnariage e/l ètabli de Dieu. 

Egt . een kind egt verklaaren. 
légitime. légitimer un enfant. 

E é n s . ik heb het maar é é n s gedaan. 
une feule fois. je ne Pai fait quune feule fois, 

E é n s . zij zijn het onder malkanderen é e a s . 
d'accord. ils font d'accord enfemble. 

Ectis, zij heeft het eens gezien. 
une fois. elle Pa vis une fois. 

Eens, de hoed eens mans. 
d'un. le chapeau d'un homme. 

Eer . hij kan niet eer komen. 
plutót. il ne fauroit venir plutót. 

Eer 
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E e r . eet gij eer gij bidt? 
avant. mangez vous avant de prier. 

Eer . men deed hem groote eer aan. 
bonneur. on lui fit de grands honneurs. 

Eer, ilt zou eer willen fterven dan zulks te doen. 
mieux. j'aimetois mieux mourir que de faire cela. 

Eerst. doet dat eerst. 
premiérement. faites cela premiêrement. 

Eerst, zij is eerst in huis geween1. 
la première. elle eft entrée la première, 

Eetft. hij zal eerft over agt dagen komen, 
// ne viendra que dans buit jours. 

Eeten. wij zullen gaan eeten. 
manger. nous irons matiger. 

Eeten. o. t is het eeten gereed ? 
dire. le diné efl il prêt ? 

Eeten. o. I welk eeten zullen wij eeten. 
viande. que mangerons nons a notre repas ? 

Effen. onze r é k e n i n g e n zijn juist effen. 
liquide. nos comptes font jufiement liquides. 

Effen. die vloer is zeer effen. 
poli. ce pavé eft fort poli. 

Elfen. hij heeft een zeer effen gelaat. 
fèrieux. il a un vifage fort fèrieux. 

Elfen. dat is een zeer effen ffóf. 
modefte. ceft uneétofie fort tnodefte. 

Eigen. dat is zijn eigen boek. 
Propre. ceft fon propre livre. 

Eigen. de zugt tot het leeven is den menfeh eigen. 
naturel. le deftr da 'vivre eft naturel df homme. 

Enkel . adj. die ftof is enkel, niet dubbel. 
fimple. cette étoffe eft fimple, pas doublé. 

Enkel . tn. ik heb mij aan mijn enkel bezeerd. 
chevitle. je me fuis blesfé d la cbeville. 

Enkel . adv. > dat gefchied enkel uit Ibijt. 
feulement. cela fe fait fimplement pardépit. 

Ernftig. een ernftig voorkomen. 
fèrieux. nn air fèrieux. 

Ernftig. hij ftudeerde zeer ernftig. 
diligemment. il étudia fort diligemment-

Even , • die kinderen zijn evt.n groot. 
cgalement. ces enfans font également grands. 

H 4 Evea 
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E v ? n . | é v e n voor zijn dood. 
Peu' • peu avant fa mort. 

F . 

Faam. v. I hij heeft een goede faam. 
renommèe. | il eft de bonne renommée. 

Vaam. dat touw is drie vaam lang. 
brasfe. cette corde efl de la longueur de trois bras feu 

Feest o. drie Koningen is een groor feeft. 
fête- k jour des trois Rois eft une grande fète. 

"eest. v. hij had buikpijn en liet een veest. 
Pct- U avoit mal au ventre & fit un pet. 

F e y - v - daar is een feil in uw fchrift. 
faute. U y a une faute dans votre ecriture. 

F e i l - v ' maak den vloer fchoon met die feil. 
torche. ncttoyez le pavè avec cette torcbe 

v e i ' - , dat dak is met veil bedekt. 
du lierrt. Ce tolt eft couvert de lierre. 

veil. mijn huis is veil. 
a vcndre. ma maifon eft d vcndre. 

veil. hij is veil met zijn geld. 
libéral. U eft libéral, il peut bien fe de faire de fon 

argent. 
Feilen. de floep feilen, met feilen. 

I ncttoyer le perron avec des torebons. 
gij moet uwe feilen v e r b é t e r e n . 

atsjautes. | il faut corriger vos faut es. 
Feilen. dat kan niet teilen. 

manquer, cela ne fauroit manquer. 
veilen. men zal dat 'huis veilen. 

mettre en vente. ou mettra cette maifon en vente. 
vijlen. gij moet dat ijzer vijlen. 

limcr. U faut limer ce fer. 
Feit. o. dat is een boos feit. 

fait, aitittt. j ceft une méebante aclion. 
Vijt. v. I zij heeft de vijt aan haar vinger. 

paronyebie. | elle a une paronyebte au doigt. 
Fel . adj. het waait fel. 

fort. il vente fort, furiënfement. 
V e l . o. mijn vel iv- gezwollen. 

peau. ma peau eft emfiée. 

Vel , 
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y e l > 0% zij heeft een fchoon vel, 
teint. elleaun beau teint. 

Vel- o. e e n v e l P n P ' e r -
fetiille. une feuille de papier. 

Fiool, of Viool. v. zij fpeelt heel wél op de fiool of viool. 
violon. elle joue fort bien du violon. 

Fijn. adj. dat papier is zeer fijn. 
mince, ce papier eft fort mince. 

Fijn. adj. dat is een fijn kaerl. 
rufé. ceft un homme rufé. 

Fijn. adj. die vrouw is fijn. 
bypocrite. cette femme eft bigote. 

G. 

Gaav. adj. die appelen zijn gaav. 
confervé. ces pommes font bien confervêes. 

Gaav. v. het verftand is een gaav van den hémel. 
Don. Vefprit eft un don du cicl. 

Garen. o. het garen fpannen om vogels te vangen. 
filet. étendre le filet pour at traper des oifeaux. 

Garen. o. men bedient zig van garen om te naaien. 
du fil. on fe fert de fil pour coudre. 

Gaarn. adj. ik wil dat gaarn doen. 
volontiers. je veux le faire volontiers. 

Gang. m. hij heeft een zonderlingen gang. 
démarche. il a une finguliere démarche. 

Gang. v. ik ontmoette hem in de gang van 't huis. 
allée. je le rencontrai dans Pallée de la maifon. 

Gebaard, adj. die man is ftérk gebaard. 
barbu. eet homme eft fort barbu. 

Gebaard I zij heeft eenen zoon gebaard. 
erfantè. elle a enfanté un fils. 

Gebód. o. . zondigen tégen het gebód van Gód. ^ 
commandement. pecher contre le commandement de Dieu. 

Gebód. o. zij hebben zondag hun eerste gebód. 
annonce. la première annonce fe fait dimanche. 

Gebrék, o. de gierigheid is een groot gebrék. 
défaut. Pavarice eft un grand défaut. 

Gebrék, o. bij gebrék van geld. 
faute. faute dargent. 

H 5 G e ' 



G R A M M A I R E 

Gebrék, o. die mentenen lijden groot gebrék. 
dtjette. _ ces gens font dans la difette. 

Gegist, adj. dat bier is leer gegist. 
fer ment i. cette bierre eji fort ferment ée. 

Gegist, adj. dat had ik «Joit gigi>t. 
conjetiuré. je naurois jamais conje&urè cela. 

Gehardt. dat ij,.er fa gehardt, hard gemaaku 

G e b a r r i k hem gehart, aangemoedigd. 
encouragc. je fai encouragé, animé. 

Gehoor, o. hij heeft een goed gehoor. 
c u i e - U a l'ouie bonne. 

Gehoor, o. iemand gehoor verleenen. 
audicnce. donner audltnce a quelqu un. 

Geil . adj. Dat wijfis zeer geil. 
impudique. cette femme eft fort imptidiqve. 

Gei l . ad<. ü l e ham is zeer geil. 
ce jambon eft fort gras. 

Gekóst. hoe veel heeft dat laken gekóst? 
c"uté. combien ce drap a t - il coüté'i 

Gekost. |k heb niet gekost. 
pu. je n'ai pi':. 

Gelaaten. ik heb het gelaaten. 
/a'fë- je Pai laisfè, je ne Pai pas fait. 

Gelaaten. z j s a is een gek gelaaten , aanftelfefc, 
faire. faire le fou. 

Gelaaten, m e n heeft mij al tweemaal gelaaten. 
faigné. M tria dé/a faigné deux fois. 

Gelach. 0. 'er owftond een groot gelach. 
rijée. H s'éleva une grande rifée. 

Gelag. o. hij betaalde aljn gelag. 
écot. H paya jln écot. 

Geiafcht. adj. ik heb daar een ftnk ingelafcht. 
enebasfé. j'y ai encbasfè une piéce. 

Gelast. ik heb hem gelast daar te gaan. 
^ ordonnê. je lui ai ordonné d'y aller. 

Géiden. wat moeten die boeken géiden ? 
valoir. combien doivent va/oir ces livres ? 

Géiden. hij heeft alle zijne géiden ontvanteih 
des fommes. il a regu toutes fes fommes. 

Gelden. dat bewijs moet hier géiden. 
fufjne. \ cette prettve doit fuffire. 

Ge-
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zü is door een goed' meester geleerd. 
ilnrüit elle eft inftruite par un bon mailre. 

Ge

?2T ' ik heb mijn les geleerd. 
appris. fai appris makgon. 

Peieerd. adj. dat is een geleerd man. 
favant. ceft unfavant homme. 

Gelieven. zou het u gelieven? 
plaire feroit • ce de votre platjtr ? 

Gelieven dat zijn twee tedere gelieven. 
'desamam. ce font deux tendres amans. 

C k . M j „. de loldaaten liaan in t gelid. 
file' ' les foldats fort en file. 

Qpüd o het gelid van mijn' arm. 
'jointure. la jointure de mon bras. 

Gelid o in het derde en vierde gelid. 
lénêration. en la troifiéme & *uatt Urne génêratm. 

Gelijk, adj. die weg is zeer gelijk. 
„„.• ce cbemin eft port tint. 

Gelijk adj. die twee zijn malkander zeer gelijk. 
resfemblant. ces deux fe resfemblent beaucoup. 

Geli.k. adv. doet gelijk wij gedaan hebben. 
comme. faites comme nous avons jatt. 

' Gelijk. - h''l heeft gelijk. 
G e l S n i s . v. ' daar " t e l gelijkenis tusfchen hem en zija 

vader. r • cs> 
resfemblance. il y « beaucoup de resfemblance entte lm 

fon pêre. 
reiükefns v. de Zaligmaker (prak veel door gelijkenis. 

parabole. le Sauveur parloit beaucoup par parabole. 
G g m i s t . hij heeft zijn doel gemist. 

J manqué échoué. , il a manqué fon bui. 
Gembt ' ; het heeft den gamfchen dag gemist. 

fait 'brcuillard. il a fait brouillard toute la 3"-
Gemoed o. I hij is 'er van overtuigd in zim gemoed. 

confcience. I fa confcience lui en rend temom. 
Gemoedt. I hij is wel gemoedt. 

bon courage. I U a bon courage. 
Geraakt | de vloot is eindelijk in zee geraakt. 

entré' I enfin la flotte eft entrée en mer. 
Geraakt'. ik heb hem met mijn ftók geraakt. 

touché. | je F"1 m c h é d e m o n b , 4 t o n ' G 
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Geraakt. I die vrouw is geraakt. 
paralitique. cette f,mme eft paralitique. 

Geraakt. men heeft hem geraakt door die befchuldi-
tr a g'wg' 

ojjenje. e„ pa 0jferij~é p a r c e U g accufaHon^ 

HT\* f G m i s d a a d l ' s e r zal morgen ge-écht worden. 
executé. le cnminel [era executé demain. 

oeréclic. o. hij werd voor hei Gerécht gedargd. 
„ 3" t!ce- i l fut "Ppellé en jufiiee. 
Uerêcht,, o. een dorp van het Gerécht van die trad. 

jurisdiéHon. un village dam la Jurhdicïion de cette 
ville. 

Geregt. o. toen het twéde geregt op de tafel kwam. 
Jervtce lorsqrion dresfa le fecond fervice. 

Gerept, adj. ik heb mij gerept. 
l"ité- je ms\fuh hdtè. 

G e r e P c - ik heb 'er maar van gerepr. 
je rien ai dit que peu de cbofe. 

gerust adj. hebt gij van den nagt wel gerust ? 
jepojé. v o m êtes VBUS b i e n rcpnfé c e ( t e m i t . 

Oerust. aa). een gerust leeven lijden. 
tranquile. m e n e r u n e v i e trartquHle. 
wo^J j' d a t f c I l i p i s " a a r C a d i * gefchikr. 

,, afJfl"é- ,. ce vaisfeau ejl deftiné pour Cadix. 
Gefchikt. adj. ik heb 'er mijn knegt heen gefchikr. 

envoyé. jy a i env0yé m m v a k u 

Gelchikt. adj. dat is een gefchikt jongman. 
mdejte. ceft un jeune bomme modejle. 

Geichudt. adj. men heeft hem (lerk gefchudr. 
fecouó. on Pa fccoué bien fort. 

Gefchut. o. het gefchut van de wallen. 
canon. le canon des remparts. 

Gefcbut M. indien ik dat niet gefchut had 
emptcbi. ft je ne Pavcis pas empêcbé. 

Genacht o. hij is van een aanzienlijk gedacht. 
familie. il eft d'une illufire familie 

Geflagt. adj. de (lager heeft drie osfen geflagt. 
**f- I Ie Boucber a tué trois boeufi. 

Geftic.it. adj. I mijn vader heeft dat huis gedicht. 
b a t l - I mon père a bdti cette maifon. 

Getocht, o. j het Stadhuis i s een openbaar getocht. 
edifice. i la maifon de villa eft un édifice public. 

Ge. 
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Gedicht, adj. de Leeraar heeft zijne toehoorders gefticht. 
édifié. le Miniftre a èdifiè fes auditeurs. 

Geval. 0. dat is een zonderling geval. 
aventure. c'efi une aventure fingulier e. 

Geval. 0. die naam Haat in het derde geval. 
cas, ce nom ejl -au troifiéme cas. 

Geval. 0. ik geef dat aan het geval over. 
hazard. f ahandonne cela au hazard. 

Gevallen. dat zijn aartige gevallen. 
desaventures. ce font ld d'étranges aventures. 

Gevallen. daar is veel régen gevallen. 
tombé. il eft tombé beaucoup de pluye. 

Gevallen. indien mijn dienst u mogt gevallen. 
plaire. fi mon fervice pouvoit vous plaire. 

Gevallen 0. zij heeft 'er een groot gevallen in. 
plaifir. elle y prend beaucoup de plaifir. 

Gevleugeld. de gevangene was fterk gevleugeld. 
lié. le prifonnier étoit lié fortement. 

Gevleugeld. die vogels zijn wel gevleugeld. 
aüé. ces oifeaux font bien pourvus dalles. 

Gevoelen. 0. hij heeft édelaartige gevoelens. 
fentiment. il a de nobles fentimens. 

Gevoelen. 0. ik ben niet van dat gevoelen 
opinion, je ne fuis pas de cette opinion. 

Gevoelen. hij kan zijne fmérten niet gevoelen. 
fentir. il ne fauroit fentir fes douleurs. 

Gevoelen. zig onpasfelijk gevoelen. 
trouver. fe trouver indifpofé. 

Gevolg. 0. de Koning en zijn gevolg. 
fidte. le Rot & fa fuite. 

Gevólg. 0. wat is hiervan het gevolg. 
confêqv.ence. quelle en eft ia conféquence , la fuite. 

Gewastchen. ik heb die kousfen gewasfchen. 
lavé. j'ai lavé ces bas. 

Gewasfen. die boom is in mijnen hóv gewasfen. 
cru. eet arbre eft cru dans mon jardin. 

Gewèdt . ik heb om een'gulden gewódt. 
pariè. fat parié un florin. 

Gewét. zijn de mesfen al Gewét. 
aiguifé. les cvuteaux font - ils dé ja aiguifê ? 

Geweeten. ik heb dat niet geweeten. 
f(u, I je n'ai pas feu cela. 

Ge-
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Geweeten. o. mijn geweeten heeft mij dat ingegeeven. 
confcience. ma confcience me Va diilé. 

Geweefen. mijne geweefen vrienden. 
fin. feu mes amis. 

Geweefen. ik heb hem den weg geweefen. 
montré. je lui ai ment ré le chemin. 

Gewcidr. die osfen zijn wel geweidt. 
nourris. ces boeufs font bien nourris, pdturés. 

Gewijd. ik heb dat Boek aan hem gewijd. 
deiié. je lui ai dedié ce livre. 

Gewijd. de gewijde Onwel. 
facré VHoftie facrée, confacrée. 

de gewijde luieren. Gewijde aarde. 
les langes bénis. De la terre fainte. 

Gewend, adj. hij is aan den arbeid gewend. 
accoutumé. U ejl accoutumé au travail. 

Gewendt. adj. bij heeft zijn rijtuig gewendt. 
tourné. U a tourné fa voiture.. 

Gezet. adj. ik heb het op de tafel gezet. 
pofé, mis. je l'ai mis fur la table. 

Gezet. adj. ik ben op lekkeren wijn gezet. 
fainte le vin dêlieat. 

Gezet. adj. die man is zeer gezet. 
gros. eet homme ejl fort gros. 

Gezet. adj. dat i< een gezet loon. 
fixf. ceft un falaire fixe. 

Gezigt. o. ik heb een goed gezigr. 
vue. j'ai la vue bonne. 

Gezigt. o. het gezigt van Jefaiiis. 
vifton. la vifion de Jefaie. 

Gezonden. ik heb hem een haas gezonden. 
envoyé. je lui ai envoyé un liévrc. 

Gezonden. de gezonden hebben den Medicijumeefter 
niet van noodeu. 

ceux qui fe portent bien riant pas befoin de 
Medécirs. 

Gift. v. alle goede giften komen van boven. 
don. tous les bons dons viennent denhaut. 

Gift o. iemand met gift ombrengen. 
du póifon. faire perir quelqu'un par du poifon, l'empoi-

fonner. 
Gi ld . 
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Gild, 0 , het Timmermans Gild. 
confrairie. la confrairie, la communautê des charper> 

tiers. 
Gild. « . un homme libéral. 
Gild. v. une putain. 
Goed. adj. dat laken is zeer goed. 
. bon. ce drap ejl fort bon. 

de régen is goed voor het iand. 
utile. la pluye eft utile aux champs. 

Goed. o. God is het hoogde goed. 
bien. Dieu eft le Souverain bien. 

Goed. o. die man heeft veel goed. 
biens. eet homme a beaucoup de Mens. 

Goed doen. ik zal u goed doen. 
faire du bien. je vous ferai du bien. 

Goed doen. ik zal die zaak goed doen. 
afftnner. faffitrmerai cette affaire. 

G o e s i doen wie zal mij dit verlies goed-doen? 
indemnifer. X qui eft ce qui niindemnifera de cette pertel 

qui me dédomagera? 
Gólv. v. de golven van de zee. 

vague. les vagues de la mer. 
Gólv. v. de Golv van Vei'é.ien. 

golfe. le Golfe de Fenife. 
Graad. m. die fiad ligt op den tienden graad breedte. 

dégré. cette ville eft fituée au dixième dégré de la 
latitude. 

Graat. v. dievifch is vol graat. 
arrête. ce poisfon eft plein darrêtes. 

Greep. m. ik nam 'er maar één greep van. 
poignée. je rien pris qu'une poignée. 

Gieep. m. dat was maar een g;eep. 
adreffe. ce riétoit qu'une adrafe. 

Greep. hij greep aanflonds naar het geld. 
faifit. il faifit d'abord l'argent. 

Griffel, v. de griffel van dien boom. 
griffe. la greffe de eet arbre. 

Griffel. ik fchrljf met een griffel op de lei. 
poir.con. ' j'écris avec un poinfon fur fardoife. 

Grond. m. i iemand op den grond werpen. 
terre. j jetter quelqu un d terre. 

Grond. 
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Grond. tn. een huis tot op den grond afbreeken. 
fondement. demolir une maifon jusqiïaux fondemens. 

Gronden. dat zijn moerasfige gronden. 
des terres, ce font des terres marécageufes. 

Gronden. i i za! mijn huis op goede fondamenten gron
den. 

fonder. je fonderai ma maifon fur de bons fonde
mens. 

Gronden. het water is te diep , ik kan het niet gron
den. 

jauger. J'eau eft trop prof onde, je ne faurois la jau-
ger. 

Cronden. de gronden van de Hollandfche taal. 
principes. _ les principes de la langue Hollandoife. 

Grondig, adj. dat water is grondig. 
troublé. cette eau ejl trouble, marecageufe. 

Grondig. hij is grondig onderweefen in üie konft. 
profondémeut. il eft profondément inftruit dans eet art. 

groote. adj. dat is een groote fleutel. 
grande. j c'efi une grande clé. 

Grootte, v. j de grootte van dien boom. 
grandeur. | la grandeur de eet arbre. 

Gi j l . adj. | dat is gijl bier. 
dégoutant. \ ceft de la bierre fade, trop douce. 

Gij l . f. de gijl van verteerde fpijzen. 
cbijle. le chyle de mets digérés. 

Geil . adj. . dat is een geil vrouwsperfoon. 
impudique. ceft une femme impudique. 

Gijlen. • bouillir. ufurer. — demander trop 
curieufement. être en amour, com-

J me les pigeons. 

H . * 

Haast. tn. I hebt gij zoo groot een haast ? 
bate. I avez vous fi grand bate P 

Haast. j hij zal haast komen. 
bientót. I il viendra bientót. 

Haast. | hij heeft haast gedaan. 
presque. il a presque fait. 

Haastig, adv. ik heb dat haaftig gedaan. 
èla bate, vste. | j'ai fait cela d la hdte. 

Haaftig. 
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Haastig, adj. die man is zeer haastig. 
fougueux. eet homme ejl fort fougueux. 

Hagel. m. de hagel heeft het koorn befchadigd. 
de la grile. la erèle a gd'é le bied. 

Hagel. m. zij fchooten met hagel. 
dragée. ils tiroient a la dragée, a poudre de plomb. 

Handelen. gij moet dat zoo veel niet handelen. 
manier, tater, j il ne faut pas tant manier cela. 

Handelen. men moet zijn vrienden zoo niet handelen. 
traiter. il ne faut pas traiter ainfi fes amis. 

Handelen. zij zullen faamen handelen. 
négocier. ils nigocieront enfemble. 

Harden. het ijfer harden. 
durcir. durcir le fer. 

Harden. ik kan het niet harden. 
fouffrir. je ne faurois le fouffrir. 

Harst. v. die boom zit vol harst. 
de la refine. eet atbre eft rempli de lefme. 

Harst. m. wij zullen morgen den hart eeten. 
ailoyau. nous mangerons demain de l'alloyau. 

Hart. o. ik heb pijn voor mijn hart. 
coeur. j'ai mal au Coeur. 

Hert. o. dat hert is afgemat. 
cerf. ce ctrf ejl altéré. 

Have. v. hij kwam aan met al zijne have. 
hardes. il arriva avec tous fes hardes & bagages, &c. 

Haven. v. het Schip is in de haven. 
port. le vaisfeau ejl entré au port. 

Hellen. die boomen hellen naar deefen kant. 
pencher. ces abres penchent de ce cêté- ci. 

Hellen. ik zou daar wel toe over-hellen. 
incliner. j'inclinerois bien d cela. 

Heeten. men zal hem jan heeten. 
appeller. on l''appeller-a, fon nom fera Jtan. 

Heeten, hieten. hoe dikwils moet ik 't u heeten? 
orionner. combien de fois faut-il que je vous Tordonne. 

Heeten. den oven heeten. 
chauffer. chauffer lefour. 

Hoek. m. de vifch met den hoek vangen. 
amefon. prendre le poisfon au crocbet, a l'amegon. 

Hoek. m. hij ftond op den hoek van de Ilraat. 
/coin. il étoit au coin de la rue. 

I Hof, 
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Hof , hov. m. mijn Vader is in den hof. 
jardin. mon pere eft au jardin. 

Hof. o. het hof van Frankrijk. 
cour. la cour de Francc. 

Hol . adj. de grond is hol. 
creux. la terre efl creufe, cavie, profonde. 

Hol . o. hij zat in een diep hol. 
antre. il étoit dans un antre profond. 

een vosfen hol. Une taniere de renard. 
het hol van 't Schip. Le fond de cale. 

Hoofd. o. ik heb pijn in mijn hoofd. 
téte. fai mal de tête. 

Hoofd. e. Christus is het hoofd der kerk. 
chef. chijl efl le chef de l Eglife. 

Hoofd. o. het hoofd, de punt van eene haven. 
cap. le cap, la pointe d un port de titer. 

Hoogtijd, m. het is van daag hoogtijd. 
jour de fëte. il efl fête aujourd bui 

Hoog tijd. wij moeten fcheiden, 't is hoog tijd. 
plus que tems. ilfaut nous feparer, il eft plus que tems. 

Hoop. m. een hoop Iteenen. 
tas. un tas, un monceau de pierres. 

Hoop. m. een hoop (iruikrooveis. 
bande. une bande de voleurs. 

Hoop. v. God is mijn eenigste hoop. 
espérance. dieu efl mon unique espérance. 

Hoorn, m. de hoorn van den Stier. De hoorn des over-
vloeds. 

corne. la corne du taureau. La corne d'abondance. 
Hoorn. o. een boek in een band van hoorn, hoor

nen band. 
vêlin. un livre rélié en vélin. 

Hoorn. o. een zee-hoorn. Een post-hoorn. 
coquille. une coquille de mer. Un cor de poflillon. 

Hoos. v. daar ontflond eene hoos in de Zee. 
ftphon. il s'éléva un fiphon dans la mer. 

Hoos, t>. gij moet dat met de hoos begieten. 
arrofoir. il faut tarrofer de Varrofuir. 

Hoos. v. fabot. Guêtre. Cbauffe. Klomp. Kous. 
Hoos. v. een fchuit met de hoos van het water ont

lasten. 
icbope. | vuider l'eau dun bateau par técbope. 

Hoo-
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Hoofen. het linnen hoofen. Den tuin hoofen. 
arrofer. arrofer le litige. Arrofer le jardin. 

Hoofen. des Meekers hoofen. 
fabots. les fabots du blancbisfeur. 

Hoofen. trek uwe hoofen aan. 
des chausfes. mettez vos cbausfes, vos guètres. 

Hoofen. het water uit een fchuit hoofen. 
pui/er, jetter. jetter F eau qui entre dans un bateau. 

Horde. v. hij wierd op eene horde gefleept. 
claye. on le traina fur une claye. 

Horde. v. eene horde Tartaaren. 
bande. une bande de Tartaren 

Houwer, m. hij droeg een' houwer. 
fabre. il porta un fabre. 

Houwer, m. hij houdt den vifch in een' houwer. 
confervoir. il retient le poisfon dans un confervoir. 

Huid. v. de huid van den os. 
peau. la peau, le cuir du beeuf. 

Huid . v. hij kreeg braaf op zijn huid. 
dos. tl fut bien rosfê. 

Huid. v. de huid van het fchip. 
bordage. le bordage du vaisfeau. 

I. 

Indien. , ik ga naar Indien. 
indes. je vais aux Indes. 

Indien. ) indien gij dat durft doen. 
n fi vous ofez faire cela. 

Inlaaten. wilt gij mij inlaaten? 
faire entrer. voulez vous me faire entrer. 

Inlaaten. ik wi l mij daar niet meê inlaaten. 
fingirer. je ne veux pas m'y ingérer. 

Inlaaten. ik zou 'er dat woord in laaten. 
laisfer. fy laisferois ce mot. 

Intrekken. alvoorens wij die Stad intrekken. 
entrer. avant d'entrer dans cette ville. 

Intrekken. een bevel intrekken. 
revoquer. tevoquer une ordonnance. 

Inval, m. de vijanden hebben een inval in dat Land 
gedaan. 

invafion. les ennemis ont fait une invafion dans ce 
pats. 

I a In-
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a '//-"' I < J a r ' v a s e c n huitenfpoorigc inval. 
Jaillie. 1 eétoit une fuillie extravagante, 

K . 

Kaal. adj. zijn hoofd is geheel kaal. 
f&we,;. ^ , é t e eji e „ n e r e m e n t chauve. 

Kaal. adj. dat is een kaale jonker. 
panvre. c-efl u „ p a u v r e gentilbpmme. 

K a n o n - °- men lóste het kanon van de wallen. 
canon. 0 „ dècbargea le canon des remparts. 

Kanon. de Apocrijphe boektn behooreu niet tot 
den kanon der H . Schrift. 

c a n o n - les livres apocrypbes riappartiennent pas ati 
canon de fécriture fainte. 

T ' V ' J d i e k a n t k ó s t m i ' v i ) f g u l d e n d e e l -
de Ia dentelle. cette dentelle me coute cent fous Vaune. 

Kant. m. hij ftond op den kant van de floot. 
b o r d - il étoit fur le bord du fosfé. 

. K a p é l . v. hij préd ikte in de kapé l . 
^ cbapelle. il préeboit dans la chapelle. 

Kapé l . v. ik heb een kapél gevangen. 
papillon. fat attrapi un papillon. 

.Kapót . v. zij hadt eene kapót op haar hoofd. 
capotte. elle avoit une capotte fur la tête. 

K a p ó t . adj. dat glas is kapót . 
casfé, rompu. ce verre efl casfé. 

K a p ó t . adj. die man is k a p ó t . 
mort. eet bomme efl mort. 

Keel . v. iemant by de keel grvpen. 
r la gorge. faifir quelqu un par la gorge. 

Keel . v - de knegt heeft een linnen keel aan. 
^ fourrtau. le valet a un jourrcau de lir.gc. 

Keer. v. hij doet het elke keer. 
fois. il le fait cbaque fois. 

Keer. v. de zon heeft haar keer volbragt. 
teur. le foleil a fait fon tour. 

Keer. v. een keer naar Amsterdam doen. 
^ tour, voyage. faire un tour vers Amsterdam. 

Keer. v. die zaak zal een andere keer neernen. 
fvi tne. cette ajfairé pnndra une aulre forme. 

Keer. 
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Keer. v. gedaane dingen hebben geen keer. 
re'faite. des cbofes faites riont point de rcfaite. 

Keeren. vroeg naar huis keeren. 
retourner. retourner de bonne beure cbez foi. 

Keeren. ik zal hem wel keeren. 
empecber. je Pen cmpêcherai bien. 

Keeren. gij moet met de koets keeren. 
tourner. il faut tournet le carosfe. 

B e n n e n , zoud - ge hem nog wel kennen ? 
; connoitre. le connoitriez vous bien encore t 
Kennen. zijn les wel kennen, weeten. 

favoir. favoir bien fa lecon. 
Konnen. zoudt gij mij niet konnen helpen ? 

pouvoir. ne pourriez vous pas maider. 
Kies. v. ik heb mij een kies laaten trekken. 

dcnt. je me fuisfait tirer une dent. 
Kiefch. adj. zij heeft een kiesfchen fmaak. 
• délicat. elle ejl d'un gout délicat. 
K i m . v. een glas tot de kimm' toe vol fchenken. 

lord. remplir un verre jusquati bord. 
K i m . v. de zon is reeds boven de kimm'. 

horizon. le foleil eft déjd au deifus de l horizon. 
Klaar. adj. die wijn is zeer klaar. 

dair. ce vin eft fort clair. 
Klaar. adj. I ik ben reeds klaar om uit te gaan. 

pret. je fuit déja pret pour fortir. 
, Kl ink. v. de deur ftaat op de klink'. 

loquet. la porte eft fermée au loquet. 
Klink. v. ik zal u een klink geeven. 

fouflet. je vous donnerai un fouflet. 
Klink. v. daar is een klink in uwen rókk'. 

décbirure. Uy a une déchirure dans votre habit. 
Klink. v. die fpyker hoeft een klink. 

mitraille. ce clou a une mitraille, il eft recourbé. 
Klinker, m. ' de a is een klinker. 

voyelle. IA eft une voyelle. 
Klinker, m. dat is een vloer van klinkers. 

brique. ceft ,un paoé de briques. • 
Knip. v. hij gaf hem een knip voor den neus. 

cbiquenaude. il lui donna une chiquenaude. 
Knip. v. de vogel is in de knipp'. 

attrape, piege. \ i'oifeau eft dans le piege. 
1 3 Knoop. 
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Knoop. m. Alexander verbrak den gordiaanfchen knoop. 
noeud. Alexandre trencba le noeud gordien. 

Knoop. m . zet een knoop aan mijn' rókk'. 
bouton. mettez un bonton d mon juft • au corps. 

Knoopen. des noeuds; Faire des noeuds. Des boutons; 
boutonner. 

Kooien. daar ftaan veel kooien in den hóv. 
des cboux. il y a beaucoup de cboux au jardin. 

Kooien. v jj ftooken niet anders dnn kooien. 
des cbarbons. nous ne bruions que des cbai bons. 

Kooper. m. hij is de kooper van dat huis. 
acheteur. il ejl Vacbeteur de cette maifon. 

Koper. o. z i j is voorzien van koper. 
du cuivre. elle ejl bien pourvue de cuivre. 

Kóp. m. een osfen - kóp. 
r

 t e t e - ' une tête de boeuf. 
Kóp . een kóp kóliy drinken. 

faffe. boire une taffe de café. 
Korten. ^ de dagen beginnen te korten. 

racourclr. les jours commencent è fe racoürcir. 
Korten. z j j n nagels korten. 
^ rogna: rogner fes ongles. 

Kónen. S i j moest mij zoo veel niet korten. 
rabattre. u n e faloit pas tant rabattre. 

Korren iemants vleugels korten. 
diminuer. diminuer le pouvoir de quelqu un. 

Korten. de ooren van een' hond korten. 
écourter. écoutter les oreilles d'un chien 

Korten. d e kabel korten. 
^ ra wener. ramener le cable , te tit er d foi. 

Kóst. v. ik geef hem de kóst 
nourriture. je lui donne la nourriture, je fentretiens. 

KÖsr, v. - bij j s bij mij ih de kóst. 
^ pii fion. H ejl en penfion cbez moi. 

Kóst dat kóst mij juist een gulden. 
coute. eela me coiite justement un florin. 

Koud. het is zeer koud. 
t froid. U fait bien froid. 

Kout. dat is ten boeren kout. 
entretiea. c'ejl un entretien de païfans. 

Kraarf. v. fteek de kraan In het vat. 
robinet. mettez le robinet dans le tonneau. 

Kraan. 
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Kraan. v. die vogel noemt men een kraan. 
gru'gê ' en appelle eet oifeau une grue. 

Kreet. hij kreet als een kind. 
pleuroit. il pleuroit comme un enfant. 

Kréét. v. ik hoorde een naare kréét. 
gèmi fement. f entendis un gémisfement affreux. 

Kroon. v. de Koning verfcheen met de krooa. 
couronne. le Roi parut avec la couronne. 

Kroon. v.4 de Fraufche kroon. 
royaume. le royaume, la couronne de France. 

Kroon. v. dat boek kost mij een kroon. 
écu. ce livre me coüte un écu. 

Kruid. o. Het kruid begint voor den dag te komen. 
verdure. la verdure commence a paroltre. 

Kruid. o. ' daar is te veel kruid in de worst. 
de ïépicerie. il y a trop d ipiceries dans cette andouille. 

Krijgen. zij zullen tegens malkander krijgen. 
faire laguerre. ils fe fer ont la guerre. 

Krijgen. ik zal dat wel krijgen. 
prendre. je k prendrai bien. 

Krijgen. wij zullen ons geld welhaast krijgen. 
recevoir. nous recevrons bientót notre ar gent. 

Kusfen. ik wilde haar wel eens kusfen. 
baifer. je voudrois bien la baifer. 

Kusfen. o. leg dat Kusl'en op uw ftoel. 
cousfin. mettez ce cousftn fur votre cbaife. 

L . 

Laaten. wilt gij dat wel laaten ? 
laisfer. voulez vous bien laisfer cela ? 

Laaren. gij moet u doen laaten. 
faigner. ilfaut vous faire faigner. 

Lach. Ris. 
L a g . étoit. Hij lag te bed. / / étoit au lil. 

Lam. o. wij zullen morgen een Lam Aagten. 
agneau. nous tuerons demain un agneau. 

Lam. j hij is lam aan de linkerhand. 
perclu. I fa main gaucbe efl perclue. 

1 4 Land, 
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Land. o. myn V a [ } • h 

Ilodand is een fchoon Land. 

rf« L- -C 'U'b v e d e L a n d e n 

Landen y M hcauco»P de Pats. 
aborier I v V W f n f c h t e i n Engeland re landen. 

Las. tlToubaitoit aborder en Jfngleterre. 
L a f c h - ^ « & c 

LXrt f c h ! P h e e f t zij»' « s t . 
L ï $ o V*tsfe*M a fa tharge. 

l.a ' e e n ! a s t he»ft 27. mudden, 
j „ J _ « ! a 27. boisfeaux. 

or'ire' v / o c t , a s t «olgen. 
Lasten ' ;<"/«/Ve * « «•*//•«. 

A i telfoft W 1 J m ? £ ! e n v e e , e I a s t e n betaaleu. 
Lasten 1 ^ ' I W M * * « w p rfV»*»rt. 

«r*ffff«r W , ) 5" ° " Z e " 2 t r o u ' v e onderbenen. 
Léd-T7df 7US- 4 nos fidelles fervüeuTu 

Lédiz 'adi jf-i** t 0 , m c a u 

T J',J' ceft un homme oifif. 

L e e c f / ffrfr* bealcoup de froid. 
mal ' k Z a l " ^ n , e é d d ^ n . 

Leed ^ "e TS f c r a i P°int A «al. 
j" 1 • U W v e r I , e s d o e t m ' ) leed. * ebagrin. w t t e p e r t e M e e m f e d a ^ 
2 ™/r ^ W 7 k : é r , m f l a ; ^ tfi fcbpepwf 

T err « S * w / f a i t e s v o u s ™» foulierst 
jJLZL h, ' ' K l o m ? f e e n ' ^ r of ladder. 

,/ monta fur une écbelle 
Leer v. d e i e e r d e r A p o s t e l 
, f u h la doSlrine di s Apêl, es 

h e t Léger is in optocht. 
« M f e fArmée efl en marche. 

^eger. 0. D a v i d doorna t t e 2 i j n L ( ? ^ 
trainen. 0 w j n e 

David mouilla fon Ut de fes larmes. 
Leg-
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T | Gij moet dat op zijn plaats leggen. 
„.ft'r, U faut m e t t r e c d a ü & Place-

Ti^en « bed liggen. Op den grond liggen. 
etre'. \ être au lit.- être a terre. 

Leiuen, en L i j n 
nen. 1 * 

)>voyez fous la Lettre IJ. 
Leiden, en Lij- 1 

den. J 

Lesfchen. 1 
\voyez fous la L:ttre U . 

Lesfen. j 

Licht en ligt. | voyez fous la Lettre C. 

Lid o. een Lid van 't ligchaara; var. den Raad. 
membre. un membre du corps; dticonjetl. 

Lid. o. een lid van den vinger. 
jointure. une jointure du doigt. 

Lid o in het derde PO vierde Lid. 
gèniration. en la troifume & quatrieme ginèratton. 

Lid. o. het lid van de kan. 
couvercle. le couvercle du pot. 

Lied dat is een fraai Lied. 
chanfon. ceft une belle cbanfon. 

Liet hij liet hem gaan. 
laisfoit. U 'e laisfoit aller. 

i ! g t Die last is ligt. 
leger. ce fardeau eft leger. 

L i g t ' dat is ligt te doen. 
factie. eela eft facik a faire. 

L i g t ligt komt bij wel aanltonds. 
"peut-être. peut-être qu'il viendra bientót. 

Loch en Log. 1 voyez fous ia Lettre C. 

Lomp. ii. dat is een oude lomp. 
haillon. cejl un vieux haillon. 

Lomp. adj. grosfter ; mal bdti ; mal fait ; rujtaud; 
mal adroit ; brut al? &c. 

Lood en Loot. j voyez fous la lettre D. 

I ^ Loof 
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^fatifut - k b / " 1° ' ° o f v a n h e t aandelen. 
^of. o lij™ f°rt fatiguè (las) de la promenade. 

f .,, d l e h ° o m is vul loof. 
L o o ï e f ^ C C t a r h e **** d° 'f^llage. 

futard f " J 1 e e " ) a f h a « ^ , een looper. 
Looner * Tl"" l d c h e ' U n fi"*ra\ 

va»e' /6 ' ° 0 p e r S V a n e e n h a a s -Patte. /„ p a t u % d , 

falie ^ fa" ^ f r a a i e L ° ° P - -
Looper! m. Jn Z l T ï ^ u ' ' / " n M * 

WJ/è ,, e l d l e a I l e d e floten i ; a " openen. 

iLau, / e K f t o u w a ™ een takel. 
cordequifert a lever de médiocres fardeaux. 

L°cZïie7' ï t e - ^ S -
Zwr" m e ? m o e t G o d 'ooven. 

Looven ^ W Z ) / > * -

« « * r . tl ne faut pas tant detnander pour vos mar-
j- caanatjes 

\ , e e " luid gefchreeuw. 
üatt- bant. unb>uitclair,aiSu,kc. — 
LA o p d e L l l i t rPeelen. 

{ ' f - jouer du Ltttb. 
L u ; d t - de klok luidt. fonne. l a c l g c h g f o m ^ 

Luiden , Lieden, dat zijn luiden van een goed « d r a * 

muien , de klók begon te luiden 

eamUmÜ | U " 1 C " d ' e P l a k l « a t e n ? 
L i i ten Tl e f t k C O n i e n u d e ™ êdits ? 

1 " d a a r w o r d e n v « l Lijken in de kerk be-
, graaven. 

LiiSr'*' | m e n t e r r e b i e n d e s m o r t ' ^ns Péglife. Lijuen. o p t e m a n . {.. & je. 

resfembler. | resfembler d quelqu un. 

Maai» 
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M . 

, d e eerste maal dat ik hem zag. 
M S la première fois que je le v,s 
J ° " \ wij hebben een zeer goed maal gedaan. 
tripas' ™«s avons fait un fort bon repas. 
M n a i v oe' maal met brieven. 

'valife' la val>fe d e s l e t t r e S ' j 
Maanen! de maanen het paerd. 

criniere. la criniere du cbeval. 
Maanen. ik tf"* »jem mainen. ; ^ 

M " f het is maar om te lagchen. 
' ce riefi que pour rire. 

Mam- ' als gy maar zwijgt. 
PM»™* « » ' W Ö S 'ff*, 

mm v d a t i s e e n e a a ^enaame maar.' 
«««/fe. «»« "Sréable nouvelle. 

Maat. i » . , Pi) ' s m i ' n m a a t ' . 

«rr*- sart* 
I marcbandifes. 

M m w l e n *«1 m o e t e n a l d a t L i , , , i e n m a n & e l e D * 
// Cer ' nous devons lisfer teut ee linge. 

Manaelen het zal hem aan geld mangelen. 
manw r. « '«'" <*Vgf f . 

hij mat de lengte van dat touw. MÏV«««. la longueurdecette corae. 
u „ ik ben mat van het werken. 

' je fuis las du travail. 
J?' daar la? een mat aan de deur. 

natte. 1 » J »»e <* / a PorU' 
Mnt «f//. 1 d a t i s m a c g 0 "* 1 , , /Lstto. \ ceft de lor fans iclat,mat. 

\ On 
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fignifioit ausfi M^ J JlT * **<™' MangehVn, 1 lcn*en» meier9 entre-mêler. 

«mr ï , 8 ' J m t l L > gaan met mij? 
Mérken T' v V°"S VCnir a v c c »** 

appercevoir > V ' m c H ' e n ' 

« w w . fJL C? d e m n i n ' c hbofd. 
Min v ö * W Ö "' ; ' tffe. 

nj^kind heeft l S m a a n d e n e e n e ^ 

* "»< ^rriee pendant l S 

dm m'" v i i f f l u i ^ r s . 

Afc&r ! , k ; d a 5 n i 1 raisSdeh ? 

Mis-doen. titr£ap^' * 
mal faire ' r P'MPen, 

fi»r, ^ezmalcela. Le partij 

Mist ftal. ' M \T?raUt- dü- ' C e Vifaë<-een itm daar mist in is 
Mist v ' une, êtablc de funtier. 

düfumier & V e e ' ""l" J?P & Land. 
M i s t / , . £ j & F & * ^ < " " ' ' « ' 
Misjrouwen. I j f f£ 'Üdf 
Mistrouwen, IheSóty!: ? < T t e 

1 L'id ' e n , S d e m o e d e r v a " d e zéker-

eeee^JTf ' Z ' S """'ouwen. 
, l 'ene pi.efera un mauvaft tnariage. 

Mon*. 
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Monster. 0. dat monster voorfp It eenig onheil. 
augure. cette augure prédit quelque mal. 

Monster, o. in Afrika vindt men veel Monsters. 
monftre. on trouve beaucoup de monstres en Afrique. 

Monsrer. 0. hij is een monster van geleerdheid. 
exemple. il excelle dans les fciences , il en fert d'ex-

emple. 
Monster. 0. dus noemde men eertyds de kloosters. 

monastere. on nommoit autre fois aivfi les cloitres. 
M ó r g e n , m. ik wenfch u een' goeden m ó r g e n . 

le matin. je vous fouhaite le bon jour. 
M ó r g e n . Hij zal m ó r g e n w é d e r k o m e n . 

aemain. il reviendra demain. 
M ó r g e n , m I een mórgen lands. 

arpent. I un arpent de terre. 

N . 

Nagel. m. 1 ik vond veel nagels in den muur. 
clou. I je trouvois beaucoup de cloux dans la mu-

raille. 
Nagel. m. ik heb mijn' nagel te kórt gefneeden. 

ongle. je me fuis coupé l'ongle trop court e. 
Nagel. dnsr zijn te veel nagels in dat vleefch. 

giroffle. il y a trop de giroffles dans cette viande. 
Kaasten. tn. gij zult uvven naasten liefhebben. 

prochain. tu aimeras ton procbain. 
Naasten. ik zal dat goed naasten. 

s'approprier. je tri'approprierai ce bien. 
Nabij . hij was nabij de Stad. 

piés. il étoit prés de la ville. 
Bijna. dat is bijna gedaan. 

psetque. cela efl ptèsque fait. 
Netten. wij hebben de netten gefpreidr. 

des filets. nous avons étendu les filets. 
Netten. De drukkers netten eerst het papier. 

mouiller. les imprimeursmouillent premierentent le pa
pier. 

Nadruk, tn. dat Boek is maar een nadruk. 
contrefaeïion. ce Livre n'efi qu'une réimpresfion. 

Nadruk, m. die prêek is vol nadruk. 
énergie. il y a beaucoup d'ét.crgle dans ce fer mon. 

, Niet. 
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1 V i c t - I ik weet het niet. 

?as' \ je ne le fai pas. 
™ i e t : ° ' dat is tot niet vergaan. 

tiéant. cela seft reduil d rien. ' 
N o ? d - m ' wij waren in grooten nood. 

aanger. f m i s ctions en grand danser. 
N o o d . m. dienfenfchen zijn in nood. 

mi'x V' Ta" C ? " 0 0 C v a n d e n b o o m § e v a " e n . 
, T ' 0 l x - " ^ '«"tó noix de f arbre. 
w o o t ; ° ' d e nooten in de muziek. 
w " e' k s «otes de la mufique. 
ivoot. v. h i j h e e f t g e l e e r d e N ü 0 [ e n d a t b o g k 

iiiaa lc t 

'V * Aft * « m ^ t t n A r « 
AT «Wft 

° ^ j f ' r - °' w i i h e b b e " menige dagen noodweer gehad. 
&e- nous avons eu de forage pendant quelques 

T ./««rs. 
noodweer. ö . een gedwongen wéderftand noemt men 

noodweer. 

K*fo»fir«>. uneréfiftanceforcée ^ / / . n o o d w e e r . 

Neigen. Z«Wri IJ. 

O . 

Omflag. i d 0et U w briev in een Omflag. 
« n * / ^ , . W f f / / e a TO/re k t t r e d a m m g % n v d 

OmtJag. « . m a 3 k z o o v e e i omflags niet. 
ctrconjlances. \ ne faites pas tant de circuits, ne vous don-

i nez pas tant de peine. 
Onderhoud, o. hij gaf hem zijn onderhoud 

ahment u M d n m a d e q w i ^ e n t r e t t n l 

Onderhoud, o. dat onderhoud duurde lang 
entrctien. Cet entreticn dura longtems ' 

Onderdrukken. hij zal u (leeds onderdrukken. 
opprimer. U v o u s 0pprimera continuellement. 

unuerhouaen. hij moet een zwaar huishouden onderhou-
den. 

entrctenir. \ ff a u n grana- m n a g e k entretenir. 
ie-
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iemant over iets gewigtigs onderhouden. 
entretenir quelqu1 un fur un fujet important. 

Onderhouden. Gods geboden onderhouden. 
garder. garder les commandemens de Dieu. 

Ongelijk, adj. die weg is zeer ongelijk. 
rabotteux. ce cbemin ejl fort rabotteux. 

Ongelijk. 0. gij hebt ongelijk. 
tort. vous avez tort. 

Oogen. ik heb het met mijne oogen gezien. 
* des Teux. je fai vü de mes Teux. 
Oogen. ergens op oogen. 

vifer. vifer a quelque cbofe. 
Ophouden. zijn hoed ophouden. 

tenir. tenir fon cbapeau fur la tête. 
Ophouden. van werken ophouden. 

cesfer. cesfer de travailler. 
Ophouden. het water met fluifen ophouden. 

retenir. retenir Peau par des eclufes. 
Ophouden. ik wil u niet ophouden. 

detourner. je ne veux pas vous detoumer de vos af
faires. 

Ophouden. ik zal hem wel wat ophouden. 
amufer. je l'amuferai bien quelque tems. 

Ophouden. gij moet geene Dieven ophouden. 
receler. il ne faut point receler des voleurs. 

Opfchikken. gij moet u zoo niet opfchikken. 
orner, parer. il ne faut pas vous parer tant. 

Opfchikken. wilt gij wat opfchikken? 
reculer. voulez vous recuier un peu ? 

Opfteeken. een vat bier opfteeken. 
percer. percer un tonneau de bierre. 

Opfteeken. zijne handen ten hémel opfteeken. 
éléver. éléver les mains au ciel. 

Order. v. alles was wel gefchikt, in order. 
ordre. tout étoit bien arrangê, en ordre. 

Order. v. hebt gij mijne orders volbragt. 
ordres. avez vous exécuté mes ordres. 

Order. v. die meester houdt een goede order. 
discipline. ce muitte entretient une bonne discipline. 

Paal-

tÊ 
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P. 

8 a ' ; v ; een paal in den grond ffeeken. 
ptletts, pieu. jicber un pieu en terre 
, . ' , i k z a l u Keen paai n 0 c h perk zetten. 

vïT \ f"'' \ ' e n e v o u s bomerai pas en ce!a. 
d - v ' 1 a d d e n - h i J i s v a « geld voorzien ais een Pad van vee-

ren. 
crapaud. U ejl pourvü dargent comme un crapaud 

p de plumes. 
l ad * Paden. dat pad leidt regt naar de Stad. 

' Palm " fentier mene droit a la ville. 
duhüu T , ' ' a l m m ° e c w« gefchooren worden. 

P t " >lf«"t un peu tondre ce buis. 

taum, • F!jn d e p a l m v a n m i ï n e h«« d-_paurne. }efens du mal dans la paume de ma main. 

tart' L Z ' J n P a n ' ' E e n d e r d e P a » -
P*rt, partte, chacun fa part. Une troifieme par-

p 'te, un tiers. 
u*? * » j ï" e e f t raii e e n p a r t gefpeeld. 

v

 l o u r - tltnajoué un tour. 
a?" V

r ' ' h'j h a d e e " Pas van zijn Kapitein 
pasfeport. u a v o i t un pasfeport dl fon Cabine. 

1 " s- "'• ' k zal u den pas aflhijden. 
patjage. je v o m couperos le pafa^e. 

1 as. o. 0 p dit pas. ° 
tt.Jiant. dans eet inplant. 

a s ' J h'j kwam juist van pas. 
propos. | // vint jujicment d propos. 

™s. j ik heb pas gedaan. 
a -pci.ie. a - peine ai - je fait. 
lasV' v' , d T ' " l a a r m a a k t g e e * g ° e d e Pasfen. 

Paus m 1 '• mV\ n e fait P°int d e bons pas. 
i «us. m. de Paus is 't hoofd van de R. kerk 

1 a u s - * d'e Pfata heeft drie paufen. 
pauje. CS Pfeaume a trois paufes, intermisfions, 

. eesfationt. 
I eilen en pijlen, j voycz fous la Lettre IJ. 

V'Zdtre °' ^ W a n d t „ i s m e t p , a a s t e r bekeken. ptatre. | fa «„^/fe efi e n d u i t e d e p M l r e < 

Plaas-
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Plaaster, v. leg e r e e n plaaster op. 
* empldtre. mettez-y une empldtre. 

II en eft qui écrivent ces mots plcldet. 

Plaasteren. enduire les murailles de pldtre. 
Pleisteren. je rafraicbir d quelque auberge. 

Pool. m. de Poolen fpreeken goed latijn. 
polonnois. les Polonnois parient bon latin. 

Pool. ?». de Noorpool van de waereld. 
p0le, k pole arctique du monde. 

Poorr. v. de poort van de Stad. 
porte. la porte de la ville. >fcv 

Poort. v. \ de poorten van 't gefchut op de Scheëpeö, 
fabord. les fabords du canon fur les vaisfeaux. 

Porcelijn. o. dat zijn porcelijnen kopjes. 
porcelaine. ce font des tasfes de porcelaine. 

Postelijn. v'. ik eet gaerne postè'lijn. 
du pourpier. faime d manger du pourpier. 

Prei, praai v. neem wat prei bij de flaa. 
de la porie. prenez de la porêe avec la falade. 

prij v , fe dit tfune femme rufée. 

Punt. o. het gezigt punt. 
point. le point cte vue. 

Punt. de punt van den degen. 
pointe. la pointe de tepêe. 

Pun t. een geloofs-punt. 
article. un article de foi. 

R . 

Raad. m. hij heeft mij een goeden raad gegeéverü 
confeil. U nia donnê un bon confeil. 

hij is Lid van den Raad. 
il eft membre du confeil. . 

Confeiller. hij is geheime Raad van den Koning. 
il eft confeiller fecret du Rol. 

Raad. w > ik weet geen raad voor uwe kwaaien. 
remcde'. je ne fai point de remede & vos maux. 

Rad en Rat. voyez fous la Lettre D. 
K Reehï< 
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Recht en Regt. I voyez fous la Lettre, C . 

V ' l w a t >'s'er de réden van? 
Réden l^lleenefl laeaufe? 

raifon r *L g e e n r é d e n v a n geeven. 
Reeden {• K H'T d o n n e r d e fa!'fon. 

étTp'er P 6 e f t b e g 0 n " e n S c h e e P e n te reeden. 
'Q«'per. ,1 a eommeneé d'équiper des vaiffeaux 

Reed en Reet. voyez fous la Lettre D . 
ReSlT" ' ^ f ï n d e r e g e e r i n g gekomen, 

«.egeering. v. d e regeering van Amlïerdain 

" S ïA?? ^ e g d n t V a n ' c koningrijk. 
Réelnr l '""f R é s e l l t d u 

tkut het régent onophoudelijk. 
Réis Upkut fans cesfe. 

fois V' t h " e e n r e i s o f t w e e gezien. 

voyal'e y 1 Pïï* F r e i s ""genomen. voyage. ,/ s ejj m h m v o y a g e ^ 

Reifen en Rijfen. voyez firn la Lettre I J . 

Roede. v. iemant met de roede Haan. 
HoVdf 'v battre quelqu'un de la verge. 

t%k 1 l'md i s ~° r o e d e n breed. 
Koer . o. z , J n r o e r a i r c h i e t e r , t

 J 

tW- décbarger fon fufü. 
TouvernaP ^ ™ïo?fm roer van 't Schip. 

Rook v m m p e r d l T k SO"vernail du navire. 
_ un tas de foin. 

Roos ƒ " ? r°>:ti! d e * tominie. 
rofe , 0 R < / Ü f d n b e g i n n e u a ' ' e knóppen. 

Roos '* hi' 'te cTme"Cent
 d é j a a boutomtr. 

rï\r , h , ] h e e f £ d e r o o s 'n het aanceziet 

Rot-
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e n de r ótten verderven het koorn. 
des Rats. ks rats gdtent le bied. 

Rotten die appelen beginnen te rótten. • 
lllr'rtr ces pommes commencent h fe pourrir. 

Rótten het volk was misnoegd en begon te rótten. 
mutiner. le peuplefut tnécontent & commenca dfe »;»• 

tiner. 
Ruim aal. dat huis is zeer ruim. 

fpacieux. cette maifon eft fort fpacieufe. 
R u i m . hij leeft ruim. 

largement. il vit largement. 
R u i m ° 't is ruim een maand geleeden. 

plus il y a plus d'un mois. 
R u w . adj. 't is een ruw menfch. 

grosfter. ceft un homme groeier. 
R U W het is ruw wêer. 

inpétueux. Ufait un temps impétueux. 
R i i k adj. die man is zeer rijk. • 

riche. eet homme eft extrémement richt. 
j^jjk 0 \ het roomfche Rijk. 

empire. (empire romain. , 

S. 

Schaaken zij hebben een uur lang zitten fchaaken. 
S joter aux ik ont joui aux échecs pendant une beurs. 

SchaakeT' eene vrijster fchaaken. 
enlever. enlever une fille. 

Schaal v. zij dronken uit eer .chaal. 
c m L ' ils buvoient dans une coupe. 

Schaal 'v. dat woog tien pond op de fchaa!. 
balance cela pe/oit dix llvres fur la balance. 

Schaal v. dat ei heeft een dunne fchaal. 
coque. eet oeufa une coque trés mmce. 

Schaar, 'v. l p en mij uwe fchaar. 
cifeaux pretcz moi vos cifeaux. 

Schaar v'. hij zond de fchaar van hem weg. 
troube.' U congédia la troupe. 

Schenden. de wetten fchenden. Een meisje fchenden. 
violer violer les loix. Violer une fille. 

K 3 Schen-
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SCÏ2le"' I gi> z u I t d i e b 0 £ k e n fchenden. 
SCHPX'H 1 w u s s d l e r e z c e s liv>-e*-

ve^er Za' U t h e e fche»^". 
SchPnCn fl* w TOW verfer d u 'hé. 

faire PrePent d ' ' e b ' ° e m e n f c h e " k e n . 
Schenken 7 S * TO 

^heepen i gSS^f fgg 
Schépen UX' ^ ^ / - K H ^ " 
Scheppen. «KE ^ «« / r f t ó r vilk. 

trier £ " , e " k a n w a e i e | d e n fcheppen. 
r' 1 dlg" fiul peut créer des mondes. 

*ent k ciel & 7a Terre. " M 

SC#Sr* I f ; j , m ° e t F a n o m w a t e r te fcheppen. 
jwi / r r . \'l f^t aller puifer de Peatt. 

^TA^CI f c h e P P e " - /V«»A* *fa,VTr. 

les prétérits en font fchepte. 

, hij fchepte water. / / pUifa de ïeau. 

ilcrélduplaifiT— fignifiemt: i l c r é a *rea„ 

Schepper. ^ 

Schérp, adj. dat mds is niet fchérp. 

y ' 6 d é g e n i s z e e r f chérp. 

ScMrp adj. e en fchérp ^ h , o ? & . 

$£Z adi u n e fafliee fevere. 
mor'dant I ' l é p e r i s Z e e r f c ^ f P . 

Schérjx. 
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Schérp, adj. hij heeft een fchérp gezigt. 
tentoon*. « * & w « pénétrante, fubttle. 

Jhfns e. d i e f n a P h a a n i s m e t f c h é r p g e l a a d e n ' 
S « M'l ejl ^argé d balie 

Schimmel, v. de fchimmel van het brood. 
moiftjfure. la moiftffure du pain. 

Schimmel. dat is een ligte lchimmel. 
cheval blanc. c ejl un cbeval gris dargent. ; 

Schoon, adj. die jongen is fchoon. Dat meisje is fchooru 
beau, bel. ce gargon ejl beau. Cette fiUe ejl belle. 

Schoon, adj. dat is fchoon linnen. 
blanc. ceft du linge blanc. 

Schoon, adv. ik zal het doen, fchoon gij t met wilt 
hebben. . 

quoique. je k fer ai, quoique vous ne le voudrtez pas. 
Schoot. hij fchoot op een' haas. 

tiroit. } H Molt fur un lievre. 
Schoot, nt. een kanon fchoot ver. 

portee. a la porteé d'un canon. 
Schoot, tn. een fnaphaan-fchoot. 

coup. «» C0UPde ML „, , 
Schoot, m. in den fchoot van Abraham. 

rcin au fein d Abraham. 
Schoppen. met den voet fchoppen. 

frappen. frapper du pied. 
Schoppen. dat is fchoppen boer. 

piqué. ceft le valet de P'fe. 
Schuld, v. vergeef ons onze fchuld. 

cffence. pardonne nous nos offences. 
Schuld, v. hij heeft een groote fchuld. 

j e t t e il a une grande dette. 
Schuldig, adj. dat hij fchuldig is zal wel blijken. 

criminel. » paroitra bien qu'il eft criminel. 
Schuldig, adj. gij zijt eerbied aan uwe ouders verfchul-

digd. 
redevabk. vous devez du respetl d vos parens. 

Schijnen. de zon begint te fchijnen. 
fajre. I le foleil commence d luire. 

Schijnen zij fchijnen verftand te hebben. 
paroit're. H> paroijfent, ils femblent avoir de l'esprit. 

g i , l t . I over veertien dagen is ' t Sint-jan. 
faint. dans quinze jours il eft faint - Jean. 

K 3 $ m ' 
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S m 5 ' . I i k h e b hem G»t agt darren nier gezien oeputs. je n e p a i p a s T Ü d e p u h h u . t ^ 

! g s " dat zou nier Oaags komen. 
a-propos. cela me viendroit pa; d propos. 

W ' a g s de vijanden raakten fluags. 
aux mams. les ennemis en vinrcnt aux malns. 

M a a l 5 - m - H< heb groottn (Lap. 
fommetl. fa, grand fommeil. 

S i a a P hij is in flaap. 

étu? h ' j k r e e g e e n ' geweldigen (lag. 
p' l l rc?ut un coup terrible. 

ö l a ^ **' d a t is een gevoeligen flag. 
c, frte' <?eft une perte fienfible. 

ïa"J,:i>, ¥ v ' j a ' n d h e e f c d e n fl!,B verlooren. 
Slae « />«^« /* , le combat. 

i c ' w . r . w e l ' ' ' ^ v a n boeken Jee?t gij ? 
epece, forte. quelle espece de livres li fez vous ? 
f °' fltiit de deur op het (lór. 

HA?'Te' &mZz l a p o r t e a l a fat-ure. 
S l ó t , het flót ligt geheel in 't water 

cbateau. le cbateau efl entouré de au ' 
i l ó i ' welk is het flót van den briev? 
_ f"7' <luelk efl la fin de cette lettre ? 

cor'de"' d a a r iS TJn™ v a n m i , ' l , e v i ü 0 ' ebroken. 
r „ „ • « • » c o r d e de mon violon s'efi rompue. 
M B " ; „ Z'J is mijne fnaar. 

belle fioeur. elle efl ma belle fioeur. 
S l , e e - dat mes is goed van fnée 

SnZ"Pv'e' A c T T e i t d e b m n e coa?"re> tra»che bien. i n e e - v ; dat boek is verguld op (bée 
tranche. Ce livre efl dorc fur tranche. 

Snêe v h i j h e e f t e e n ftée ,a z i j ? 

balafre. « « B B e ^ ^f « e 
Snee d e f „ ê e v a n ' t vaers is nfet goed 

« /ars . fa ^ s „ m ^ 
bpaa v. gebruik de fpaa om te (pitren 

employez la becbe pour bécber'. 
ö P a a - hoe komt gij zoo fpaa? 

tard. J commcnt venez- vous fi tard. 
Speld, 
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Speld en Spelt. voyez fous la Lettre D . 

Spoor. v. het paerd de fpooren geeven. 
epe'ron. donner les eperons au Cbeval. 

Spoor. o. houdt den wagen in het fpoor. 
oudere. tenez le cbariot dans Porniert. 

Sp»or. o. een haas op het fpoorvólgen. 
piste. fuivre un lievre è lapiite. 

ieraant op het fpoor volgen. 
fuivre les traces de quelqdun. 

Staal. o. dar. is een ketting van ftaal. 
de lacier. cefl une chaine d'acier. 

Staal. o. geef mij een ftaal van dat laken. 
icbantillon. donnez-moi un échantillon de ce draf. 

Staal. o. dat is een ondeugend ftaal. 
créature. c'efi une michante créature. 

Staat. hij ftaat overè'nd. 
fe tient. il fe tient debout. 

S t a a t . de kerk .ftaat in 't midden van het Dorp. 
efl, l'eglife efl au milieu du village. 

Staat'. elk dén ftaat naar dat Ampt. 
a^pire. Tout le monde afpire d cette charge. 

Staat. hij ftaat te fterk op zijn verzoek. 
infiste. il infiste trop fur fa demande. 

Staat. de vergadering ftaat te fcheiden. 
Va. ïasfemblée va fe feparer. 

Staat. tn. i de regeering van den Staat. 
etdt. I le gouvernement de l'etat. 

I ftaat op iemant maaken. 
I compter fur quelqu un. 
[ een man van Staat. 
I un homme de qualité. 

Stam. m. I de (lam van den boom. 
pied. \ le pied de l'arbre. 

Stam. m. I de ftam van Benjamin. 
tribu. la tribit de Benjamin. 

Stóf. o. gij zijt ftóf en zult tot ftóf vvéderkeeren. 
ie la pousfiere. vousétesdelapoudre&retournerezapousfiere. 

Stóf. v. \ van welke ftóf heeft hij gehandeld ? 
fujet. I quel fujet a • f il traité? 

gtóf. v. I ik zal u van die ftóf een rók maaken. 
de r êtoffe. I je vous ferai une jupe de cette étoffe. 

K 4 Storül. 

iStaal. o. 
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$t6oTa«em'teméte ?" *fP *° d i e n ftorm' ™ S ™ > 
Stó, m „ P • 'f VM(e"u a Péri d a n s "»e tempête. 

asfau?' / V 1 , a n d e " l i e p e n ftorm °P d e ftad. 
Us ennentts mnterettt a l'asfaut de cettt 

- ville. 

té,né,atte. cyj? m e f g t é m é f a . r e 

c , ,. courageufe. ^ ' 
Stout adj. dat is een V>ut kind. 

stttfT' ieft un mich*nt 

ruè ' | v ÜT f r a a i e h u i ( e " i n d''e rtraat. 
feiaat « {'P* d'MUsmaifom dans cette rut. 

détroi'l Va" G ' b r a l t e r -
Straf " * halter. 

puttitien ^ ™iA^A h e e f c ftraf verdiend. 
Straf adi ?• « & P«»Wo». 

/ « W U eft fort fevere. 
feveremcnt I v' h a n d e l d e m ' i te firaf. 

contrée i h » W W > n t «P die ttreek ! 
Streek ï ? *"» dtreek. v. | w a s e e n ftreek> 

„ rw-/<?- I détail un rufe, un artiUce Streng, v. \ e e n ü n o g

 J ^ "Wf-

écheveau. j u n écheveau de fil. 

Streng. \ fignifie la tnême chofe que flraf. 
Strijken. } n e t l i n n e n dijken. 

repasfier. r ( ? j M / , r / ( . / y 

Stniken. b e , z e i , ftrjjke^ 

* W i I Aatyw- fa 

T. 

Jas en Tafch, | Wyez fous la Lettre C. 

Teer. 
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Teer v. gij moet die planken met teer beftrijken. 
go'udron. ilfaut enduire ces planchet de goudron. 

Teer adj. dat kind is zeer teer-
te'ndr*. eet enfant ejl fort tendre. 

Teeren. wij zullen ons fchip moeten teeren. 
goudronner. nous ferons obligés de goudromer notre vats-

[eau. 
Teeren. zij zullen 'er niet lang van teeren. 

faire bonne che- ils rien feront pas longtems bonne cbere. 

Teeren.' mijn maag wil de fpijfen niet wel teeren. 
digerer. mon estomac ne veut pas bien digerer les w-

, andes. 
Toedoen. j wilt gij de deur toedoen? 

fermer. voulez vous fermer la porte i 
Toedoen, o. \ hij kreeg dat ampt door toedoen van ztjn 

Oom. , .. . 
wne H obtint eet office par la voye de fon onde. 

Toegang, m. wij hebben eenen toegang tot God. 
a c c e s nous avons un accès a Dieu. 

Toegang, m. ik heb de toegangen naar het huis bezet. 
approcbe. fai fermi les avenues de la maifon. 

Tol m de kinderen 1'peelen met den tol. 
t'oupie. les enfans jouent a la toupte. 

Tól. m. den tol betaalen. 
p'éage. paier le péage. 

Toorn. « . hij ontftak in toorn. 
colere. Hf' -ttt en colere. 

Toren m. de Stads-toren is zeer hoog. 
t m r \ la tour de la ville efl fort haute. 

Treffen'. hij kan ons niet treffen. 
toucher. il ne fauroit nous toucher. 

Treffen. I een verbond treffen. 
faire. > fa're ü n e alliance. 

Treffen, o. ! dat was een bloedig treffen. 
bataille. I ëétoit une bataille favglante. 

Trek. m. I een trek met de pen haaien. 
tr 'ait. 1 faire un trait de la plume. 

Trek in. \ die trek haal ik met troef. 
levée.' I je fait cette levée par triompbe. 

j r e k < 'm, ik heb een' grooten trek tot eeten. 
envieï \ fai grande envie de manger. 

J£ 5 i r e K * 
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 f p e e , d e m i J e e n k u ' a a d e n trek. 
' I " mejoua uit mauvais tour. 

U . 

V ' r ' [ mijn keer is uit. 
n / * * mor.peur eft forti. 

• alt een glas diinken. 
fans. boire dans un verre. 

l ' d e kermis is uit. 
fint. ia foire t f i finie^ 

. de kaars is hit. 
étetnt. ia cbandelle efl éteinte. 

l r ' het glas is uit. 
yuiué. k v c r r e eji v u U L 

' . mijn fchrift is uit. 
«cbevi- mon écriture eft acbevée. 
J brieven uit den Haag. 

des lettres de la Haie. 
uit kragte van 't Plakkaat. 

en vertu. e n v e r t u d e r é d ^ 
Uitgeleefen. » h e b d a t b o e k u ! t g e l e e f e n > 

l T 1 , r l'a' l!' entierement ce livre 
ungeieelen. dat zijn uitgeleefen dingen. 
TïiH* ce font des chofes ex qui fes. 
28? - k f' r o k l M t e n Utleggen. 

T T i r i
 J e ferat c l a r S ' r mon habit. 

xpËuer W i k / - i m i hraadfei c e n s ""'eggen ? 
<rö»2D»/-^ • ^ , ' l e e n w e l "'tmaaken. 

Uhml 'ken ' J' compoferai bien feul cette fomme. 
Zminei ^ d l e Z a a k h a a s t ""maaken. 

üitfteScn ' A" ? C E U E A F A £ R E -

s'ételdrê ^ ?J t e , v é r u i t f t eeken . 
créver11' ' ' ^ d e 0 0 g e n u i t « e e k e n . 

/SS; v ] W l 1 a l t i j d b o v e n e e " a n d e r "itffeeken. 
DMeeken *^fut toujours furpasfer les autres. 

parier ^ r J ^ u i t f t e e k e n w i e b e ( a a ' e n zal. pat ter, gager. nous allons jouer pair ou impair qui paycra. 
Uit-
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Uitwiifen I zijne daaden zullen het wel uitwijfen. 
montrer. f« fit" « montreront, le prouveront ken. 

Uitwijfen. I een vonnis Ultwrjfen. 
prononcer. I prononcer une fentence. 

V . 

Vaak. v. de vaak begint mij te bekruipen. 
fommeil. le fommeil commence a me faifir. 

Vaak. adj. men ziet zulks vaak gebeuren. 
fouvent. on le voit arriver fouvent. 

Vaam en Faam. voyez fous la lettre F . 

Vaers. o. hij maakt een fchoon vaers. 
vers, poSme. il fait un beau vers. 

Vers. men vindt dit in het eerste vers van dal 
kapittel. - . . 

verjet. on le trouve au verjet premier Ve ce cbapi-
trs. 

Veers. die veers is twee jaaren oud. 
jeune vacbe. cette jeune vacbe a deux ans. 

Valfch. adj. ' dat is een vaHch gerugt. 
faux. c'efi un faux bruit. 

Valfch.' adj. dat porcelein is valfch. _ 
contrefait. cette porcelaine efl contrejaite. 

Valfch het h a n v a t l J u d a s w a s i£ 
perfide. le coeur de Judas étoit perfide. 

Verzoeken. eene gunst verzoeken. 
prier, deman- demander une faveur. 

Verzoeken. | de Satan durfde Jefus verzoeken. 
tenter. \ le Diable ofa tenter Jefus. 

Vier en Fier. 7 rom l a L e t l r e p. 
Viool en Fiool. 5 

Vieren I het is kwartier voor vieren. 
quatre heures. Heft un quart avant quatre ^eures. 

Vie-en een Feestdag vieren. De zondag vieren. 
fête'r \féter unefête. SanOifier le dhnanchc. 
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Vieren. 'sKonings geboorte dag vieren. 

ViCT fitoH»ifir, célêbrer la naifance du Roj. 
ehZr I m o e t d e kraamvrouw vieren. cooyer. g a r d e y fmf ^ p a c c o u c h é 

V lf e n- de kabel vieren. 
lacber. déhitcr, Idcber le cable. 

onzen driften den losfen toom vieren. 
.„ l a c b e r 1" bride d nos pasfions. 
Vlaag. v. een régenvlaag. 

bourasque. une bourasque mêlée de pluie. 
viaag. Z i j k r ee g v l a a g . o p v ] a a g > 

Vlak"ad?' d k C0"P f u r C 0 U p d e v i o k n t e s trencbies. viaic. adj. een vlak veld. 
applani. u n c h a m p a p p l a n L 

tl'rh' g i j h e b t e e n v l a k i n «we Idêeren. lacue. v o u s a v e z m g t a c b g v M h M ( ^ 

Vleien en vlijen. voyez fous la Lettre IJ . 

JC' h i l v , e i t mij geduurig. 
V n , i l m e AaUe continuellement. 

'J,'U

V' a I l e zorS en vlijt aanwenden. 
atugence. employer tout foin & diligence. 

V 1 1 J t * h i J v I ' j t dat hout op malkander. 

VJoctt . m. W 1 j kwamen met den vloed binnen 
Vloed ' m T" e n t r a m c s a u P"rt par le flux. 

MI wateren van den vloed. 
dèluge. ies eaux du déluge. 
7etè"' ''e vloed tofó of der vergeetenheid. peuve. [e fleuve ietbé QU d e roubli 

Voelen. <te p o l s voelen. 
tater. t a t e r [e p o n h m \ 

Voelen. ik kan de pijn wel voelen. 
Jentir. je p u h b k n fenftr J a d o u l 

Voeren. d e Hoenders voeren. 
appater. appdter les poules. 

Voeren. gij moet dien jas laaten voeren. 
VoVrefr' "faut faire douhler ce manteau. 
voeren. het gefchut op den wal voeren 

transporter. transporter le canon fur les remparts. 
Vos-
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Voeren. welk fchip zal hij voeren ? 
commander. qiïel vaisfeau commandera t-ilt 

Voeren. oorlóg voeren. 
faire. faire la guerre. 

Voeren. eene onbefcheiden taal voeren. 
tenir tenir un langage indiscret. 

Voldoen. zijn fchuldè'isfchers voldoen. 
payer. payer fes crianciers. 

zijn meester voldoen. 
conienter, fathfaire fon maitre. 
le participe en eft voldaan, fatisfait, pajé. 

Vol- doen. gij moet het vat vol-doen. | 
remplir. il faut remplir le tonneau. 

le participe en eft vol - gedaan, rempli. 1 

Voor. voor den avond. 
avant. avant le foir. 

Voor. voor de deur. 
devant. devant la porte. 

Voor. hij doet dat voor mij. 
pour. il fait cela pour moi. 

V ó ó = . e " fous la Lettre O. ' 

Voorzien. gij moet mij van linnen voorzien. 
pourvoir. il faut me pourvoir de linge. 

Voorzien. wie had dat kunnen voorzien? 
prevoir. qui auroit pü prevoir cela? 

Vórst. m. dat is een magtig vorst. 
prince. c'efi un puisfant Prince. 

Vórst. v. wij zullen haast vórst krijgen. 
gelée. nous aurons bientót de la gelée. 

Vragt. v. de vragt van een Schip. 
charge. la charge d'un vaisfeau. 

Vragt. v. ik moet nog de vragt betaalen. 
tranfport. je dois encore paier le transport. 

Vuur. o. zij maakten een groot vuur. 
du feu. ils firent un grand feu. 

Vuur. daar wierd van alle kanten vuur gegeeven. 
decharge. on decbargea le canon de toutes parts. 

Vuur. o. hij heeft het vuur in zijne beenen. 
gangxene. il a la gangrene dans les jambes-* 

Van. hij is van hartzeer geftorven. 
de. J il eft mort de cbagrin. 

Van. 
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Van. v. j welk is zijn van ? 
furnorn. quel ejl fon furnorn? 

Vatten. j ik heb den diev niet kunnen vatten. 
prendre , faijtr. i je riaipu prendre ou faiftr le voleur. 

Vatten. | jk begin uwe neming é vatten. 
comprendre. i je commence a comprendre votre intention. 

Veêr v. zoo lisjt als een veêr. 
plume. . Uger comme une plume. 

Veêr. v. j de veer wan een Horoiogie. 
resfort. j le resfort (Tune montre. 

Veil en Feil . & c . 7 r , T 

Vel en Fel. >voyez jous la Lettre F . 

Verdingen. ik kan de koude niet langer verdraagen. 
foufrir. je ne faurois foujfrir plus longtems le froid. 

Verdragen. zij hebben ï\x eindelijk faamen verdragen. 
faccorder. ils fe font enfin accordés enfemble. 

Vergeeven. men heeft dien hond vergeeven. 
empoifonner. on a empoifonné ce cbien. 

Vergeeven. God alleen kan de zonden vergeeven. 
par donner. Dieu feul peut pardonner les pecbez. 

Verhaalen. ik zal u alle mijne gevallen vernaaien. 
raconter. je vais vous raconter toutes mes avanttires, 

Verhaalen. ik zal mij op u verhaalen. 
fe venger. je me vengerai fur vous. 

Verkeeren. het geluk kan haast verkeeren. 
fe cbanger. la fortune peut fe changer fubitement. 

Verkeeren. met eerlijke Lieden verkeeren. 
fréquenter. fréquenter les bonnêtes gens. 

Verkeeren. - op het verkeerbord lpeelen. 
jouer au pasfedix. 

Verklaaren. den oorlog verklaaren. 
déclarer. déclarcr la guerre. 

Verklaaren. Gods woord verklaaren. 
interprêter. interprêter la parole de Dieu. 

Vermaaken. daar is aan dat huis altijd war te vermaaken. 
• ' raccommoder. il y a toujours quelque chofe d raccommoder 

a cette maifon, 
Vermaaken. men kan u nooit vermaaken. 

divertir. on ne j'auroit jamais vous divertir. 
Verfteeken. zijn gi e.i ve;(leeken of verbergen. 

cacher. cacher fes Mens. 
Ver-
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Verfteeken. iemant van zijne rechten verfteeken. 
priver. priver quelqu'un de fes biens. 

Verfteld. adj. hij ftond 'er van verfteld. 
dèconccrté. il ett étoit dêconcertê. 

Verfteld. adj. mijn kleêren zijn verfteld. 
raccommodé. vies babits font raccofnmodés. 

Verreering. v. de kooking der fpijfen in de maag. 
digeftion. la digejlion' des viandes dans l'ejlomac. 

Verteering. hij maakte een groote verteering. 
depenfe. il fit de grosfes depenfes. 

Vertrek. 0. hij ftond op zijn vertrek. 
depart. il étoit au terme de fon depart. 

Vertrek. 0. dat is een fraai vertrek. 
appartement. c'efi un bel appartement, une belle clambre. 

Vervallen. hij laat zijne huilen vervallen. 
dècrépir. il fait décrépir fes maifons. 

Vervallen. die wisfelbfiev moet haast vervallen. 
écbeoir. cette lettre de cbange doit écbeoir bientót. 

w. 

Waaien. het tij begint te waaien. 
refouler. la marée commence è refouler. 

Waaien. de naald van 't cornpas is aan 't waaien. 
varier. faiguille de la bousfole varie. 

Waaien. hoe kunt gij zoo waaien? 
balancer, comment pouvez vous tant baltncsr, bar* 

guigner, être irréfolu. 
Waar. adj. ik verzéker u dat dat waar is. 

vrai. • je vous asfure que cela efl vrai. 
Waar. adv. waar woont gij? Van waar komt gij? 

oü. oü demeurez vous? D'oü venez vous ? 
Waar. v. wat verkoopt gij die waar? 

marchandife. que vendez vous ces marebandifes ? 
Waard. dat is der moeite niet waard. 

vaut. cela ne vaut pas la peine. 
Waard. m. de waard was niet in de herberg. 

béte. 1 Ihótc riétoit point dans lauberge. 
V.fc. 
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Wakker, adj. het kind is wakker. 
éveillé. I'enfant ejl éveillé. 

Wakker, adj. een wakker vernuft. Een wakker kaerel. 
ilévé. un efprit élivi. Un gros éveillé. 

een wakkere wéderftand. 
une vigoureufe réfjlance. 

Wakker, adv. het werk wprdt wakker voortgezet. 
fortement. on avance l'ouvrage fortement. 

Wakker! la! wakker Mannen! 
courage.' courage! mes amis! 

Wandelen. ik zal in den hóf gaan wandelen. 
fe promener. j'irai me promener au jardin. 

Wanaelen. ongeregeld wandelen. 
fe conduire. fe conduire d'une manière dereglée. 

Wand en Want. voyez fous la Lettre D. 
Was en Wafch. voyez fous la Lettre C. 

waslen. die hoornen beginnen te wasfen.' 
crottre. Ces arbres commencent cl croitre. 

Wasfchen. ik zal mijn linnen laaten wasfchen. 
laver. je firai laver mon linge. 

Wat. gjj hcbt nog wat vergeeten. 
quelque chofe. vous avez oublié encore quelque chofe. 

W a t - wat doet gij altijd t'huis? 
%ue' Que faites vous toujours chez - vous ? 

Wat. in wat Land woont gij? 
1uel- dans quel Pais demcurez vous ? 

Week. v. de week heeft zéven dagen. 
femaine. la femaine a fept jours. 

Week. adj. dat is zoo week als wafch. 
tendre. cela ejl tendre comme de la cire. 

Weefen. die kinderen zijn weefen. 
des orpbelits. ces enfans font orphelins. 

Weefen. hij heeft 'er geen weefen meer van. 
connoisfance. il rien a plus de connoisfance. 

ïVeefen. o. zijn weefen is zeer bedrukt. 
vifage. fon vifage ejl fort triste. 

Veefen. J gjj kunt met haar gelukkig weefen. 
ê're. Ij vous pouvez être heureux avec elle. 

Veefen. o. God is een oneindig weefen. 
"re. I Dieu eft un être infini. 
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Weg. adj. dat Boeit zal weg zijn. 
perdu. ce livre feraperdu. 

Weg. m. die weg loopt regt naar de Stad. 
chemin. ' «? ffoaw» «««^ droit a la ville. 

Wcegen en " L 9 « z /o»j fa fctfre E . ai. 
Wégen. 3 . 

Wel. xi. I het water komt uit die wel. 
jouree. F eau vient de cette fource. 

Wel. I dat is wel gedaan. 
bien. j cela ejl bien fait. 

Wed en Wet. "5 r f l B J fa D. pag. 51. 
Wild en Wik. ^ J 

Woord. f. dat is een vreemd woord. 
mot. cejl un mot étranger. 

Woord. 0. door het woord des Heeren zijn de hemelen 
gemaakt. 

parole. les cieux ont été faitspar la parole de Dieu. 
Wraaken. iemants gevoelen wraaken. 

rejetter. rejetter les fentimens de quelqu un. 
Wraaken. het compas begint te wraaken. 

varier. la bousfole commence a varier. 
Wijd. adj. die broek is te wijd. 

large. cette culote ejl trop large. 
Wijd adv. zijn huis ftaat niet wijd van het onze. 

\tfci fa maifon riejl pas kin de la nótre. 

Wijden en ~lveyez fous la Lettre IJ. pag. 40. 
Weiden. 5 

Wijs. v. doet dat op die wijs. 
manière. faites cela de cette manière. 

Wijs. adj. dat is een wijs man. 
fage. cejl un homme fage. 

Wijfen. wilt gij mij den weg wijlen? 
montrer. voulez - vous me montrer le chemin f 

Wijfen. het vonnis wijfen. 
prononcer. prononcer la fentence. 

L 
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X. 

IJ-

Z. 
Zaagen en 7 
Zagen. > voyez fous la Lettre A. pag. 6. 

aS>* '.k J n a i morgen mijn koorn. 
t'- J e Jeme demain mon bied. 

f- v' hij heefc een faaien keel. 
7

 J c . r s e ' ' l <* «n fourreau de fer ge. zaai 0. ] e s ; h e t z a a ( Q p b e £ p a g r d > 

7 M I m e t t ^ la felle fur le cbeval. 
raiu d , a a r i s e e n 8 ' r o o t e z a a I i n da< huis. 

' »• I » / j * une grande falie dans cette maifon. 

Zak en Sak. V 0 J e z f o u s l a ^ £ ^ p 8 > 

Zand. 0. het z a n d d e r Z e e > 

Sant. « . Mj leefde als een fanr, fanft. 
y«<Kr. , / comme un faint 

Zat. « * . ik ben zat van dat eeten. 
rasfafii. j e f u h r a s f a f i i d e U U e ^ 

/.ar ad,. h i j i s z o o z a t a J s e g n 

/ i » , »/ efl fou comme une béte. 
. . h'j zat op een ftoel. 

*»*ftmt. il étoit asfis fur une chaife. 
i e e r - °' lee een pleister op het zéér. 
Zeer W „ TUeZ U"e e m p l 4 t r e fur l e m«!' zeer. aav. het water is zeer koud 
tort' l'eau efl fort froide. 

Zeer. adv. hij klaagt te zeer. 
ir0P' U fe plaint trop. 

Zeide en Zijde. | voyez fous la Lettre IJ. pag. 4 „ . 

Zége v. I hij heeft de zége behaald. 
vtPtoire. u a remporté la vicloire. 

Zégen. 
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TVen m dat is een groote zégen van God. 
bènèdimon. ceft une grande bépëdiéti'on de D,eu. 

Zéker. adj. die tijding is zéker. _ 
certain. cette nouvelle eft certatnc. 

Zéker. ik heb het zéker niet gedaan. 
certes. certes je ne fai pas fait. 

Zéker ad). ik ben mijn leeven niet zéker. 
asfuré, fut. ie nefuis pas für de ma vie. 

Zéker. adj. die man is heel zéker. 
fèrieux. eet homme eft tri> fèrieux. 

Zeeven en "7 f o m t a L e i t r e E , pag. at, 
Zéven. 3 J 

Zoet. adj. dat is zoo zoet als honig. 
doux. cela eft doux comme du mieh 

Zoet. 0. zij (maaken 'er veel zoet. 
douceur. ils y goutent beaucoup de douceur. 

Zos v de zog heeft zes jonge verkens geworpen. 
t'ruie. la truie a mis bas ftx petits cocbons. 

Zóg. 0. de min heeft geen zog. 
du lait. la nourrice ria point de lait. 

Zóg. * in iemants zóg vaaren. ^ 
fuivre les fentiments de quelqu un. 

Zoo. zoo ik dat geweeten had. 
fi, fi favois fA cela. 

Zoo. kunt gij het zoo niet doen? 
al„e ncpouvez vous pas le faire amfi t 

Zoo. h i i i s 2 0 0 g r o o t a l s i k > 

0'usfi, il eft ausfi grand que moi. 
Zoo. de Koning zal hier komen, zoo men zegt*. 

c e , k Roi viendra ici, d ce qu'on dit. 
Zoo. hij zal zoo komen. 

dabord. H viendra d'abord, incontinent. 
mijn heer is zoo uitgegaan. 
monfieur vient defortir, ne fait que deforlif, 

Zugt. v. zij loosde een diepe zugt. 
foupir. elle pousfa un profond foupir. 

Zugt. v. zij heeft een groote zugt voor de findie. 
defir. elle a un grand defir pour f étude. 

Zuigen. | het kind wil niet zuigen. 
tetter. I Venfant ne veut pas tetter. 

L 2 Zooges, 
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Zoogen. d e Moeders moeten derzelver kinderen zei-
.. , ve zoogen. 

a alter. /„ M d o i v e M a M ( ^ ^ 
- ettfans. 
^ w . adj. d i e V f O U W u z m 

grosje. c e U e f e m m e a r 
Zwaar. adj. d i e fteen is zeestar, 

ZJe ]' tS d;nr/^ ™ om te verflaan. 
ZwZ % T CJ°feS f m t d i $ c i k s a «itendre. z-waar. adj. d a t l s e e n i W M r e ftfaf. 

Z i i é T c V y ? fevere. 

y»*, *//?z * ce cóté la. 

ta"e' \ hf e e " h e e , e z''ide v o ' gefchreeven. 
Ziid? v J m m e p a g e entiere. 

dè'la 'fa, , I S * m e t 5 W a r t e z ' i d e genaaid. 
ZeWe * 3 Zla e ^ C ° v f u a v e c d e tefoye noire. 

cimit v 1 Z e u e m i j z , ' j " e «n,eenibg. 
"tj0"* *f "'e difoit fon opinion. 

Zijn en Sijn. | v e , e s fous la Lettre S. pak 9x. 

Ö E S S Y L L A B E S . 

Les mots font. 

I. dune fyllabe, comme Man Qbommej Vronw 

" defiZe{fÜè": M a n n e n <** W O Vrouwen r>, 

4. * quatre fyllabes : kinderagtig f>«^/3) &e. 

5- de cinq fyllabes: onverzadelijk Qnfatiable} &c. 
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6. de fix fyllabes: kinderagtighéden, (** 'PÜirilitéïj. 

d e fep fyllabes: allerönbarmhartigste , (le plus impitoyable). 

S. de buit fyllabes: Kons^antiiiopoHtaarifche (constantinopo. 

litaine). 

Tl faut remarquer que nous diminuons fouvent les mots, en II taut remarquer 4 une Apostrophe. 

kwSiljki gmakKUjk,prijfi>Ujk, aulieu te gemakt** 

prijsfelijk, & c . 

L a féparation des Syllabes s'apprend le mieux par labonnepro-

nonciation. 

D E L A P O N C T U A T I O N . 

L a Ponauation eft «a ma" 
noltre les parties du discours, oü. i l taut s arreier, J J U U 

quer la divifion, ou pour prendre haleine. 

Les Hollandois, comme les autres Nations, fe fervent dans 
la Ponétuat ion, des marqués fuivantes. 

i . De Ia virgule. ( , ) Comma. 
2 Du point avec la virgule. ( ; ) Comma-punt. 
3 . Du doublé point. ( : ) Dubbele punt. 
4. Du point. ( . ) Punt. 
1 Du figne d'interrogation. ( ? ) Vraag-téken. 
6. D u figne d'admiration. ( ! ) Verwondenugsteken. 

i. DE LA VIRGULE. ( , ) 

L a virsule (de comma-) fert uniquement pour distingner les 
N o m s ! les Ve bes, les Adverbes & les différemes parnes du 
S u r f , qui ne font pas nécesfairement hée, enfemble. 
Comme. 

L 3

 D e 
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De Koning, de Koningin, Le Roi, la Reine, les Pri„. 
iSJll»,tn\'Ue

 ' ! e H ° V e l i n - ' « " • / e J w«r/V/«o lui 2t 
gen hebben hem tekenen hun- donni des marqués de leur es-
Eer achting gegeeven. time. 

, , Gij moet verlies van goed, van bloed, van maaeen 

" 1,™ e ^ V a n , S t a a C ' v a n L a n d ' v a n hof, v a " huis, „ Als t God belieft, met wil of onwi l , draagen. 

èJi " e / a u t . . l a m s i s . m e t t r e une virgule devant les mots en, 

discouS' 1 ' q U ' ^ o r d i n a i r e m e i » * l ^ r les parties du 

Exemples: 

Zeg mij of ik mij bedroogen i Dites moi fi je me futs trompi. 

Noch dit noch dar. \ Ni ceei r.i cela. 
Doet gelift ik gedaan heb. J Faites comme fai fait. 

„ Nu lagchen berg en dal. 
s , En boTch en bron en vliet en beemt en gras en bloemen. 

•> H'J M g 'er graft en wal en poort 
„ en ttraat en plein en wat men voort. 

» Tot dienst en heerlijkheid van eene Stad zou wenfchen. 

On fe fert quelquefois de deux virgules, ( „ ) devant les 
citations des paroles de 1'un ou de 1'autre Auteur 

2. DU POINT AVEC LA VIRGULE. C O 

L e point avec la virgule fertadistinguerl.es periodes qui font 
faun, même regie, & exprime un fens plus P S q „ f ? a 

Exemples: 

„ Voorzichtige Fleury! bewaak, tot aller vreugd 

" n ^ n d ' m i , n ' d ^ b r e n Z o o " ; h e f c h e r m zijn eerste jeugd; 
„ Doe hem t vergif der weelde en veinzerije bemerken; 
S' lZr'\\Ttl z i i » hart tot heldenwerken ; 
" ?Z \ \ \ h o , o n , p P P e r h e e r , als menfch zijn pligt verftaan; 
n Leer n e m hoe t Vorsten voegt in deugden voor te gaan; 

TRADUCTION DE L'HENRIADE. 

3- D U 
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3. DU DOUBLÉ POINT. ( : ) 

P a r le d o u b l é p o i n t nous expr imons u n f e n s , p lus parfait ' 

encore q » e P a r l a m a r q u é p r é c é d e n t e . 

Exemples: 

H i j ve r toonde h e m dat het 1 ü lui repréfenta que le pais 
L a n d r i jk w a s : dat het vrugt- étoit ricbe: qua etoit fettüe 
baar was i n k o o r n - en wei lan- \ en bleds & en paturages: que 
den • dat de Inwooners v e e l les habitans avoient beaucoup 
acht ing en g e n é g e n h e i d v o o r deftime & d'inclination peur 
h e m h a d d e n : e inde l i j k . . . | lui: enfin. . . 

. , W a n t i n h e m l ig t het h e i l , de Z e g e n v a n ' t h e e l a l : 
„ D i e m o n d beveel t het u : d ie tong z a l niet b e d r i e g e n : 

O n fe fert des d e u x po in t s dans les expresfions fu ivan tes : 

H i i t roost z i j n E g a d u s : / / confokfon époufe de la forte 3 
« j ze iden tot m a l k a n d e r : Ih fe difoient Fun a l antre t 
O n e e n : i k b e d r i e g - m e : O non: je me trompe: 

H i i roept al zugtende u i t : I Usicrie enfoupirant. 
Z i j n e r é d e b e g o n a l d u s : 1 Son discours commenga par. 

^ 4 . D U P O I N T . C O 

O n fe fert d u p o i n t a la fin d ' u n fens c o m p l e t . 

Exemples: 

H e t grootste w e r k , maar t é - L ouvrage le plus grand , 
v e n s ' t gemakkel i jks te bl i j f t ons mais ausfi le plus facie nous 
n o g o v e r i g o m te verr ig ten . reste encore d fatte. Danus 
Dar iu s nier? verre van hier z i j n - riétant pas kin dtet, eft aban-
de is van de z i jnen verlaaten donne ou masfacré par lesfiens. 
o f v e r m o o r d . G i j wee t dat i n Vous f avez qu enfa perfonne 
z i j n perfoon o n z e v o l k o m e n e confnte notre vsltotre compktte. 
o v e r w i n n i n g berust. H i j moest B ne faut pas furtout quünous 
ons t o c h niet on t fnappen : fpoe- | écbappe : bdtons - nous; un fi 

i , 4 O E U 
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5- DE L'IKTERROGATION. ( ? ) 

U eft clair qu'on fe ferr ^ „ r 
H vu ie ïert de ce figne pour interroger. 

Exempks : 

""der: waar is t 0 c h ,1) farmenion demahda d Alcx-

woordde: meent*5j dat ik"?,," * " * « w ' A l e x a n d r e ; 
«aap konde komen/eer H u i n ' CJ0lez.-™us 1"'P™Je m'en-
gemoed „ntflagen za /vanT /'"'^ a v a n t d^"ir diebar-
bekommeringen dif m?inf I S c o e u r d e s ' W « 
rust verftoorden ? j tronbloient mon repos ? 

Hol op d': Wra f tT t Z ir p r , e i
 - e r e n ? 

Hoe zal 7 P j " e r beemden triomfeeren ? «X; es.fc g-ssa »»«.», n . ecu n e i n , de looze mm weerftaan ? 

TRADUCTION DE L'HENRIADE. 

6". DU SIGNE D'ADMIRATION. ( ! ) 

TRADUCTXON DE L'ilENRMDE. 

» Ai 

I VAUGELAS. QUINTE.CURCE. 
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A i mit! hoe klopt mij 't hart! o ijsfelijke woorden! 
" n Hemel! moet ik dan mijn eigen Zoon vermoorden! 
» U 1 HOOGVLIET. 

Nous avons encore O Vapoftrophe, par laquelle on montre 
le réiranchement d'un e dans les mots d'eerste, /Palmagtige-czc., 
aulieu de dire de eerste, de almagtige. Souvent cette apoftro
phe fignifie qu'on a rétranché en devant les /ubflantifs mascu-
lins • car on écrit van mijn Vader, van hunn Vader & c . , pour 
fignifier van mijnen, van hunnen Vader & c . Il ne faut jamais 
fe fervir d'une apoftrophe devant des fubftantifs feminins, m 
écrire van mijn moeder, aulieu de van mijne moeder. 

2. L a ligne de jonSlion, dont on fe fert pour lier deux mots, 
comme dans klugt-fpél C c o m é d i e ) , / r « i r . ^ ( t r a g é d i e . ) II en 
eft beaucoup qui écrivent ces mots fans cette ligne, klugtjpél, 
treurfpél, & c . Nous en parierons encore en traitant du Genre 
des Noms. 

On employé la copulation dans les mots. 

gaat-hij? \va'ttll„ 
bemint-hij? \aime-til? 
verheug- u . \ rejouisfcz-vous. 
geef-mij. | donnez-moi. 
het ïnner-u . | resfouviens-toi. 
laaten - we gaan. I al/ons- nous en. 

q La Parentbefe ( ) ou [ ] , renfermant une partie de mots, 
qui gateroient le fens, & que l'on juge pourtant être necesfai-
res pour 1'intelligence de la phrafe, 

Exemples : 

Hoe! (zegt ze , ontroerd,) gij hebt Valois uw hulp gezwooren ? 
TRADUCTION DE L'HENRIADE. 

II faut rémarquer dans la Parenthefe, que les mots qui la pré
cédent & qui la fuivent, puisfent fe lire fans la Parenthefe & 
forment un fens complet. 

L 5 D E 
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D E 

L ' E T Y M O L O G I E . (OorfprongJtttnde.) 

1. V Article. . „ - /. • 

2. Ze Afcw. " e t L é d e k e n ó f Lidwoord. 

4 . Ze ^ e . 3 ' 2 V ó ó r n a a m . 

tf. VAdverbe. * " e t Deelwoord. 
7. Z s Ce»/e«a/e». f ' " « Bijwoord. 
8. Z * Jfefefrt». £" 5 " ^ e n v o e g f e l . 

™ parier de cbaque Article fépardmenr. 

I . D E L ' A R T I C L E . 

N o m " &"ro« Dl^ffixf E E N . * ^ & * « & 

-SunSTS5 d U m i n i n 3 U N ° m ' " a t i f ; H E T e* du g e , 

f de Man. ^ 

Au Masculin^ d e

 boom- l/*r*re. 
Lde hoed. J 

f de Vrouw. ~\ la Femme. 
A u Feminin^ d e fee. . ! a M e r 

jdeWaere ld . \ le Monde. 
U e lucht. J 

1 Jet Kind. f a ^ W . 

A u Neutre lïü,s- Ua Maifon. 

J het dak. J / f 7^ 
Ces 
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Ces Articles font fu jets a Ia Déclinaifon, qui eft une variati-
on dê  l7Terminaifon d'un mot, en certains cas, qui font au 
nombre de fix & qui portent les noms de: 

l ' ïeder' I * 
I Klaager. I 4- ^cufattf. 
5- Roeper. 1 5- recattf. 

V6. Neemer. • Ablattf-

V o i c i les Déclinaifons des Articles. 

Singulier Masculin. I Parier' Masculin. 
Enkelvoudig Manlijk. Meerveuwdtg Mannehjk. 

i De I L ' D E * 

l: Var. den ou des. . »• Van de «» den 
3 . Aan den w den. 3- Aan de ou den. 
4. Den. | 4 De 
5 . ó De ou de. | 5- o u e -
6. Van den. 1 V a n d e ' Singulier Feminin. 1 W « r xw.mew. 

Enkelvoudig Vrouwelijk. Meervoud.g Vrouwelijk. 

^ Van de der. * v » n , f " d ^ ' 
3 Aan de e» der. 3- Aan de 0 « der. 
4- De. 4- De. 
5- ó De. 5- A De. 
6. Van de. ó. Van de. 

Singulier neutre. 1 ' A \ „ 
Onzijdig enkelvouwdig. Meervouwdig onzijdig. 

i Het 1 
a. Van het ou des. 9 . Van de «i der. 
3 . Aan het ou den. 1 3- Aan de ou den. 
1 Het. 4- De-
J ö Het. I 5- ó De. 
6, Van het Ö« van den. | 6. Van de. 
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rArticle E E N f » » ^ „n . • 

des trois genres. ' C o ^ n f d e v t " " ^ n o K 

le Masculin. , „ 
't Manlijk. , ' e >'<m";in. 

t Vrouwelijk. 
1. Een. 
2. Van eenen e» eens. f ; e n e ' 
3- Aan eenen ou eenen « a n e e n e e e n e r -
4. Eenen. f 3 * A a n eene ou eener. 
5- o Eenen. I 4- Eene. 
6. Van eenen. \ % 0 E e n e -

1 o. Van eene. 
£? «feiw»/ ie iVeuire. , p O M 

't Onzijdige. ' v l 
& 2 - v a n een 0» eens. 

3- Aan een ou eens. 
4- Een. 
5. ó Een. 

6". Van een ou eenen. 

teSrie. ctV;0l

H

Som"s.eXP' iqUer0nS * * * * - u s p a , 

' • D E S N O M S . (yande Naamen.-) 

taStJEf N ° m S q U ' ° n i n d i ^ e & cliscerne ,es chofes & 

4 « ° m s
 f ° n t f u M a n t i f s er Adjeciifs cW-

Un J « ^ » / , / f l g n i f i e fa chore méme f™, , v , „ mot, comme: ""-mi-, i . U ] s i aide d'un autre 
Hémel. Ciel 1 n/r -
Aarde. j J Z . Menfch. H m m % Zee. Mer' V O m n S ' ** I boom. 

,nftns f 0"om qpie,' SST y aj°"te - U peut former 

De Koning fpreekt. 1 r , . 
De boom bloeit. 

I ' /few//. 

ün 
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Un AdjeHief, qui fignifie la qualité d'une chofe, comme 
S T E R K (fort) Z W A K (foible) & c , ne fauroit être employé 
feul , comme n'ayant point de fignification complette, fmon 
lorsqu'on y ajoute un Subftantif. 

Souvent on joint deux noms Subltantifs enfemble, dont le 
premier pasfe pour un Adjeétif, comme font les fuivans: 

Water-molen. Dienst-knegt. Hemd- rók . 
Wagen -fmeer. Dienst-maagd. bier-glas. 
Kerk-diev. Bórs t - lap . dood-kist. 

Nous en dirons davantage en parlant du genre des Noms. 
Souvent, dans de pareils copulatifs, le premier terme elt le 

fecond cas ou le genetif du mot. Comme: 

Kerk-diev. Bórs t - lap . dood-kist. 

Arbeids-Ioon. Salaire. 
Boots-gezel. Matelot. 
Doods - nood. Angohfe. 
Krijgs-man. Guerrier. 
Tabaks - doos. Tabatiere. 

Signipant autant que uoon aes a r o e i u » , »• — ~ — , 
nood des doods, Man des krijgs, Doos van tabak. 

D E S N O M S S U B S T A N T I F S . 

Pan de Zelfjlandige Naamwoorden. 

Les Noms Subltantifs font: 

1. Eigene. (Propres.) 
2. Gemeene. QAppellatlfs.) 

Les Noms fubftantifs proprès font les Noms d'hommes, de 
P o ï s , de Vil les , de Mers , de Rivieres, & c . 

Un Nom fubftantif' appellat if eft commun d beaucoup de cbo-
fes, comme font: Een Menfch, Man , vrouw, kind, beest, 
Vifch , Paerd, Leeuw, O s , Stad, D o r p , R iv ie r , Be rg , 
Heuvel , & c . 

Plufieurs Noms fubftantifs font originaux, dont on dérive 
d'autres Noms, car de 

Tuin. 
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Tuin. Jardin -v f Tuinier . Jardinier. 
Vraag, bemande. ' J Vraag er. Demandeur. 
U^'A &fH' f '1 Visfcher. P ^ w . 
HoLand. / / t ó W * . J (^Hollander, hollandois. 

Quelques-uns des mots dérivés fe terminent en fchap com
me de 

, 1 fVrindfchap. ̂W/tó: 
Ridder. Cbevaher. , ƒ R i d d e r . Cbevakrle. ! 
_ L >feforme.< fchap. 
Broeder. . I Broeder-

-* L fchap. 

Quelques-uns en </, comme de 

T W , " ; o^/"- l i » folmeS1**!^ Latiniste. 
Dreogen. & r f e r . ^ ^ " " ' l Droogist. DrogUte. 

D'autres en dom, comme de 

fgfL Pj?pe- 1 fPausdom. papisme. 
Hertóg. Duc • / Hertogdom. D / f ^ . 
Christen. ö r t f / i f» . ^ A ƒ„.„,.« Christen- C b * * » * 

Heiden. Payen. J Ifleidradom. A p a r t » . 

Plufieurs noms fubftantifs fe dérivent de noms Adjeétifs & fe 
terminent en H E I D , comme. 1 

, de' fe forme. 
bang. peureux, bangheid. peur. 
tart.g. _ jaartigheid. gentillefe. 
barmhartig. mifêricordieux. barmhartigheid.L#r,W<r. 
bi nd. « , „ ^ . | blindheid. aveuglement. 
SL witheid. ^«Stwr . 
zwart. | z w a r t h e i d > noirceur. 

Quelques-uns fe terminent en T E , comme 

dik. 
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de. fe forme. 
dik, épais. dikte. ipaisfeur. 
diep. profond. diepte. profondeur. 
groot. £r««rf. grootte. grandeur. 
hoog. hoogte. hauteur. 
j a a g . foj. laagte. abahfement. 
fterk. /ö/vf. fterkte. / W . 

D'autres noms fubftantifs fe dérivent de Verbes. Comme 
des Verbes. 

eeten. manger. f eeter. mangeur. 
geeven. donner. viennent. \ geever. donneur. 
fnijden. couper. les fub- K fnijder. coupeur, taü-

flantifs. \ leur. 
vliegen. voler. Lvlieger. volant. 

Quelques Grammairiens en dérivent ausfi E E T I N G (acVion de 
manger) G E E V I N G (aftion de donner) SNIJDING (taillure) V L I E 

G I N G (a&ion de voler). Mais outre que ces mots ne font pas 
fort ufités, i l vaut mieux dire, aulieu de geeving, gift, de 
vlieging, vlugt. 

D'autres qui fe dérivent pareillement de Verbes, fe terminent 
en I S , comme. 

de. fe forme. 
begraaven. enterrer. begraavenis. enterrement. 
behouden. conferver. behoudenis. confervation. 
befnijden. circoncire. befnijdenis. circoncifion. 
gebeuren. arriver. gebeurtenis, evenement. 
getuigen. temoigner. getuigenis. temoignage. 
groeten. faluer. I groetenis. falutation. 
vergeeten. eublier. \ vergeetenis. oubli. 

Nous nous fervons, comme les Francois, de plufieurs Ver
bes & la place de noms fubftantifs: comme dans les expres
fions fuivantes: 

Het eeten en het drinken zijn Le manger SP le boire font des 
noodzaakelijke dingen. cbofes utiles. 

Het jlaapen moet den zieken Le dormir doit fortifier le ma* 
verfterken. | lade. 

Lf 

D'autres noms fubftantifs fe dérivent de Verbes. 
des Verbes. 

eeten. 
geeven. 
fnijden. 

vliegen. voler. 
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L a manière de diminuer les fubftantifs Hollandois a déil 
éte montrée en trai.ant de la Lettre I , en difant que 1'on fait 
de Boom, Boomt je ou Boomken. Voyez la page. 65. 

D U 

G E N R E D E S N O M S . 

L e Genre'des Noms (het Geflacht der Naamwoorden") fe 
reconnoit en quelque forte par les Articles , comme nous ve
nons de dire; maïs püisqüe cette regie ne fuffit pas toujours, 
nous en allons donner de plus générales & de plus folides. 
B j ! " ! ' n ï ? , , * t , f t " » dontfAr. ic le D E fe rend au Génitif 
par D E S , & a 1'Accuiatif par D E N , font lVJasculins. 

Exemples r 

De top des Bergs L e f o m m e t d g j/ Montasne. 
Ih , ftond op den Berg. / / i t o i t f u r { a MontaJ 
De fchors des Booms. l'Éeoree de VArbre S 

Ik heb den Boom zien groeien. J'ai vü croitre F Arbre 
Des Vaders liefde of ( 
De liefde des Vaders. $1'Amour du Pere. 

Mais quand le génitif eft D E R , alors le fubftantif eft du 
genre Feminin, comme • u u 

De vrugten der Aarde. | Les fruits de la terre. 
De Visfchen der Zee. J Les Poufons de la Mer. 
De IJdelheid der Waereld. | La vanilé du monde. 

m

P

T°Vc
 r e S " d e le genre Neutre, le Génitif de 1'Article 

H E T eft toujours DES ou V A N H E T . Comme 

D h e t ° V ™ d n V d d S ° f | L e S A ' ' b r e S d e S c h a m p s -
H e

H

D

i s

a k d e s HuiïSf» of van het | Le ToiPt de la Maifon. 

Voic i 
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1 Voic i d'autres Regies générales, pour déterminer le genre des 
noms Subftandfs. 

t •) Du Genre Masculin font tous les Noms d'Hommes ou 
d'Anges, foit Noms-propres, ou noms de leurs attnbuts, de 
leurs charges ou de leurs aétions. Comme 

Baal, Moloch, Jupiter, Mars, Bacchus. &c 

2) L e Jour & tout ce qui en dér ive , est Mascul in, comme 

Dag. Jour. Feestdag. Fete. 
Zondag. Dimancbe. Pinksterdag. PentecoU. 

Dinsdag. Mardi. Avond. Soit. 
Woensdag. Mercrédi. Middag. Midi. 
Donderdag. J?udi. Nagr. Nutt. 
Vrijdag Fendredi. Morgenftond. Matinée. 
Saturdag. Samedi. Dageraad. Aurore. 

3) Beaucoup d Animaux a quatre pieu» , uw"wu r *. 

feaux, de Poisfons & d'Arbres, comme: 

0 s -Roeuf. Eenhoorn. Unicome. 
Varre. Taureau. Vos. Renard. 
Olifant Elethant. Uond. Cbien. 
Krokodi l . Crocodille. | Haas. WfWfc 

Willem. Guillaume. Koopman. Marchand. 
Tai-ob > ? » « . Winkelier. Bnutiquier. 

flan ' Visfcher. /VeAwr. 
Gabriël. Gabriël. Burger. Bóut geeft. 
Rafaél. R«/>&<jé/. Boer. i * / / * » . 
Uriël. R ü U S -

 CJT

nnt' 
Vader ÏP*r*. Dwerg. /VS»*». 
Zoon. F,ls. Jongen. Cjw-fMi. 
Oom. Oncle. Diev. 
Broeder. J * « * . S c h e ' r a '

 Cpu™' 
Zwager. Guit . 
Koning. / W . G * - , 
Vórst. Prince. Duivel. D ; ^ / e . 
Burgemeester. Bourguentaitre. I 
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Beer ït*< I L e e u w ' « P . Beer. 0«„. A r e n d > 

»n I valk. 
m ' I M m ' iNagtegaal. Rosfiguol. 

£Tn >r'T!lk)
 Z w a ! u w ^IrondelUj font Feminins. 

Haan (C0p Paauw (ƒ>*,„) f o m rMa^culins. 
Henne P a a u w m Q a P m / e d e P a ^ ^ F e ? ^ 

4) Les Noms de plufieurs Rivieres font Masculins, comme Tijber. le Tihre. 1 T p p m . , r „ .,. 
Rhi jn. A i l M » . Sms- lTiïfe-
Donauw. * ^ | 

remmins au-contraire font 

Schelde. FEscaut m l a M c u f e -
L o i r e . 6 ' v/chT' ? * Ö * 
Seine. fa Setné. \ } ^ ^ c b t . 

SSÊ SP 
Snaar »! / / V M o e K 

inaar. Bellefleur. .Maagd . Vterge.PuceBt 
I Koningin. /{«w I b S r ^ S e l 0 ^ ! ^ ^ d * Fenunes, £ 

P o S S ^ ^ u ï ï ^ ^ 0 - ' ^ * - * 

'^SSSSStff. A , d C l e D C U t r e ' " f a u d r o " par 

H B T Wijf heeft ZIJSE « « DESZELFS kinderen gefiagen. 

La 
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La Femme a battu fes Enfans. Mais cela pourroit l i g . 
nifier, qu'elle d battu les Enfans de fon Mari ( Z I J N E ) ; c ' e« 
pour cela qu'il faut dire & écrire. 

Het Wijf heeft haare (fes propres) kinderen geflagen. 

MEISKEN, (Fille) quoiqu'il fe rapporte a une Femme, eft un 
nom neutre, & i l faut dire: 

F H E T Meisken in het tiende iaar 'HAAREs ouderdoms. 
La Fille d la dixicme année de fon dge. 

2) Beaucoup de noms de Graius & d'Herbes font féminins, 
comme: 

Ró;;ge. du Seigle. I Latuw. de la laltue. 
•Tarwe. du Froment. | K o o l . des Cboux. 
Garst. de ÏOrge. Kers. Cerife. 
Gierst. du Mil. | Roos . Rofe. 
Biet. des beteraves. \ Léli . Eis. 
Pieterfelie. du Perftl. I Tulp. Tu/ipe. 

D u Genre neutre font: 

i y t Aardrijk, la Terre. Woud. Foret. 
Land. Païs. Oosten. Oriënt. 
Veld . Champ. Westen. Occident. 
Bosch. BolS. Zuiden. Sud. 

Noorden. Nort. 

2) Les noms des P a ï s , des Villes & de Villages, que nous 
tfavons pas befoin de citer. Cependant quoique nous difions , 

H E T vrugtbaare Engeland. \P Angleterre fcrtile. 
H E T volkrijke Hólland. | la Ho/lande peuplée. 
H E T magtig Amsterdam. 1 la puisfante Amsterdam. 

Nous employons pourtant une pariicule féminine dans les 
expresfions fuivantes: 

EUROPA is de MOEDER der I / ' Europe efl la Mere des 
Weetenfchappen , die zij in | fciences, quelle nourrit dans 
HAAREN fchoot koestert. 1 fon fein. 

M 2 A F -
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« » p r e « ie Genre de ces Noms i l faudroit écrire: 

EUROPA is de VADER (Lepere) dev Weeteufchappen het 
koestert de Geleerdheid in zijnen fchoot. e t e m c M p p e n ' h e t 

AFRIKA zendt ZIJN goud aan deszelfi broeder EUROPA. 
Noch bi] JERUSALEM , om dat HET i s , & c . 

Mais 1'ufage de notre Langue & 1'autorité des plus cclebres 

fcïïtSiS^**veu,e,n
 q u ' e n , e s p̂ onifiLroTfe 

neutre? " c e p e n d a n t a l e u " noms le genre 

3) Les Noms des metaux font neutres, comme Goud. de For. 1 T i n . -,, . 
Zilver. delargent. | 
Koper. du cuivre. 1 Kwikzilver. du vif argent 
Ijzer. du fer. I Staal. de facier 

la Let Je°J S pag B i ^ n u t i ^ f o u t N e " t r e s ; on peut les voir fous 
Les copulatifs ou les mots compofés de deux fubftantifs- f ü i . 

vent ordinairement le genre du fecond Subftantif, comme ' 

L A N D - MAN. I Païfan , eft Masculin, paree que Man, hom-
1 me, eft de ce genre. 

KOOPSTAD. I ville Marcbande , eft Feminin , paree que 
1 Stad, v i l l e , eft de ce genre. 

K L U G T - S P E L . I Comedle, eft Neutre, paree que Spél, jeu 
1 elt de ce genre. ' 

C'eft une regie presque générale, dans Iaquelle i l v a trés 
peud'exceptions, par Exemple. Y 

VROUW-
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V R O U W - M E N S C H , Femme, eft neutre, quoique Menfch foit 
Masculin. 

HANDSCHOEN, Gatit, eft Feminin, quoique SCHOEN, foulter, 
foit Masculin. 

SCHORTELDOEK, Tablier, eft neutre, quoique DOEK, linge, foit 
Masculin. 

# < Tous les Substantifs qui s'écrivent par des prépofitions 
feparées, confervent le genre qui leur eft propre, comme slis 
étoient écrits faas prépofitions; comme par 

Exemple: 

agterboede. «. ' «>riere Zarde; , , 
boven - zólder, m. le grenier le plus haut. 
buiten - deur. v. \ l" P°"e extérieure. 
over - kleed. o. \ le furtoüt. 

Les Francois ont beaucoup de regies, par lesquelles us oe-
terminent le genre des noms par leurs terminaiions. NOUS 
allons voir fi nous n'en avons pas ausfi dans notre Langue. 

i . Tous les Noms qui fe terminetv en A A R & E R font 
M a «rul in s . comme: 

Handelaar. Marchand. I Bakker. 
Kakelaar. Babillard. I Brouwer. Brasjcur. 
Béde aar Gueux. I Daader. Faiteur, Agent. 
Leeraar Minhtre. Eeter. Mangeur. 
Makelaar. Courtier. I Geever. Donneur. 
IJveraar. Zèlateur. Leefer. Letleur. 
Toveraar. Sorcier. Kweller. Tourmenteur. 
Slaaper. Dormeur. I Praater. Meur. 

2. L a plupart des Noms qui fe terminent en S T E R , font 
Féminins, comme: 

Bédelaarster. Gueufe. Voedster. N o u ™ c e : 
Naaister. Couturiere. Praatster. babiilarae. 
Vrijstet. Amante. \ Slaapster. Dormeuje. 

M 3 ExceP' 
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Excepiion, 

MEESTER, Miftre eft Masculin. 
HOESTER. Un homme qui tousfe; HOESTSTER , Femme qui tousfe. 
IVJEMER, celui qui apporte du fumier fur les champs. M E S T -

STER , celle qui & c . 

30 Tous les noms qui fe terminent en beid, font Féminins. 

Exemples: 

SA-U u rf'r I loosheid. finosfe. 
behend^heid. adresfe maatigheid. fohriétè. 
dankbaarheid, reconnotsfance. I nédrjgheid. humihté. 
éénzaarafceld. foütudè. vri,heid. He, té. 
giengheu. avance. waarheid. prfr/tó. 

Jruifcnheid. c ^ » v * . | Z U U r b e i d . «feynrr. 

AFSCHEID, (congé j BESCHEID, (reponfe') font des Excenri-
ons a cette regie générale, en les comprenant fon lel mots q Ï Ï 
fe terminent ausl. en beid; cependant on peut L „2 
dans la clasfe de ceux qui finisfent par fcbeid, & en co Bff-
excepfión f u s m e i " i o n é e conferve touce fon etendue.fans 

4. ) Les Noms qui fe terminent en ing ,font presque genera, 
lement du genre Féramin- tandis que quelques-uns foncégale-
ment Masculin & Féminin, comme nous 1'avons montré par 
des exemples, fous la lettre G . pag. 59. 

5. ) Les Noms en Schap font tantót du genre Feminin, tan-
tot du genre Neutre. Nous en avons donné des Exemples fous 
la lettre P . pag. 79 & 80. e 

On dit: 

„ Dus is 't gelegen met de waare Geloovigen, die te voo-
„ ren waren vervreemd van de Borgerfchap lsraëls. Ephef. II 
„ 1 2 . Laatenwe verlangen naar dat hémelfche borgerfchap. 

6. j Les noms qui fe termiment en IJ ou I J E , font tous Fé-
aiicins, comme on peut le voir fous la lettre I J , pag. 36. 

7.) Tous 
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•7 \ Tous ceux qui fe terminent en E muet ou Féminin, font 
Féminins, comme nous 1'avons montré fous la voyelle E . pag. 
12 & 13-

U en faut excepter cependant ceux qui commencent par ge, 
qui font du genre Neutre, comme: 

«be-mte. 0. esfemens. 1 gebergte. 0. les Montagnes. 
geboefte. 0. canaille. | gedarmte. 0. boyaux. • 
gedeelte. 0. partie. | geraamte. 0. Jquelette. 
gélteente. 0. pierrerie. gefternte. o. étoile. 
eeftoelte. 0. chaire. , gevogelte. 0. volatile. 
geleide. 0. conduite. I geweide. 0. le Jacrê. 

3.) Les noms en NIS font Féminins, qomme: 

behoudenis, falut. erkentenis. réconnonfanee. 
belijdenis. confesfion. gelijkenis. resfemblance. 
betékenis. fignification. I gevangenis. prijon. 
beeldtenis. image. > I kennis. _ connoisfance. 
ervenis. béritage. I ontroerenis. trouble. 
ergernis. fcandale. | fchennis. violence 
vergeetênis. oubli. \ vergiffenis. pardon. &c. 

L I A I I ^ H / / * ! 

Getuigenis (temoignage) Vonnis (fentence) font du genre 
neutre. 

p.) Pource qui efl des Noms en S E L , voyez fous la Lettre 
S. pag. 86. 

10.) Les Noms enDOMfontgénéralement du genre Neutre, 
4 1'exception de quelques uns qui font Masculins, voyez fous 
la Lettre M. pag. 72. 

u . ) Beaucoup de Noms d'une fyllabe qui fe terminent en 
U I T , font Féminins1, comme 

Duit. • Dute. fluit. flute. 
tuit. gras de la jam

be, luit. hitb. 
mit. carreau de vi- | 

tre: fchuit. bateau. 
fpruk. rejetton. \ 
K M 4 E*"P-
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Exception. 

Buit . CButin) eft Masculin. 

Comme C e U X q U i ft t e r m i n e n t e n 0 Ü D & 0 U T > f o 1 » neutres. 

w o u d ' < ' ' zou t . 

fi^finn,' i q u ' : g m f i e » " ^ ' « eft Masculin ; mais H O F , liguihant la cour royale, eft neutre. 

on dit. 
Vt ga naar ^ « Hof. i v a i s a u j a r d i 

Ik ga naar Hof. I / e V M t è / a Q m u 

c-fXÊ-' l m i i m < Ptusl'ere, eft neutre ; mais 
S f O r , figiiifiant mattere, eft Feminin. 

o« dit. 
R " m c l 1 S V ü l c<ew»£rff e// rempliede pous-

fiere. 
Over welke ftof handelt gij ? I quelle mattere traitez - vous? 

^ » r . o. yuant u elt neutre, fignifie feuiltage. 
L O F . » . Lorsqu'il eft Masculin, fignifie louange. 

Les verbes pris fubftantivement, font du genre neutre. 

het eeten. k manger. I het drinken, k boire. 
het gaan. k marcber. I het fpreeken. k parkr. 

a.es flajectirs pris lubitantivement, font neutres. Comme.' 

hetroode. le rouge. I het geele. le jeaune. 
het witte. k blanc. I het regte. k droit. 

F c U [ cnuore ajouter a ces regies, que pour changer uu 
l l f ™ a S C U

 K

n c c ^ f é m i n i n ' 0 D f ü ^ " d e s terminaifons I N , 

Exem-
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Exemples: 

Masculin. ' 

M n . Homme. Mannin. Femme. 

Beer 0 « « . Beenn. 0«r/<f. 
leeuw. ^ e u w i n . Uenne, 

Apostel. I Aposteün. femme Apotie. 

V o i c i encore une remarqué de Mesfieurs les Auteurs ue w 
Bibliotheque des fciences. & c . 

„ E n traitant de 1'ufage des Lettres, notre Auteur «s s ' y ^ 
tache nas fi rieoureufemenr, qu'il ne nous donne quelque 

li fo de^Obre vationa qui s'en éloignent: par êX. .1 rémarq i* 
en traitant de 1*1, que les mots Apostehn, Pr£et,n & d au-
tres mots femblabtes. par les a ^ W W ^ J « g 

: * ^ r e Profete,^ 

ver i cette occafion, qu'entr' autres avamages de la langue., 
Holfandoife, eüe a ce,ui de rendre le Masculin en frémintn 

» p a n a ^ . ^ ^ ^ ^ i ^ S B ^ e r e ^ 

" Sutres,- quoique la rêgte ne foit pas générale, & que les 
" S fe fo-ment ausü par faddition de la fy l l abe« , Pnm 
" f Prince) , Princes (Princesfe) ; Borger (Bourgeois)-Berge. 
" „i• (Bourgeoife); C W , D i e u ) , Codes (Dées f e , ; Godes Sc 
" G A A » s'emploient tous deux indifféiemmenr. Vu°l" 
" que Ml le . de Limburg fe foit fervi du mot de Vadertn Sc 
" même avec é légancef dans le paslage de fes Poefies, c i té 

par notre, Autem, nous croyons cependant qtfor, fero«. ma 
" de 1'employer dans le fens du mot Moeder (Mèrej, lurtour. 
„ en ptofe." 

Cette rémarque judicieufe nous f p u ^ t $ c « f i o n ffgj 
encore quelques exemples dans les quels on trouve de pareils 
mots. M E x e m . 
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Exemples • 

Elk wascht de zuivre jaegerin. f Bergère.) 
VONDEIS Herfcbepp. B*. III. vs. 2 1 4 . 

Hier zweeg de Poëtes en water- Profetin 
Waer vlugtge, riep het IJ, waer vlugt*»- ó Wicbïarin? 

A N T O N I D E S Tflrootn. pag. 1 1 7 . 

Naau keek de Dagbodin . . . . 
Ui t haare Naclulpeionk. 

B I J D R A G E N . II. D . p . 275. 

Je ne confeillè cependant pas d'cmployer fouvent ces mots, 
furtout en profe. * 

Partei les Noms, dont le féminin eft en in , on en trouve qui 
confervent le Masculin pour exprimer également le féminin. 

Exemple: 

BEULCBourreau) iïnbcuün; cependant on dit fort bien d'u-

BeJ C ° m m e h ° m m e ' q u ' e l , e eft> a>jfofe l u i , un 
G E M A A L ( M a r i , homme) fait Gemaalin (Horamesfe, Epou-

fe) cependantle premier mot s'employe trés bièn pour une femme. 

S L A A F (Esclave) fait Slaavin; maïs on dit ausfi d'une fem-
me qu'elle eft une Esclave, Slaaf. & e . 

Eeur 1) 6" d G m Ó m e ^ B m g C r C B o u r S e o i O & de Dicv (vo-
Ceux qui ne m'en croiront pas, peuvent confulter M r H U Y -

DECOPER , Proeve van Taal. en Dichtk. pag. 568. & c . . 

Les Substantifs MascuÜns qui font leur féminin par S T E R 
font les fuivans. r ' 

praater. parleur. praatster. parlèufe 
eeter. mangeur. eetster. mangeu'fe. 
muer . couturier. naaister. couturiere. 
bedelaar. gueux. bédelaarster. gueufe 
vrijer. galant, amant, vrijster. maitresfe. 
drinker. buveur. drinkster. buveufe 
droomer. rêveur. droomster. rêveufe. 

Ceux 
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Ceux qui font leur Féminin par ES font: 

\ 

Prins. Prince- Pjincesfe 
Bor'êr. Bourgeois. Borgeres. Bourgeoife. 
Bfchrer. Poëte. Dichteres. Poetesfe 
E sfcher. Demandeur. | Eisfcheres. Demanderesfe. 

Cette regie n'eft pas fi générale, qu'on ne s en ecarté Pa> 
quelque fois. 

On dit par Exemple Afgod ( I d ö l e ) Afgoaln 
(Idole) tandis que Ie prem.er 4fea/, s'emploie egalement pour 
le masculin & pour le féminin. 

/ „ « « « s ou /«TOW«m-«vu4e femme qui habite ou demeu-. 
re quelque part, s'exprime trés-bien par Inwoonersfe. 

Dichteres, (Poetesfe.) fait ausfi: •Dichtersfe. 
Dansferes, (Danfeufe) : Damferse. 
Dienaares, ifervante) f J j K W f c 
Eisfcheres,(Demanderesfej . . . • Esfchersji. 

^ e % i ^ / h ^ m ' . O^lde'rsfe, (femme 

adultere). & c . — 

Les derniers mots fe trouvent fouvent dans la tradnftion hol
landoife de la Bible : voyez par Jixemple, Jef. X . l . vs. 6. 
Ezecb. XVI. vs. 38-

Enfin , pour terminer ce fujet, je vais indiqner encore quel
ques fubstanrifs masculins, qui varient entierement dans leurs 
féminins. Les v o i c i : 

Masc. fait F m ' 

TVian Homme. Wijv. Femme. 
Jongen. Garem. Musje . Ftüe. 
è o o n . Fils. Dogter. File 
Broeder. Frere. luster. Soeur. 
Oom. Onde. . M o e i . 
Neev. C ^ « . Nigt . Coufme. 
Knegt. ttto. U e i d . ^ w ' a a g e r , 
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Tchoonbro, * * * * * * | * ~ > 
der. 

Hengst. J < r f c Merrie. 
Reu. C W Ixeef. Cbienne. 

^ Un dit ausfi généralement pöur Ie Masculin & le Fé-

K a t e r - C h a t - IKar . o ï i 

* * ' fe dit ausfi p 0 ur Ie M . & le Fém. 

Serr' , Hinde. 2J/ffo 
Rammelaar. Lapln. masc. | Voedster. Lapin. few. 

— »« ,»,„, ,„ i ^ a p i n ; pour le Masc. & le Fémin. 

H a a n ' C"1- U i e n . Poule. 

nemre?' ^ a u s f i p o u c I a P o u ' e , eft du genre 

Beer. Cadw». I Zeug. 7r«fc. 

„„7 , °",> '°, d u p o ' , r , c Masculin & le Féminin tandis que le mot Varken eft neutre. m ' 

Kam. Beker. 0 o i . Fetnelle du bé-

Doffer. Pigeon nutte. \ Dmv. Pigeon femelle-

Les mots o7*«£ (Serpent), (Vipere) , Olifant rF le 

? Ï Ï i m n .
 ( L ° U t r ° ' * * t a - r C ^ ) , n'ofToinÏÏe 

D U N O M B R E D E S N O M S . 

Nous avons, comme les autres laneues, deux nombre? r n m me le Singulier & le plurier — nomores, c o m . 

Les 
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Les Subltantifs fingtfliers font, pour Ia plus grande partie, 
leur plurier, par en ou S, & fouvent par tous les deux. 

Ceux qui le font par en font en fi grand nombre, qu'il eft 
presque imposfible de les rapporter tous. Nous en donnerons 
quelques-uns. 

' Sing. fait. Plat-

gat. trou. gaten. des troux. 
vat. tonneau. vatm. des tonneaux. 
hand. mat». handen. des mains. 
peer. foire. peeren. des poires. 
beweeging. mouvement. beweegingen, des mouvement. 
bed. Ut. bedden. des Hts. 
tak.' branche. takken. des branches. 
jVian, homme. mannen. des hommes. 
Stam'. fouche. (lammen. - des fouches. 
kl ip . écueil. klippen. des écueils. 
kat.' chat. katten. des cbats. 

Notez , que pnrmi ceux qui font leur plurier en f», i l s'ea 
trouve qui doublent la conlbnne finale du fingulier. • 

Te pourrois citer encore un nombre infini de mots femblabks; 
mais corame ce ne feroit que grosfir inutilement mon ouvra-
ge, je renvoye mes letteurs au traité des Lettres, fous les 
quels on trouvera partout des rémarques, applicables a mon 
préfent fujet. 

Te rémarquerois feulement encore, que parmi les mots qui 
forment leur plurier par S & E N , également, i l eft nécesfai» 
de faire la distinétion futvan te: 

Vader (Pere) fait au plurier Vaders, (des Peres) mais uni-
quement au Nominatif; car on dit au Génitif: der Vaderen 
(des Peres) , au datif: aan de ou den Vaderen (aux Peres) 
& c . Comme nous aurons lieu de montrer plus amplement en 
traitant des Déclinaifons. 

Les Diminutifs font'leur plurier généralement par un S, par 
Exetn* 
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Exemples: 

J 

Snlken! \petit Enfant, j g j g j * J ^ f i ^ W . 
Les mots qui fe terminent au Singulier par font au plu

rier héden, comme 

Waarheid. Féritê. , Waarheden. rf« viritis. 
Boosheid. Méchancètè. I Boosheden. desméchancétés. 

Quelques Noms font fort irreguliers au plurier, ce qui nous 
obhge de les rapporter austi esaclement qu'il nous fera poslible. 

Exemples: 

Sing. fait au Plurier. 

E i . o. Oeuf. Eieren! des Oeufs. 
Gemoed, o. Consciencc. Gemoederen, des Conseienees 
Hoen. o. Poule. Hoenders. des Poules. 
K i n d . o. Enfant. Kjnders. des Enfans. 
Kalv. Veau. Kalveren. des Feaux. 
Lam. o. Agneau. Lammeren. des Agneaux. 
L i e d . o. Chanfon. Liederen. des Chanfons. 
R a d . o. Roue. Raden. des Roues. 
Blad. o. Feuille. Bladeren. des Feuilles. 
Been. o. Os. Beenderen. des Os. 
Land. o. Cbamp, cam- Landerijen. des Champs. 

pagne. 

E n voici encore quelques-uns, dont les plurieurs varient 
davantage dans leurs Singuliers: 

Sing. fait ou Plur. 

Stad. v. Fille. Stéden. des Filles. 
Schip. o. Navire. Schépen. des Navires. 
Leer. v. Dotirine. Leeringen. des Dottrines. 

Bedróg. 
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rAdel. m. Noblesfe. berouw. 0. ripentif. 
Beklag. .0. Complainte. geklap. 0. babil. 
gepraat, 0. jaferie. dank, nt. gri. 
gezwets. 0. hablerie. draf. tn. courfe. 
geklag. 0. plainte. vergift. 0. du poifoa. 
toeleg, m. desfein. roest. nt. rouille. 
hoest. nt. toux. jicht v. goüte. 
vleefch. 0. cbair, viande. bloed. 0. du fang. 
brein. 0. cerveau, esprit, zweet. 0. fueur. 
pik. 0. du poix. hars. v. de la poix rêjme, 
Wasch. 0. de la cire. kalk. nt. de la cbaux. 
lijm. v. de la glu. teer. v. du goudron. 
zwavel, v. du fouffre. édik, Afijn, du vinaigre. 
Inkt. tn. " de CEncre. Hout. 0. du beis. 
zout 0. du fel. vet. 0. de la graisfe. 
vlas. 0. du Un. gras. 0. de l'berbe. 
ftroo. 0. kaf. 0. de la paille. hooi. 0. du foin. 
meel. 0. de la farine. mostert. nt. de la moutaris* 
Hennip. v. du cbanvre. kaneel, v. de la camiellc. 
Foeii. v. fleur de canelle. gengber. v. du gingemibre. 
Péper. v. du poivre. honig. nt. du miel. 
praal. v. lustre. pragt. v. luxe. 
magt. v. pottvoir. ïsoert. v. rallerie. 
jok. v. raillerie. ernst. m. fêtieux. 
vrees. v. crainte, peur. rust. v. repos. 
flaap. nt. fommeil vaak. v. fommeil. 
reuk. m. odeur, odorat. honger, m. faim. 
dorst. m. foif. toorn. m. colere. 
haat. m. baine. nijd. m. envie. 
leed. 0. tort kuifchheid. y. pudeur, cbastetê. 
tugt. v. discipline. kindfchheid. v enfitnce. 
jeugd. v. jeunesfe. wasdom, m accroisfement. 
ouderdom, m. dge, vieillesfe. trouw. v. fideljté. 
ijver. tn. zéle. I weeder,weer. o.tems. 

hitte, 

Nous avons un asfez grand nombre de mots, qui n'ont point 
de plurier, mais qui renfermenr au fingulier le fens du plurier, 
& que Pon pourroit par la nominer colleétifs. Les voici: 

Bedróg. 0. Fraude. I Bedriegerijen, des Fraudes. 
Krijgsman, m. Soldat. | Krijgslieden, des Soldats. 
Verraad. 0. trabifon. 1 Verraaderijën. des Trahifons. 
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hitte. v. cbaleur. koude. v. le froid. 
droogte, v. fécberesfe. fneeuw. v. neige. 
Hagel. tn. grêle. daauw. m. rofèe. 
Vórst. v. gélée. dooi. tn. degel. 

'drék. tn. ordure. (lijk. o. de la botte, &C. 

Les noms des métaux n ont pareillement point de plurier, 
comme: Goud fde l'qr). Zilver de l'arsrent) Koper (du cui
vre), Tin (de l'étain).. Tfer (_du fer). Lood'du plombj, Staal 
(de I'aciéï), Kwikzilver ^du vit' argent), &c. — 

Les Noms des Bleds n'ont pa« non plus de plurier, comme: 
Koom fdu bied). Rogge (du feigle), Tarwe (du froment), 
Garst (de 1'orge), Haver (de 1'avoine), Boekweit (du bied 
farafinj, &c. 

Parmi les Noms eolleétifs , qui dans leur frgulier renfer-
'ment un fens plurier. < n peut compter: Brood fdu pain), 
haas (du Fromage), Fifch (du Poisfon): car on dit: 

voorraad van Brood. i provifion de pain. 
zij verkoopt Vifcb. | elle vend du poisfon. 

U efl clair que ces expresfions ne fe raportent pas a un feul 
pain, ou a un feul poisfon. • • 

Pareillement, quand on dit: 

De vijand heeft gezogt ons te | VEnnemt a tdché de nous fur-
overvalien. I prendre. 

On n'a pas befoin de dire qu'on ne parle point d'un feul en-
nemi, mais d'une armée entiere d'ennemis. 

Mais lors qu'on fous-entend plufieurs unités, on dit fort-
bien: 

Ttfieuwbakken brooden. Des pains tendres. 
Gaave haafen. Des f omages bien confervis. 
Groote visfcben. De grands poisfons 
De vijanden hebben het Land Les ennemis ont défolé le païs. 

verwoest. 
On 
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On dit pareillement trés-bien. 

%X°Q^f Teren Des^krres étrangeres. vreemde Btet en. ,• { 

t o e l e g - Z huiles fine,. 
& c . De grosfes toile„&c 

Un petit nombre de Substantifs n'ont point de Singulier, 
comme: 

Hersfenen. I " r v e a " x ' 
Ouders. \ De, Paren*. 
Lieden. I D e i Sens-

L e mot Wapen, figrifiant armes guerneres, remerme uu 
fens plurier, car on d i t : 

Het Volk is in de wapen'. 1 Les foldats font fous les armes. 

II ne faut jamais dire: in de wapenen. Nous aurons lieu 
d'en parier plus amplement ailleurs. 

D E L A D E C L I N A I S O N 

D E S N O M S S U B S T A N T I F S . 

Les Noms Substantifs, tant pluriers que fingulier» . f o n t ft. 
i e t s t des Déclinaifons, par des Cas (Naamvallen);qui font au 
iombre de fix, & que nous appellons: 

1. Noemer. «• No™nff. 
2 . Teeler. 2 -
3- Geever. 3- Dattf. 
t Aanklaager. I 4-
t Roeper. 5- ^eattf. 
6. Neemer. I Ablattf' 

Cependant nous nous fervons ordinairement des expresuons 
latines: Nominativus & c . • — N o u ï 
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N o u s en donnerons une « p l i c a t i o a , avant d ' c n venir aux 
D é c l i n a i f o n s . 

_ O L e N o m i n a t i f (Noemer) fait conno i t r e le n o m & la f i g 
n i f ica t ion du fubstant if , & fe met devant le verbe. O n 1'ex-
p r i m e par les particules Een ( u n ) . De ( l e , I a ) , Het C f ) 
c o m m e ausfi par Ik ( i e ) Gij ( t u ) bij ( i l ) zij ( e l l e ) repondan't 
aux questions Wie. ( q u i ) o u wat? 

i Exemples : 

E e n M a n is 'er geweest . ] il y a eu un homme. 
D e K o n i n g k o m t . | t e R o i v i e n t _ 
H e t H u i s fchudt . | ia m a i f m jébrante. 
I k heet W i l l e m . I je m ' a p p e U e Guillaumé. 
G i j z i j t een leugenaar. | tu es un monteur. 

/ j ' 2 \ G é n i t l f (.Teel<;r') q u i fe rend par van eenen o u eens 
( d u n ) , van eene o u « ? » ? r ( d ' u n e ) ; van den o u fifej ( d u , d e ) , 
van de o u öfer ( d e l a ) : van mij ( d e m o i ) , van hem ( d e l u i ) , 
van het ( d e 1') ; & au fingulier par der o u ÏW; *ƒ<> ( d e s ) r é -
p o n d aux q u e n i o n s : wiens? ( d e qui?), van wien? ( d e q u i ? ) 
o u van wat ? au plur ier welker ? 

Exemples: 

sje n e m e een s man ou van / * /o rce d 'un homme. 
eenen M a n . 

D e behendigheid eener V r o u w e , l'adresfe d 'une 
Des K o n i n g s goeder t ierenheid , la climence d u Roi. 

ou de goeder t ierenheid des 
K o n i n g s . 

D e diepte der Z e e . la profondeur de la mer. 
D e zadel n a » paerd. la felle du c i e w / . 
H e t fpeel tuig van het k i n d . les jouets de Kenfant. 
D e voor fpoed <fcr ke rke . / « profpérité de / ' £ g 7 / / è . 

i^e u a t i t , Reever) fe rend au m a s c u l i n , par aan eenen 
o u <?<?««» feul ( a u n ; , au f émin in , aan eene, ou eener ( a u n e ) , 
au neutre aan het ( a 1'); de m ê m e par aan den ouden ( a u ) ; 
aan de o u ( a l a ) ; aan het ( a V); „ „ y ( a m o i ) aan u 
( * v o u s ) * * » hem (k l u i ) , & c . repondant aux ques t i ons : 
wien ? aan wie ? ( a q u i . ) ? 

Exem-
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Exemples: 

A) 1'Accufatif (Klaager) depend du verbe & sexprime par 
eenen ( u n ) , eene (une) , den ( le) de ( l a ) , het ( 1 ) ; « y (me) 
« (vous, te) & c , repondaat aux questions; wien? wie? wel
ken? welke? (qui.) 

Exemples: 

De zaak is A A N D E N , e» D E N VAffaire aeteprejemee au™. 
Koning voorgedraagen. . ( 

Men heeft het A A N DE OU DER Ö» l a dit a la Keine. 
Koninginne gezegd. , , 

Ik heb het H E M O « A A N H E M ge- je le lui at donné, je lat don. 
geeven. né a lui. 

M i j ou aan mij is gezegd. on ma dit. 

Hij heeft eenen Man gedood. il a tui un homme. 
Hij heeft E E N E Vrouw ge- il a époufé une femme. 

trouwd. . 
Wij zagen D E N Koning. nous vjmes le Kei. _ -
Wij groeteden D E Koningin. nous faluames la Ketni. 
Gij zaagt MIJ niet. vous ne me vites pas. 
Ik hoorde u wel. je vous entendon bien. 
Ik heb H E M geroepen. je Fai appellè. 
Hij (liet MIJ omverre. U me renverfa. 
Hij heeft HAAR verlaaten. il Fa abandonni. 
Zn floegen H E N . US les batloient. 

5 ) L e V O C A T I F s'emploie pour appeller, comme:-

o Heere! 1 o Seigneur ! 
jongen! wagt u 1 | Garcon! gardez - vsus! 

6 . I A B L A T I F fe feconnoit aux marqué? ï u i v a i ^ . » ™ 
(d'un) , V A N E E N E rd une) , V A N E E N (dun ), V A N D E N (du) V A N 
B E (de la) V A N HET (del) V A N wuifde / « « ' ) V A N MIJ (de n.ot) 
V A N HAAR (d elle) V A N H E N (deux) , & c . & repond aux 
questions: V A N WIEN ? (de qui?) V A N W E L K E ? (de quelle) 
V A N W A T ? (de quel?~) — Comme 

N 2 P e « ' 
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x c c . c u V A K t t i N K i N Duora ge- ^ a / m fecouées D US « r £ f f . 
fchudt. 

Vrugten VAN HET Land- desfruits de la terre. 
Daar is een bevel gekomen U ejl venu w ordre DU Roi. 

VAN DEN Koning. 
Zij li wam VAN HET Land. elle revenoit DE LA campagne. 
Hi) viel VAN HET huis. / / DE LA maifon. 
V e r l ó f VAN DEN dood. D E , , A OTöy/< 

Ik heb eenen brief ontvangen fai recu une Lettre DE MON 
VAN MIJNEN Vader. | p e r e % 

D E C L I N A I S O N 

D E N O M S S U B S T A N T I F S M A S C U L I N S . 

Singulier. i Plurier. 

N . een Man. Un bomme. I N . Mannen. Des hommes. 
G . van een' Man «J/een's Mans. 1 G . van Mannen. cPhommes. 
D . aan een Man Of eenen . D . aan Mannen, a des hommes. 

Man , óf eenen Manne. J 
Ace eenen Man. { Ace Mannen, des hommes. 
v 0 M a n ! I V . ö Mannen! ó hommes! 
Abl: van eenen Man óf Manne. j Abl. van Mannen, f hommes. 

Singulier. Plurier. 

N . de M a n . Pbomme. N . de Mannen. £ m w « . 
G . van den M a n , » ƒ des Mans. G . van de , óf der Mannen. 
D . aan den Man óf den Manne. D . aan de . tf/den Mannen. 
Ace. deq „Vlan. de Mannen. 
V . 6 M a n ! v . ó Mannen! 
Abl. van den Manne. Abl. van de Mannen. 

N ms pourrions en donner encore un nombre c o n f i d é r a b l e ; 
mais il vaudra mieux les laisfer aceux qui défirent de le favoir 
a rond; ce qui leur fera facile , en fuivant les exemples que 
nous venons d'en donner ci - desfus. 

En voici encore un d'un Substantif fans Article 
Sin-
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Singulier. ™™r-

N . Gód. N - G o d e ! \ 
G van Gód óf Góds ófGodes. G . van Goden, 
ü ' aan Gód óf Gode. D. aan Goden. 
Ace Gód. A<*- Goden. 
V ó G ó d . ' V. 6 Goden! 
Abl. van óf uic G ó d , óf van Abl. van Goden. 

Gode. 

D E C L I N A I S O N 

D E N O M S S U B S T A N T I F S F É M I N I N S . 

Singulier. 

N . de Vrouw, la Femme. N . de Vrouwen, hl Femmes. 
G . van de Vrouw <!/derVrou- G . der óf van de Vrouwen. 

D.Tan de Vrouw óf der Vrou- D . Aan de « /den Vrouwen. 
we. — 

. , TT Ace de Vrouwen. 
Ace. de Vrouw. ffc: " m . 
V . ó Vrouw ! v - ó Vrouwen ! 
Abl. van de Vrouwe. Ml. van de Vrouwen. 

Singulier. P l u r i e r -

N een Vrouw, une Femme. N . Vrouwen, de, Femme*. 
G eener óf van eene Vrouw. G . van Vrouwen. 
D* eener óf aan eene Vrouw. D . aan Vrouwen. 
Ace. een Vrouw. Ace. Vrouwen. 
V ö Vrouw! v - 6 Vrouwen! 
Abl. van eene Vrouwe. Abl. van Vrouwen. 

Singulier. ™rier< 

N de Koningin, la Reine. N . de Koninginnen. 
G . van de " /der Koninginne. G . van de « /de r Koninginnen. 
D lan de óf der Koninginne. D . aan de óf Am Koninginnen, 
Ace. de Koningin. ^ - de Koninginnen! 
V . ó Koningin! V . ó Koning (nnen! 

van de Koninginne. n Abl. van de K o n i n g i n n e n . ^ 
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Singulier. Plurier. 

N . de Moeder, la Men. N . de Moeders. 
G . van de óf der Moeder. G . van de tf/derMoedpren. 

• a a n d e <*/der Moeder. D . aan de « /den Moederen, 
de Moeder. j Ace. de Moeders. 

V o Moeder! t V . ö Moeders! 
Abl. van de Moeder. | Abl. van de Moederen. 

Singulier. Plurier. ' 

N . een Zuster, une Soeur. N . Zusters. 
G van eene óf eener Zuster. G . van Zusteren. 
D aan eene óf eener Zuster. D . aan Zusteren. 
Ace een Zuster. | Ace Zusters. 
V. o Zuster! | v . ó Zusters. 
Abl. van eene Zuster! | Abl. van Zusteren. 

Singulier. Plurier. 

N . de Nigr la Couftne. N . de Nigten 
G . van de «/der j x i g t . G . van de « /de r Nigten. 
D . aan de «/der Ntgte. D. aan de of den Nigten. 
Ace. de Nigt. Ace. de Nigten. 
V. ó Nigt! v . ö Nigten ! 
Abl. van de Nigt . Abl. van de Nigten. 

Singulier. Plurier. 

\* n'lj N ' D e G e l d e n - l e s Sommet. 
G des Gelds «/van het Geld. G . van de « /der Gelden 
D . aan het Ge ld , «/den Gelde. D . aan de Gelden « /den Gel

den. 
Ace. het Geld. Ace. de Gelden. 
V . Ó G e l d ! v . ö Gelden! 
Abl. van het Geld. Abl. van de Gelden. 

D E C L I N A I S O N 

D E S N O M S S U B S T A N T I F S N E U T R E S . 
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Singulier. Plurier. 

N . het Veld. le Champ. N . de Velden. 
G des Velds ó /van het Veld. G . van de <J/der Velden. 
ü ' den Velde, óf aan het Veld. D. aan de rf/den Velden. 
Ace. het Veld. I Ace. de Velden. 
v ó Vel d l I V . ö Velden! 
Abl. van het veld. I Abl. van de Velden. 

Singulier. \ Plurier 

N . het Hoofd. La tête. N . de Hoofden. 
G . des Hoofds <?ƒ van het G . van de óf der Hoofden. 

D. U a°an f 'het H o o f d , óf den D. aan de óf den Hoofden. 
Hoofde. . , „ r , 

Aec. het Hoofd. de Hoofden. 
V . ö Hoofd! V . ó Hoofden! 
Abl. van het Hoofd. Abl. van de Hoofden. 

A T . „ „ - /,..< r„r » t ArtiVto. afin aue ceux qui de-
firentfe perfeftionner dansl'intelligence de la langue llollandoiie, 
puisfent s'exercer quelque tems a imiter le petit plan que nous 
en avons tracé. En difant tout ce qui peut fe dire, i l ne res-
teroit plus rien h rechercher. 11 fuffit de montrer le chemin, 
qu'un voyageur doit fuivre. On fera bien , de compa-
rer de tems en tems, avec ce que nons venons de dire fur les 
Déclinaifons, tout ce que nous avons d i t , en trairant de 1 or-
thoaraphe, des lettres qui s'écrivent a la fin des mots avec une 
Apostrophe, dans les Déclinaifons de quelques noms Substan. 
tik; perfuadé que cela contribuera beaucoup a s'y perfefhon-
ner en peu de tems. • 

V o i c i un Exemple d'une Déclinaifon, qui ne deplaira pas. 

Nom. j De Menfch was naakt en zag 't niet voor den vall ; 
Gen Des Menfchen Zoon herftelde 't ganfeh Heelal. 
Dat. I Den Menfcbe is magt en beerfchappije gegeeven. 
Ace. Den Menfch heeft God uit Eedens Hof gedreeven. 
Voc. ó Menfcbe! of Menfch'. door 't zondigen vermaard! 
Abl. I en van den Menfcbe , of van den Menfcb, ontaard. 

N 4 D E S 
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D E S 

N O M S A D J E C T I F S . (Bijvoeglijke Naamen.) 

Les Noms Adj'eftifs ont des terminaifons difFérentes; comma 
par exemple les fuivans: 

groot. grand. heet. chaud. 
klem. petit. k o u d > f l o i ^ 
hoog. taut. fterk> . u 

J a a S- * » • zwak. folble. 
lang. long. ftour. 
i o r t . court. befchroomd. timide. 
breed. large. d a p p e r > W e > 

imal. bloode, Mlnr-lacbe , poltron. 
tig. 

5*' iPait' b l i j , blijde. « 
dun. délié, mince. droevig. triste 
wijs. fage. fchérp, 
gek. bot, ftomp. émousfé. 

Vueiques-unsie dérivent de noms Substantifs, & fe termi-
nent en L I J K , cominet 

Les Substantifs dont on les dér ive, font Broeder, gevaar 
Ligcbaam, réden, zéden, Geest, Gód, lief, Vrouw, Man. ' 

D'autres fe terminent en S C H , comme 

Aardfch. terrestre. i Heidenfch. payen 
Hemelfch. celeste. I Kindfch. p„ëril. 

SJ autres ie terminent en E N , comme: 

gouden. d'or. , h o u t e n . debois. 
zilveren. dargent. | wollen. de laine. 

Queï. 

broederlijk. fraternel. geestelijk. fpirituel 
gevaarlijk. dangereux. Gódlijk. divin 
ligcbaamlijk. corporel. lieflijk. agréable 
redelijk. raifonnable. Vrouwelijk. féminin.' 
zedelijk. moral. 1 Mannelijk. masculin. 
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Onelaues-uns fe terminent en Z A A M , om SAAM comme 

a r b e idfaam. laborieux. g^aarrr. 
dpuedfaara. vertueux. heilzaam, j 
ü . amiable, ajfa- voedzaam. nournsfant. 

ble. \ 

Plufieurs adjeftifs fe terminent en I G , comme: 

r is*. ~ 
D'autres fe terminent en AGTIG , comme 

kinderagtig. enfantin. I diefagtig. voleur. 

II y en a ausfi qui fe terminent en L O O S ; terminaifon qui m-

baardeloos. fans barbe . I J g e o j , 

S d S o o - s . fiST = 1 0 0 , j g g * 
vrugteloos. tarfh. | zinneloos. 

Quelques-uns fe terminent en L I J K , cc ie a m v » -

mïgelSji. 

D U G E N R E D E S N O M S A D J t t n r s . 

O » **| ŷtoci/ A r Bijvoeglijke Naamen.') 

Les Adjeftifs, comme les Substantifs, ont trois Genres, le 
Masculin, le Féminin & le Neutre, on dit: 

au Singulier. Masculin. 1 au Mguuer. 

groot. « r « * U"0»" C f 
goed. to- I goede. 
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dapper. vaillant. dinnPre ,„ 1 

heilig. ? e e e > 

k,ei"- SS: f f 
koud. f m V , T 
lang. £ t ü U d e - f™de-
rein. 3 ' k n g e -
raauw. L>. I ^ e m e " 
zoet. | f t o u t e -

ö l zuure, atgre. 

lins; car on dit: * e C " V e n t C O m m e l e s a d i e a i f s M a * ™ -

au Masculin. . ^ Neutre. 

een groot Man. ung^ndbom. een groot kind. „ ^ £ 

een goed Man. unZn homme. \ een goed kind. ulton enfant. 

l>es adjeftifs de tous les genres jVWlm», , • 
un «; comme: GROOTE (deTranl a u p l u r , e r a v e c 

Mais quandon employé les particules D E , o m , alors on'écrit: 

daan g * c e Srand homme fa fait. 

óeferke Man wierd overwon- rhomme fort fut vaincu. 

net zwaare werk. i i„ 
het fraaie Meisje". X ^ T ^ 
het groote Paerd. f 7, . 

Quoi. 
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Ouoique les Adjeaifs momrent leurs Féminin par un e final 
i l faut pourtant remarquer qu'ils rejettent eet e, lorsqu >ls fc 
trouvent a la fuite d'un Substantif. Car on dit: 

dat is een groote Stad. 1 M me grande ville. 
Te Stad is groot. I « « » vtlle eft grande. 

Les Adieftifs font fujets aux ueennauon», u u ^ . . . ^ 
donner des Exemples. Mais i l faut remarquer qu on ne les 
decline jamais feuls, mais accompagnés de Substantifs: comme 

Eenvouwdlg Mannelijk. Singulier Masculin. 

N . een vroom Man. AT. un homme pieux. 
G . een's vroomen Mans. G . d un homme pieux. 
D. eenen vroomen Manne. D. a un homme pteux. 
Ace. eenen vroomen Man. Ace. un homme pteux. 
V . ó vroome Man ! V- ° h°mm<j P,eux; . 
Abl. van eenen vroomen Man- Abl. d un homme pteux. 

ne. j 
Meerv. Mannelijk. PW* Masculin. 

, . de vroome Mannen. I . lel 
3. van de óf der vroome Man- 2. des hommes pteux. 

3. Tan de vroome óf den vroo- 3- «* hommes pieux. 

* £ ^ Z Mannen. ! 4. les hommes pieux 
7 ó vroome Mannen ! 5- 0 hommes pteux! 
6. van de vroome Mannen. | 6. des hommes pteux. 

Enkelv. Mannelijk. Singulier Masculin. 

I . de groene boom. h Farbrevert. 
des groenen booms, « /van 2. de 1 arbre vert. 

den groenen boom. 
3. den óf aan den groenen 3- al arbre vert. 

boome. 1 „ , 
4. den groenen boom. 4- t^tr* vert. 
5. Q groenen boom! 5- 0 arbre vert! 
6. van den groenen boome. 1 6. de farbre vert. 
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Eenvouwdig Vrouwelijk. J singulier Féminin. 

I' eene, It. ^ ^°lUV- *' m e
 o u

 l a *°»*e femme. 

5-' ïïoedCvrluw' V r ° U W ' t 71 °U ? 
« ™ , / van de goede £ ° J u T A L n e f m m . 

Meervouwdig Mannelijk. I 
I . de groene boomen , /„, „ / 

3 ' » e n ' f S ' ° 3 ' « " " " " 
4- de groene boomen , „ i 
* 6 ernon» K „ . 4- ' « arbres verts. 
J - ° groene boomen! c ,? „ , 
6. van de groene boomen. l ^ t Z e T Z L 

Meervouwdig Vrouwelijk. P l u r i e r 

I . de goede Vrouwen. , /„, i „ j? 

6. van de goede Vrouwen. 6 . </„ bonnis feZ'ics. 

Enkelvouwdig Onzijdig. S i n g u l i e r 

ï . het vrugtbaare Land. i . / ( ? ^ f e r t j U 

2. van hetvrugtbaare Land, «ƒ 2. /.̂ jgg 
des vrugtbaaren Lands. ferme. 

3- aan het vrugtbaare Land, óf 3 . a u P a h f e r t i l , 
den vrugtbaaren Lande. ' 

*. van hetvrugtbaare I^MV^JT^L 
van den vrugtbaaren Lande, j ™iste,nie. 

Plu-
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Meerv. Onzijdig. Plurier Neutre. 

1. de vrugtbaare L a n d e n . I. les Païs fertiles. 
2 . van de óf der vrugtbaare 2 . des Païs fertiles. 

L a n d e n . 
3 . aan de vrugtbaare óf den 3 . aux Païs fertiles. 

vrugtbaaren L a n d e n . 
4. de vrugtbaare L a n d e n . 4. les Païs fertiles. 
5 . o vrugtbaare L a n d e n ! 5- 6 Païs fertiles! 
6. van de vrugtbaare L a n d e n . 6. des Païs fertiles. 

M a i s lorsque les Adjef t i f s font pris Subs tan t ivement , oh Ie» 
d é c l i n e c o m m e des Subs tan t i f s , par exemple les noms Kerkelijke 
(Eccléfiastique j Schriftgeleerde (fichrihe) Godgeleerde (Tbioh' 
gien). 

1. een K e r k e l i j k e . I. un Ecclé/tastique. 
a . eens K e r k d i j k e n <?/van eenen. 2 . dun Eccléfiastique. 
3 . eenen óf aan eenen K e r k e l i j - 3- a un Eccléfiastique. 

k e . 
4. eenen K e r k e l i j k e . 4 »» Eccléfiastique. 
5 . 6 K e r k e l i j k e ! 5- » Eccléfiastique ! 
6. van eenen K e r k e l i j k e . 6. dun Eccléfiastique. 

Enkelvouwdig Mannelijk. J Singulier Masculin. 

X. de Over s t e . \ 1. le ~) 
2 . des Overs ten óf van den 2 . du j 

Over s t e . ! 
3 . den <?ƒ aan den O v e r s t e . 3-
4. den Ove r s t e . 4. /« | 
5 . ö O v e r s t e ! 5- & ! 
d . van den Over s t e . 6. du J 

Meervouwdig Mannelijk. Plurier Masculin. 

1. de O v e r s t e n . 1. les -j 
2 . van de <!ƒ der O v e r s t e n . 2 . A s | 
3 . aan de óf den Ove r s t en . 3 . aux. IQ^A 
4. de Over s t en . j 4- | 
5. ó O v e r s t e n ! 5- 6 j 
6. van de O v e r s t e n . I 6. des. J 

• Enkefc 
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ïnkelvouwdig Mannelijk. Singulier Masculin. 

1. een ander. \. un -» 
2. eens anders. a , # „ „ 
3. eenen anderen. 3, a l m 1 
4. eenen anderen. un r*"utre. 
5- rt ander! £ 0< ' 

6. van eenen anderen. | 6. J 

Enkelvouwdig Frouwlijk. Singulier Féminin. 

1. eene andere. 1. »*« 
2. van eene óf eener andere. 2. 
3. aan eene óf eener andere. 3. a une autre. 
4- eene andere. 4 . TOe a i f , r e > 

5- .0 andere! 5. 6 autre! 
6. van eene andere. 6. dune autre. 

On di t , par exemple. 

1. de andere Man. i , tam. 
2. des anderen Mans. 2 . A / v , / r e ^ 
3. den anderen Manne. 3. a rautre homme. 
4. den anderen Man. 4 . Pautré homme 
5. o andere Man! 5. «5 * « » v , t a M K . ' 
6. van den anderen Manne. 6. de Pautre homme 

V A N D E V E R G E L I J K I N G D E R 

B I J V O E G L I J K E N A A M W O O R D E N . 

Be la Comparaifon des Noms Adjedifs. 

n^toS*' C ° m m e | F r a " e ° i S ' t r o i s d é * r é s de compa-

1. de Hellende. 1. le politik 
2. de vergelijkende. 3 . k comparatifi 
3- de overtrelTende trap. 3 . ! e fuperlatif. 

L e 
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L e Pofnif fignifie fimplemenr Ia chofe,fans aucune addition, 
comme groot (grand), klein (petit), rijk (ricbe), arm (pau-
me), wijs (fage) gék ( ƒ » » ) • & C • 

Le comparatif compare la chofe & en éleve un peu la quali-
t é , en y ajoiuant er, comine 

groot. grand, fait grooter. plus grand. 
klein. petit. fait kleiner, plus petit. 
rijk. ricbe. fait rijker. plus ricbe. Sec — 

L e fuperlatif éleve Ia chofe a fon plus haut dégré , en ajou-
tant au pofitif ft ou fte. Comme 

grootste. le plus grand, la plus grande. 
kleinste le plus petit, la plus petite. 
rijkste. le plus ricbe, la plus ricbe. 
armste. le plus pauvre, la plus pauvre. 

Nous allons en donner une liste plus étendue. La v o i c i : 

Pofttif. Comparatif. Superlatif. 

hoog. (haut.) hooger. (plus haut.) hoogst, hoogste, (le 
plus haut.) 

laag. (bas.) laager. laagst, laagste. 
diep.(p™/«»</.)dieper. diepst, diepste, 
lang. (leng.) langer. langst, langste, 
kort. (court.) korter. kortste, 
heet. (cbaud.) heeter. heetste, 
koud. (froid.) kouder. koudste, 
oud. (vieux.) ouder. oudste, 
jong. (jeune.) jonger. jongste, 
zoet. (doux.) zoeter. zoetste, 
magtig. (puiS' magtiger. magtigste. 

fant.) 
dik. (épais.) dikker. dikste, 
dun. (déliè.) dunner. dunste, 
rond. (rond.) ronder. rondste. 
wijd. (large.) wijder. wijdste. 

i . Re-

\ 
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I . Remarqué. 

II en eft qui e'crivent 

D E S 

klein. petit. i kleinder. plus petit. 
rein. net. | reinder. plus net. 

M y ajoutant un d. II ne faut jamais les imiter dans cetté 
orthographe vicieufe;mais écrire toujours kleiner, reiner, & c — 

Goed (bon) fait béter (meilleur) beste (le meilleur) 

Kwaad (mauvais) erger (pire) de ergste (le pire.) 

Veel (beaucoup) meer fj!>/«j) meeste (/e 

Goed koop (bon marcbé) fait béter koop (meilleur marcbé) 
het beste koop (le meilleur marcbé). 

Quelques unsdifent mal goed koper, pour exprimer meilleur 
marché. Ce mot ld ne vaut rien, paree que goed koper, 
fignifie de bon cuivre. 

2. Remarqué. 

Nous avons coutume d'exprimer nos Superlatifs d'une manie-
re a les faire monter st un plus haut dégré que celui qui leur eft 
naturel. Nous difons par 

Exemple: 

fhoogste. allerhoogste, 
laagste. allerlaagste. 

Pour< d i e P s t e - allerdiepste. 
e kórtste. allerkortste, 

oudste. alleroudste, 
jnagtigste. allermagtigste. & c . 

II arrivé quelquefois que 1'on eft obligé d'employer ces ex
presfions, que 1'on pourroit nommer des Superlatifs outrés. Ce
pendant i l ne faut s'en fervir que dans Ia derniere nécesfité. 
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D E S 

P R O N O M S. (Van de Voornaamen?) 

T - Pronora fe met ordinairement devant un Nom, ou bien 
a , 5 S , foit pour indiquer une P e r f t a » M M J 
22 foit pour faire rélation fur quelque chofe, ou pour^. 
£ d e r qüel?ue chofe, ou bien pour en exprimer la poüeffion. 

loc ^ i f t in irnp en: 

| Aanwijfende. | i . g«f 
2. Betrekkeli ke. 2 - T >\,-e< 
l Vraagende. 3- ^nT^ 
\ . Bezittende. I 4- WW'-

Les Pronoms démonftratifs font: 

l t « , Wii. Nous. 
r,'. £„" Gijlieden. faas. 

1* Zij. zij. 
Ikzelf. zij zelf! Elle même. 
Hij zelf. Ia* nteme. z-'J z e l 1 -

Les Pronoms rélatifs font: 

Wie? Welke? &c. font autïi pronoms Imerrogatifs. 

Les Pronoms poffeffifs font: 

Mijn. m n. «•-»• 
M i ne. o. Jfo. Mijne. 

Z i j n . * . ^ n - f l - S' 

Onze. s . A i * * , g " - ^ o n z e . «. 

Dezelve. Z«/. uetzme. £ » . 
Dezelve. £6% Dezelven. 
Dezelfde. Umême. H j w g * . 

^ I k f ^ fltf». W e l ï . f d e n ' 
Ke. & • * . « * Welke. 
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bnze v. mtre. 0 „ z e . N o S . 
Uw. in. Votre. n u , „ , 

Hun. ar. Leur. Hun.' 

Sïïv £r- H u n n e-
«aar. w. ( , 
H a a t e - « ^ Haare. Sel — . * 4VUVU19 ie uetunent de la manière fuivante. 

I. D E C L I N A I S O N 

DES PRONOMS DEMONSTRATIFS. 

Singulier. 

i . Ik. , J e 

3. M i ofaanmy. 3. w « „oi. 

^ • ó l k ! ó . m i i ! \. 6 ie 16 moi > 6. van mii. . < n . ' 

,„.. Plurier. 

3 Ons ^ / a u ons. 3. Ata , , ,) „ m . 
t A r , ! 4- W ü * 
5- ?7

 W " ! [s- ÓNoust 
6 ' V a n o n s ' I 6. Zfc «<,«,, 

_.. Singulier. 
l ' 1. *ta,. 
a. Uws, uwer. a < rfe ^ 

3 - V ' a a n U - 3. / W i , i c « 
4" V ' ... 4 
6 ' v a u U 6. * Vous. 

Plurier. 
l ' G , ] l i e d e n - I I. Vous, vous autres. 

1. rilifl^or 
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m- Aar 2. de Fous. 

4. Ul>e<f "- t 6 Fous! 

Smguuer. 

i H Ï Ï l f e n h e m . 3- « . * 
4- Hem. 4-
* ó H i i ! 5- ó , 

li van hem, van zich. 6. De lu,, de fis. 
Plurier. 

ï ' Z , 1 J ' i »! <*"«z/« , ^<?//«. 

Sineulier. 

Plurier. 

\ 2. De fes. 

> Masculin. 

*• n e e r M n ? : n , 1 \ De eet Homme, 
3 . Deefen Manne. 3- « 
4. Deefen Man. * . iJnmme. 
6. Van deefen Manne. 1 «• ƒ « « ' ^ „ f r . 
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Plurier 

i . Deefe Vrouw. \ x. Cette Femme. 

6. Van deefe Vrouwe. \ t.Teeu^mme. 

. ~. ,. , Singulier Neutre. 
I. Dit kind. , r f 

ti. Van dit kind. I' gf 'f** 

3- Aan dit kind , 2 ' ^ f efaf' 
4- Dit kind. 2- a eet enfant. 
6. Van dit kind. <6 n f " ï 

) o. De eet enfant. 
i Deefe Parier. M. F. & N. 
a.' Deefer*. | *• 
3- Aan deefe. \ 
4- Deefe. f a Les. 
6. Van deefe. | & S afc 

I Die M s'»g«licr Masculin. 

i ' S ™ M A N N E ' i 3 - * C e ' / 7 ~ -
6. Van dien Manne. } <j. ^ 

,. T r Singulier Feminin. 
I. die Vrouw. , ,.„„„ r. 
. Aic.* \r c<?w<? remme, s.. dier Vrouwe. n ^„ r-
3-aandieVrou'we. t f ^ i f i E ' 
£ v n 5^ 4- « / /« i W . 
6. van die Vrouwe. 6\ A « / /« 

, „ , , Singulier Neutre. 
ï . dat Kind. , r „ /? n ^ 
ts. van dat Kind. \ ' £ 

3- aan dat Kind. ! ' t Èït ' 

4- dat Kind. 3 " *f,et

p

Efant' 
^ . van .at Kind. |£&X* 
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Plurier M. F. & Tf. 
,. I i . ces. 

IZéf'van die. k * £ 
3 . dien «/aan die. * * J * 

6, van die. ' "* 

2 . D E C L I N A I S O N 

DES PRONOMS RELATIFS. 

Singulier Masculin. 
1. dezelve. I »• l t * i \ . 
£ . deszelven. 1 * f /*'« 
3 . denzelven. ] 3- f 
4 . denzelven. 1 f 
6. van denzelven. 1 6. * 

Singulier Feminin. 

»• dezel,ve-. „ L 
2. van deze ve. | 3 . d efe. 
3 . aan dezelve. » 
A . dezelve. 1 7 . 
6. van dezelve. 1 6- « « * • 

Singulier Neutre. 
i - hetzelve. I £ j j ^ 
2. deszelven. ^ 

3- » " c, z e l V e ' 4 lui. 
4. hetzelve. I , . . 

6. van hetzelve. 1 6 - * l u i ' 

Plurier. 
, I 1. » tthu 1. dezelven. f e U a m 

s . derzelver. ^ ^ e t t M m 

3. denzelven. \{. eux, elles. 
4 . dezelven. * rf ^ e & J , 
6. van dezelven. I u - ' 

Masculin. 

I. dezelfde. ' O t ^ 2 * d e s ' ; 
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2. oeszeiwen. „ J„ „ . 
3. dènzêlfdeö : " a e . m e ' 

6. van deSfden. £ 2 T 

1. dezelfde. ^ T , , t 

2. derzelfde. ? f ^ ' 
3- aan dezelfde. ! ' f / " ? ~ 
4. dezelfde. J ' * & 

A „ „ . J K-i l 4- (f menie. 6. van dezelfde. "? J , u c ' I o. rf<? mcme. 

. ,_, Singulier Neutre. 

3- aan betzelfde, 3 < „ B 

* f ' e\r, 4. le même. 6. van hetzelfde. , £ d u m Ê , ^ 

Plurier. 
I . deze'fden. i , /<,. v j„ . „ l i . les n;e-"cs. s. derzellden. I „ . , „ , . , . . | 2- nes meines. 

4- dezelfden 4 . te ^ 
6. van dezellden. d . ^ . m ê m e u 

Masculin. 
, , W £ £ e - l i - lequel,qui. 2. welks, van welken. 2 . A ^ / ^ ' 
] • » " «'eiken. 3- W ' 
f W e l k e 0 , , 4- & f**/ f J . 

ft welke». | J . tfv/^// 

Feminin. 
I' w e }°' j i . /* 
f'. « i k e r . U * i f « f e 
3 - a a n „ v v e , k 8 ' 3- d la quelle. 
£ W e l k e - „ 4- fcftWfe. 
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Singulier Neutre. 

\i.le quel, quel. 
1. 't welK. 1 d u quei, de qud. 
2. van 't we K. a J f . h q u e L 

3- twelk . * / e ^ 

<5. van t welk. • 

Plurier Masculin, feminin & L\eutre. 

l^ssx 
3 . welken Mannen, we.ken Vouwen , welken Kinderen. 
15 d quels Hommes, d quelles Femmes, d quel^nja 

. . . w e l k e Mannen, welke v r o u w e n ! 
4 quels Hommes, quelles Femmes, queh tasfans. 
«. vanwelkeMannen^anwelkeV^uwen, v ^ ^ g e ^ . 

de quels Homsnes, de quelles Femmes, ut 

Masculin. 

I t wie. I- 1U'' 

1. wie. i . ? ƒ • . *' ;4 . 2. * qui. • 
2 . wiens. fe*.** 2 ; ^ n w i e . 3 . dquL 
3' W ! e n ' 1" auf 4- "'ie. 4- f * . 
+• W ' e n ' - . n 6 A m * 6. wie. 6. rfe *»». 
6. van wien. o. ae qui. i 

1. wat. ! • * i 2 . de qui. 

2 . v a n wat. j J ^ ^ e n , aan 3 

3. aan wat. 3- a 4uel- 1 0

 w i g _ 
. „utl 4- wie. 4-

*' Wat* £ d Ll 6. van wie. 6. de qui. 
6. van wat. 6. de quei. 1 Le mot wat s'employe dans tous les genres, « meme «u 

plurier. Q Exeni* 
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Exemples: 

wat man was dat? , n„.r i A . 
Wat vrou w woon daar * ^J^mme étoit-ee ? 
Wat kind km dar doe » rff f7me d e m e u r e *** 

Wat menfchen hebt S gezien? K^f*"' p e u t f M r e c e l a ? 

ë'J gezien.' | (Jjielles geus avez vous vü? 
3. L a déclinaifon des Pronoms i i ^ , ; r , a » . . . . . 

4- D E C L I N A I S O N 

D E S P R O N O M S POSSESSIFS. 

Masculin. 

l'-S's. zijn,* lZ\ l-mtn' r"n- votre' 
3. mijnen, zi n e n . u ^ f ' 
4- mijnen. z i j „ e n . f amon. ajon. a votre. 

6- van mijn. van zijnen, van „- t Amon tr T'e' 
wen * w / r < ; * 

Féminin 

1. mijne. zijne. nwe. m a r . 
2. mijner. z i j n e r . u w e r < / * 
3. aan m i j ! j e . aan zijne, aan uwe. i Vma a t * V"re' 
4-'mijne. zijne. „ W e . t ma , J **,0t"' 
6. van i n i J ne. vanzijne, van uwe. idema. TZtre. 

m i j n ' v a " " * * « t a . aan mijn, mijn, 

Masculin. ^ 

^SSgf on -moeder . o n s k i n d . 

* 2 é r ? Z . T e Z m ° e d e r -
1 ere. _ ^ w / r r w w > ^ ^ 

3. Onzen 
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3. „ „ „ v . d « , 

r „ . , « • i onze. 2. ouzer ou 
Le plurier fait dans tout Q U Z e . 

van onze, 3- onzen ou aan onze, 4. ° n z e ' 5- ™ 

Mijne (mes), mijner (<fe * » > » aan mijne C * - 0 - i -
(««es) , van mijne (de mes). 

Zijne r/«), zijner (de fes) , zijnen M aan zijne 0* 

zijne ( ƒ " ) > v a n z i i n e C * * / e s > 
Uwe r>0. u - r C * uwen « aan u^vos), uwe 

faas") . van uwe (de vos). 

„ , ,. 1 Singulier Feminin. 
Singulier Mascuhti. 

, Uur 1. "™nne- l ' 'f?' 1. hun. i - * u u n n e i . . 2. «fe leur. 

tra-iTi., tsï™«.t*̂  
Neutre. r w w ' 

. / , B r 1. hunne. I . 
1. hun. V . . c . ^ t o r s . 
s . hun's, van 2. * * » r . *• hunner. 

H U " \ „ Q n leur « 3- aan hunne. 3- * ^ » " -
3. aan hun. 3- J h m m e . 4-

h U n ' u £ ?« / « r 6- van hunne. 6. * ó. van hun. o. <<?»r. 1 u 

, , 1 Singulier Feminin. Singulier Mascuhn. otnbuw 

w , fon tere \ i.haaremóeüief. 1. fatnere. 
1. haarvader. 1. Jon pet e. ^ ^ 
2. haares. 2. «fe fon. | 2. haarer. J ^ 

0 5 J 
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3- baaren, "X. a fon 
Ar- baaren. } rj° ' 3 " T h a a r e ' \ * f". 
6. van baaren.* 6. de 'fon 2' X \ 4 ' ̂> 

/»»• | 6. van haare. 6. de fa. 
N c u t r e ' Plurier M. F. & JV. 

1. haar kind. ï. fonenfant. u n a a r e . 
2. van haar. ^ * / „ . J " r * ; • / « • 
3- aan haar. 3 . a fon. * \ * " f f > -
4- haar. . r0„ s' n a a r e n - 3- a fes. 
6. van haar. 6. i ' h a a r e - * ƒ«• 

• J 0 ' u I 6- van haare. 6. / « . 

t > ^ , degeene cS 3 f ^ ; ' ^ \ z o o d M i S een 
een iegelijk W l W ^ ' e l k ' i e d e r ' 
/ « « O - J ' i^lquun), nieraant r>^ 

^ S ^ e ^ ^ m a n i e r c < « l e s N ö m E n 

Masculin. 
1. zulkëen. i , , , 
2. van zulkëen. ' 
3- aan zulkëen 2 > f * * f; 
4- zulk eenen. * 

*• van zulkëen. |1'SJl 
feminin. 

1. zulk eene. i , . 
2. van zulk eene. \ 'f T teUe' 
3. aan zulk eene. 
4- zulk eene. 3 / * I H » 

6. van zulk eene. t TJ % 
| o. <s! a«e telle. ' 

T » Nr<>„.i„ r„ j 
tujujje ie iviasculin, 

L e Plurier fair: 

z l I ' ' ' e . 
U l k £ r - de lelies. 

3. zulken. 
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,i h iels " & teiïcs' 
3 . zu ken. „ ; f e i < 

4. zulke. A / / f e J i 

6. van zulke. tf<? ' e ' 4» 
. j ^ , . Een iegelijk. I 

Gen. Eens iegeli ks. U e facun. 
BatEenen fegeüjken. , I j ^ * * 

4 eenen iegelijken. « « « 

3w Van eenen iegelijken. | de cbacun. 

E n voila aflez ponr mettre un — t e rminerons pas 

S t S S l e ^ M 
ne faurions paffer fous lüence. 

Les Hollandois, même ceux ^ L W p r o n L ' s T é S 
leur Langue, fe méprennent fon ven dansles Piono 

vent ils difent ce qu'ils n'ont pas desfein de dire. 

en fait. 

Z I G ou « o m V E eft 
on parle, & s'employe toujours dans un lens recipro 1 
on dit fort bien: 

D e Man beeft z r o z ^ v K N veel ! 

D i f v ? u ™ dft ongeval Cette Fen.ne dólt Unputer ee 
u ie viouw u malheur a foi - meme 

D e G ^ l e n hadden z,o ee. t ^ £ » r ^ 
den oorlog aangedaan. 1 & W ca*/* la guerre 

Cette expreffion fignihe qu U S avoienitaiui. « " H ' - . T W : 

attSf eux mêmes la guerre. Mais lorsqu'on dn en Hollan-
dois: 

De Gallen, hadden H A A R of H U N eerst dén oorlog aange-

daan Cela' 
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* m^&SSf1* ' e U r
 a V ° k n t **»«r*, c'eflddire: 

Zij legt ZIG op de dooden l Pn. . r , 
Zij legt HAAR op de doode'n. E e LA Z/ïï 

«^n. i t.ue LA met (favoir une autre) 
Hij drukte ZIG dus uit ^ ^ ~ 
Hij fpreekt altijd van „ G Z E L f,sJf^U0^ 

VEN.
 G Z E L" I 7 / d e foi - même. 

O» diroit mal: hii fnreplrr 
U y en a qui le fint. ] D V A " I I E M Z E I - V E N . Cependant 

U S u 1 C U [ « G v a n w o o r d > ^ ^ ^ ^ ^ 

Die voc . , geefteen klank van C ^ ^ S ^ un Jon par 
I elle même. 

Zij heeft ZIG bezepnl i r-,, , „ „ 
Zij heeft HAAR bezeerd f f £"* "«* 
Zij beeldt ZIG veel in ? £ . U ' a ^ 
Zij ging om 2 I G te wasfchen Fit r T^'"' b e a u c o u P -
Zij ging om HAAS tewasfchen. \ *Z f 

« J ^ f l T d ^ P o u - o u l o i r d i r e : ou'ils s'étoient 

r a p p l ï e l l ^ ^ s ^ ^ I l ^ ^ n t eampês. Car HEN fe 

II ne faut jamais dire: Hij verandert m™, D 
f « ï / f e change. Mais: Hij v e S e r t z G cfr J 
un autre. J V L i , l n u e r t Z I G - Car HEM fio„ifie 

Hij heeft ZIGZELF verdronken, j Ils-ejt noii. 

Voyons maintenant dans quelles occafion.: ™ „ . . 
de HBMZELVE, HAARZELVE. °ccaüons on peut fe fervir 

H E M . 
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HEMZELF fe rapporte ici au Roi & non pas a la perfonne qui 
defire k lui parier. Alors il faudroit ZIGZELVE. 

Hii fraeedde den blikfem, die I Ilforgea lafoudre qui lefitpc 
HEMZELV' verzwelgde. ! rir lui même. 

S'il y avoit ici ZIGZELV' ce feroit comme fi la foudre s'exter-
minoit elle même & non pas celui qui la forgea. 

II m'a toujours para que les Fran9ois ne font pas auffi fort 
exacts dans la diftindion des pronoms posfeffifs. lis dilent 
par exemple indifféremment. 

Cette perfonne ejl fort propre SUR SOI. OP ZIGZELVE. 
Cette perfonne eft fort propre SUR ELLE. OP HAAR. 

Cependant il me femble que les deux/xpresQons nè fignJ. 
fient point la même chofe, mais que la derniere doit fignifier 
une autre. 

lis difent: 

Excufer dans soi - mém ies fottifes qu'on ne peut fouff,rir, 
dans autrui, & encore. 

Ceft un homme qui ne parle que DE LUI, qui rapporte tout 
a LUI. 

Ces chofes font indiférentes D'ELLES Hê.MES. Et 
Ces chofes font DE SOI iNDiFFéRENTES. 

Voyez DE LA TOUCHE, RESTAUT, WAILLY. & C . 

DES 
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D E S 

V E R B E S. (Fop de Werkwoorden.-) 

Un verbe Cwerkwoord) fignifie tout ce qu'une Perfonne fait 
ou ce qu'elle fouflïe. Eu conference onlsdiflingS en: 

f 

Bedrijvende. . 'Mifs. 
Pajifs. 

Les verbes aftifs fignifient 1'aftion, comme: 

L e e f e n - Lire 
Z i n S e n ' I C t o A & c . 

v t l D e s pauns ugmnent la paffion, comme: 

v r c u u y c i i woraen. . p,r, i.,,,, 
Ontoweefen.worden. I & f c . 
Oeftrafc worden. } ^ & c . 

comme; " ^ ^ FI*NIFIENC N I R A A I O N ' N I I A P ' ^ O B , 

curven. Qyjr 

Komen. ^ 
Vertrekken. j » ^ r . 
W

1

o o n e n - Dmeunr. 
K , i m m e n - Monter. 

B h n k e n - fo/a/r*. & c , 

Les verbes font: 

Perfoonlijk & ( p„finnek. 
Onperfoonlijk. J lmperfomelu 

Let 
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Les verbes Performers font ceux qui fe conjuguent par les 
pronoms perfonnels: I K , G I J , HI J , Z I J , W I J , GI JLIEDEN, ZIJ. 
Je, cu, i l , elle, nous, vous, i l s , elles. 

H O O R E N (entendre) , eft perfonnel, paree qu'on peut dire, 
ik hoor, gij h o o n , hij hoort, zij hoort, & c . 

Imperfonnels font ceux qui fe conjuguent par Ie pronom 
B E T , il, comme: B E T A A M E N (convenir), REGENEN (jpleuvoir), 
D O N D E R E N (Tonner), VRIESEN (gêler) . & c . On ne dit 
pas: IK BF.TAAM (je conviens), IK R E G E N (jepleus), mais: HET 
B E T A A M T (il convient), HET R E G E N T (ilpleut), & c . 

Nous avons beaucoup de verbes qui dérivent de Noms fub
ftantifs, comme: 

f"adem. tn. haleine. ["ademen. refpirer. 
I antwoord. 0. reponfe. antwoorden, repondre. 

en v. 
balfem. m, baume. balfemen. etnbamner. 
doel. 0. ' hut. doelen. buter. 
ente. v. grtffe. enten. grefer. 
fluit. v. flute. fluiten. jouer de la fia-

te. 
houw. m. fente. j houwen. fendre. 
kamp.- 0. camp, O I kampen. camper. 
krab. v. igratignure. % j krabben. igratigner. 

de^ lader. m. calomnie. lalteren. calomnier. 
lijm. v. de la glu. ^ lijmen. coler. 
munt. v. monnoye, munten. ptonmjer. 
nagel. m. clou. nagelen. enclouer. 
oorlog, ff*. & guerre. oorlogen, faire la guerre. 

0. 
put. v. puits. putten. pnifer. 
fabel. v. fabre. j fabelen. fabrer. 
fmeer. 0. de la graisfe. fmeeren. graijfer. 
ftorm. m. tempete. llormen. faire gros tems. 
ftut. v. appui. (Jutten. appuier. 

i treede. v. pas. treeden. marcher. 
Lvifch. m. poisfon. Lvisfchen. picher. 

water. 
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C water. de Peau, r wateren. urintr. 
i i js. o. de la glacé. i i j l e n . glaccr. 
I zade l . o. felle. $ | zadelen . feller, 

ie^ zalf . v. onguent. S ^ z a l v e n . eindrt. 

( z é g e n . bénédiStion. «5. i z é g e n e n . tV»*r . 

hand . v. main. I behandigen . remettrc. 
, leeraar. mini/lre. ! leeraaren. enfeigner. 
^Meetter."ni. Maltrt. L . M e e ü e r e n . Maltiijlr. 

L e s Verbes font fujets a des COKJUGAISONS , dont nous al 
lons donner que lques e x e m p l e s : 

C O N J U G A I S O N 

d u verbe aux i l i a i re 

H E B B E N A V O I R 

D E A A N T O O N E N D E W I J S E 

L'Indicatif. 

D e t é g e n w o o r d i g e t i j d . 

Le Préfent. 

E n k e l v o u w d i g . Singulier. 

Ik heb. J'ai. 
G i j hebt . Tu as. 
H i j , z i j heeft. II a, elle a. 

M e ê r v o u w d l g . Plurier. 

W i j hebben . | Nous avons. 
G i j l i e d e n hebt. I Vous avez. 
Z i j hebben . j Us ont, elles ont. 

O n v o l m a a k t e v o o r l e e d e n t i j d . 

Ik had . | J'avois o u feus. 
G i j hadt. | Tu avois. 
H i j , z i j had . | II, elle aveit. 

Pré-
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Prètêrit imparfalt. 

Volmaakte voorleden tijd. PrètirU parfait. 

Ik heb gehad. e « -
Gij hebt gehad. I £ « 
H i j , zij heeft gehad. I » « ' « - e & * 
Wij'hebben gehad. 1 iV«« 
Gijlieden hebt gehad. « « « • 
Zij hebben gehad. I « & • ««•«*• 

meer dan Volmaakte Voortóden tijd. Prètèntpmmvw™ 

ïk had gehad. £ • ' 
Gij hadf gehad. 
U i , zij had gehad. ^ avo-.t eu. 
Wij hadden gehad. * & « ^ » « « -
Gijliedenhadt gehad. ŜS* * 
Zij hadden gehad. 1 " * ' 

Toekomende tijd. F l i t u r ' 

Ik zal hebben. \lr

mirai\ 
Gij zult hebben. f/ ^ * 
M i zii zal hebben. rtW7^ 
ffij'zul.en hebben. | " s . 
GÜlieden zult hebben. I Fous autez. 
Sij zuUeu hebben. \ Ils, elles a«r*n,. 

Onbepaalde tijd. Tems tmtefim* 

Ik zou hebben. \Jaums. 
Gij zoudt hebben. « ^ W J ' .. 
H i k zij zou hebben. U , che aa.oit. 
Wij zouden hebben. | 
Gijlieden zoudt hebben. • . 
Zij zouden hebben. U, 

p G E * 
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G E B I E D E N D E WITS. LWPF.n s r r * 

Heb. j • ' 
Laat hem hebben. 
Laat ons hebben. 
H « gijlieden. Mg* 
Laaten Z I J hebben. | g | V A * * V / « ayent. 

B I J V O E G E N D E WIJSE. SUBJOÉTIF. 

Tégenswoordige tijd. Préfent. 

Dat ik hebbe. n„„ 

0*11* ayent, qu'elles ayent. 
Onvolmaakte voorleden rijd; ^ / ^ . 

Dat ik liadde. n . 
Dat gij hadt of haddet. g£ YJ'^r 
Dat hij badde, dat 2 i j hadde, gRft,7,%lU e u t 

Dat w,j hadden g , , 

Da g iieden haddet. . oue v o m J f i J 
/ , J h a d d e a - öf™ geiles eusfent. 

Volmaakte voorléden tijd. | P r é t é r i t p „ } f a ^ 

DatMk gehad hebbe. Que faye eu. 
D a t , , , gehad hebt QuetJayeseu. 
Da h i , , dat zij gehad hebbe. 0*7/ \ u , ™ V / / , 
Da wij gehad hebben. o„f M w Ö J J * " w ' 
Dat gijlieden gehad hebt. Que vous a J ' u 
Dat z.j gehad hebben. ^ tuZeZjént e*. 

M C £ r " i é d e n ' 1 " ? 8 V 0 ° : - P r é l é r i t # * " 

Dat ik gehad hadde. oue .-,«,/; .1 
Dat gij gehad hadoet. t ' 

Dat 
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'Dat hij dat zij gehad hadde. Qu'il ent eu, quelle eut eu. 
Dat wij gehad hadden. Qpe nous eusjhns eu. 
Dat gijlieden gehad haddet. Que vous eusfiez eu. 
Dat tij gehad hadden. QjtUls eusfent eu, quelles cus-

fent eu. 

1. Toekomende tijd. *• Futur. 

Als ik zal hebben. Quand f auras,. 
FAls gij zult hebben. Quand tu auras. 
Als h i j , als zij zal hebben. Quandilaura. quand elle aura. 
Als wij zullen hebben. Quand nous aurons. 
Als gijlieden zult hebben. Quand vous aurez. 
Als zij zullen hebben. Quand ils, quandellesauront. 

2. Toekomende tijd. =• Futur. 

Als ik gehad zal hebben. Quand faurai eu. 
Als gij gehad zult hebben. Quand tu auras eu. 
Als h i j , als zij gehad zal heb Quand il, quand elle aura eu. 

A}s wij gehad zullen hebben. Quand mus aurons eu. 
Als Riilieden gehad zult hebben. Quand vous aurez eu. 
Als 'zij gehad zullen hebben. Qj'and ils, quand elles auront eu. 

Onbepaalde tijd. •
 Temi *tJf$ 

Schoon ik gehad zou hebben. Qj'and faurois eu. 
Schoon gij gehad zoudt hebben. Quand tu aurois eu. 
Schoon h i j , fchoon zij gehad Quand il, quand elle aurott eu. 

zou hebben. j 
Schoon wij gehad zouden heb Quand nous aurtons eu. 

ben. 
Schoon gijl. gehad zoudt heb- Quand vous auriez eu. 

Schoon zij gehad zouden heb- Qpand ils auroient eu. 
ben. 

O N B E P A A L D E WIJS. ü IN FI NI TI F. 

Tegenwoordige tijd. I _ Le préfent. ^ 
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i ituoen. | Avoir. 

Voorleden tijd. | Ptètirtt. 

Gehad hebben. j Avoir eu. 

Toekomende tijd. I futur. 

Te zuilen hebben. \ P o u r a v g i f t 

Deelwoorden. Partlefpes. 

Tégeimvoordige tijd. r Préfent. 
Hebbende. J Ayant. 

Voorléden tijd. Prétérit. 

Gehad. j £ a < 

C O N J U G A I S O N 

D U V E R B E . Z I J N (Etre.) 

A A N T O O N E N D E W I J S . INDICATIE. 

Tégenswoordige tijd. Préfent. 

Ik ben. - je puiu 

Gij zijt, fu es. 
H i r i s , zij is. / / ^ , / & £ S K 

W . ' . ' z ' J n - Afc«u / & « » « . 
Gijlieden zijt. ^ ö « s ft?,. 
Z , ] 2 , J n ' I Ils fint, eUesfint. 

O n . 
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Onvolmaakte voorléden tijd. ' Prétérit imparfait. 

Ik was. t Tétois, je fus. 
Gi i waart. \Tu itest. 
H i zij was. Il- elle e t o t t -
Wij waren. Nous é t i o m -
Gijlieden waart. V o u i i t i e z - . 
Zij waren. 1 /A> 

Volmaakte voorléden tijd. Prétérit parfait. 

Ik ben geweest. 1 Tai été. ̂  
Gij zijt geweest. Tu as éte. 
H i , zü is geweest, \Bm été, ,11e4 été, 
Wij zijn geweest. Nous avons été. 
Gijlieden zijt geweest. Vous avez eté. 
Zij zijn geweest. \Tls, elles ont éte. 

11 ne faut jamais dire: IK H E B G E W E E S T , comme font beau-
coup d'Hollandois. Ce feroit comme fi fon ditou en Francois: 
je Juis été. 

Meer dan volmaakte voorléden tijd. Prétérit plmque parfait. 

Ik was geweest 

H l j ^ r ^ e e s , \Pf elle avoit été. 
Wij waren geweest. Nous avtons eté. 
Gijlieden waart geweest. £ « « « " « 
Zij waren geweest. \n$t elles avoient été. 

Toekomende tijd. Futur. 

Ik zal zijn. I % jerat. 
Gij zult zijn. Tuferos. 
H i , zij zal zijn. 
Wij zullen zijn. ferons. 
Gijlieden zult zijn. \K;vs]»eZr , 
Zij zullen zijn. elles fer ont 

P 3 W i J 
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G E B I E D E N D E WJJS. IMPERATIF. 

Meer 

Wees ofzijt. r Sois. 

S w l j ^ ; . ' ^ ^ ^ %^ foit au^eUe foit. 

D f i z1?„ e n Z I J t - Qsevousfrez. 
a t Z I J Z I , D ' &»ï/f /fljfl»/. foyent. 

J » i J v u h O L N D E W I J S E . SUBJONCTIF. 

Tégenswoordige tijd. 

%ll$ZT \Qitetu foh. 
Ö 5 | f f i » * \%n,ifefoit. 

D a t Z I ) z , i u - I ,1'elles foyent. 

Onvolmaakte voorléden tijd. 

Da g.; waart. tfa ns fisifei. 
j£ bij, dat Z ! j ware. o „ v / , f « V / , / S » . 

Dat gijlieden waart. I Que vous fus/Jez. 

Volmaakte voorléden tijd. ^ / * ; Y . 

Dat ik geweest ben. \Qite faie été. 
Dat g,j geweest zijt. j Qjte tu aies étS. 
Dat hi j , dat z,j geweest zi j . i « alt été, «ƒ/ été 
Dat wi, geweest zijn. , Oue nous aio„s été. 
Dat gijlieden geweest zijt. Ojw vous aiez été. 
Dat Zij geweest zijn. | QJUs, q ^ e t t e i a i e n t itê_ 
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Meer dan volmaakte voorlé- Prétérit plusque parfait. 
den tijd. 

Dat ik geweest ware. Qj" j'eusfe été. 
Dat gij geweest waart. Qjje tu eusfes été. 
Dat h i j , dat zij geweest ware. Qu'il eut été, qu elle eut été. 
Dat wij geweest waren. Qjte nous eusjions été. 
Dat gijlieden geweest waart. Que vous eusfiez été. 
Dat zij geweest waren. Qfi'M, geiles eusfent été. 

1. Toekomende tijd. *• Futur. 

Als ik zal zijn of weefen. Quand je fer ai. 
Als gij zult zijn. Quand tu fer as. 
Als h i j , als zij zal zijn. 'Quand il, quand, elle (era. 
Als wij zullen zijn. Quand nous ferons. 
Als gijlieden zult zijn. Quand vous jerez. 
Als zij zuilen zijn. Qjtandils, quand elles feront. 

52. Toekomende tijd. 1 2 - F a t u r ' 

Als ik zal geweest zijn. Qiiand faurai été. 
Als gij zult geweest zijn., Qj'and tu auras été. 
A l s h i als zii zal geweest zijn. Quand il, quand elle aura été. 
Als wij zullen geweest zijn. Quand nous aurons été. 
Als gijl. zult geweest zijn. Quand vous aurez été 
Als zij zullen geweest zijn. Qj'and tls, quand elles auront 

été. 

Onbepaalde tijd. indéfini. 

Ik zou zijn. J? fe'-ois. 
Gij zoudt zijn. \f

TfreT'r ; 
Hij zou , zij zou-zijn. Ul elle feroit. 
Wij zouden zijn. | Nous fertons. 
Gijlieden zoudt zijn. \Vous feriez. 
Zij zouden zijn. ' 2 » , elles feroient. 

P A. O N -
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O N B E P A A L D E WIJS. INFINITIF, 

Tégenswoordigetijd. j P r ^ f 

Z l J N - i E T R E . 

V 0 m l < d e n I Prétérit. 
G e w e e s t 2 i j " ' I Avoir été. 

D E E L W O O R D E N . PARTICIPES. 

Tcgenswoordige tijd. | P r é f m u 

Z i i n d e - I 

Voorléden tijd. | ^ , ^ 

Z i j n d e S e w e e s t ' I Ayant été. 

Gerundia. i „ 
Gerondtp, 

Zullende znn. | f „ 
Om te zijn. f * 

G c v v e e s r ' { Eté 

fcjl !e cónjugerai ^ T ^ ^ Z ^ 

C O N ? 
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C O N J U G A I S O N 

D U V E R B E . 

BEMIND W O R D E N . E T R E AIME. 

AANTOONENDE WIJS. (INDICATIE). 

Tégenswoordige tijd. (Préfent.') 

Ik word bemind. (je fuif aimê.) Gij wordt bemind. Hij, 
zij wordt bemind. Wij worden bemind. Gijlieden wordt be
mind. Zij worden bemind. 

Onvolmaakte voorléden tijd. \Prétêrit imparfait.) 

Ik wierd bemind, (fétoh aimé & je fm aimê.) Gij wierd 
bemind. Hi j , zij wierd bemind. Wij wierden bemind. Oij-
lieden wierd bemind. Zij wierden bemind. 

Volmaakte voorléden tijd. (Prétérit parfait?) 

In ben bemind geworden, (fai èti aimê &c.) Gij zijt be
mind geworden. Hij , zij is bemind geworden Wij zijn be-
mind geworden. Gijlieden zijt bemind geworden. Zn zijn be-
mind geworden. 

Meer dan volmaakte voorléden tijd. (Prétérit pluupue 
parfait.) 

Ik was bemind geworden, (favoh été aimê &c.) Gij waart 
bemind geworden. Hij, zij was bemind geworden. Wij wa
ren bemind geworden. Gijlieden waart bemind geworden. Zij 
waren bemind geworden. 

Toekomende tijd. (Futur,) 

lk zal bemind worden, (je ferai aimê &c.) Gij zult be
mind worden. Hij , zij zal bemind worden. Wij zullen be-
mind worden. Gijlieden zult bemind worden. Zij zullen be
mind worden. p G E _ 
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G E B I E D E N D E WIJS. ( I M P E R A T 1 F . ) 

Wordt bemind, fa aimê.} D a t h V d a E .. b 

t D " ^ »Ud wordt. 

B I J V O E G E N D E WIJS. ( S U B J O N C T I F . ) 

Tégenswoordige tijd. (Pré/ent.) 

Op dat ik bemind worde. ?«« fois aimê &c ï O D 

Onvolmaakte vcorléden tijd. ( f t ^ imparfait.) 

minï w ^ t m i ï 3 t V

n f ' f ^ / f « 4 * « O Dat gij be-

Volmaakte voorléden tijd. ( P r é l M t p a f f a i ^ } 

D a Ï Ï i i ^ S i t ^ T ' 2 " b-en
 °f^' (W*< «f*** ».) Da gij_ gemind geworden zijt. Dat hij bemind geworden z i 

oen ^ijt. Dat zij bemind geworden Üijri'. 

Meer dan volmaakte voorléden tijd. (Prétérit plusque 
parfait.-) 

- worden ware. Dat wij bemind geworden1 ^ Va Ti] ed'et 
bemind geworden waart. Dat zij bemind geworden w f i 

On dit ausfi: 

Toen ik bemind geworden was. (Lorsque je fut aimé.) 

1. Toekomende tijd. (u Futur.) 

Als ik bemind zal worden, (quandje ferai aimé &c.) Als 

g'j 
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- 1 . J »i,lr worden. Als tin, als zij bemind zal worden. 
zuUet w o r L . Als gijlieden bemind zulc woc 

den. Als zij bemind zullen worden. 

2. Toekomende tijd. (2 . Futur.) 

Indien ik bemind zou worden. (quand ou ft >eJer0%^ 
fac ) indien gij bemind zoudt worden. Indien lu j , W IWr 
tónd zou worden. Indien wij W a d zouden worden. 1 • 
£ 'u" den bemind zoudt worden. Indien z., bemind zou-
den worden. 

Onbepaalde tijd. (r««w tnaefint.) 

l Als ik bemind zou gewerden zijn. (, A j g j j 
Wc ï Als gij bemind z o u d t geworden ziut Als bi] WWWP 
zou ge-vo den zijn. Als wij bemind zouden geworden z i j n AVs 
S u e d e n t n u J z o u d t geworden zijn. Als z , bemmd z o u -
den geworden zijn. 

Deelwoorden. (Participes.) 

• Bemind wordende of wordende bemind. Etant aimê. Zijnde 
bemind geworden. Aiant été at me. ts'c. 

Les verbes K O N N E N (pouvoir), M O K T E N ( « r t r ^ j M W f l J J 
ra/èr^ nous fervent encore d'Auxiliaires. WoW ne ies 
c S u e r o n s pas enrierement, pour ne point grosfr t rop n o -
; . Je dis feulement que le verbe K O N N E N fait dans fe 

préfent de 1'Indicatif: ik k a n (je puis), g\} kont (tupeux), hij 
k a n (ilpeun, wij konnen C » W J i * w w » ) i gijheoen k o n t f > « i 
L w * ) , zij'konnen ( t ó peuvent). Dans les preténts : ik kon-
S e of kos t hepouveis&je pus), gij ^ » & * * & ° 
konden, gijlieden kondet, zij konden.**— Dans le patBM. 

ik heb gekonnen />"• ) A ' - 1 F u t u r : i k / a l k ? n n e n 

Les participes fort konnende kunnende 
(pouvant), gekonnen ca gekost, (/>«)• 

Ze * r & f M O E T E N (devoir, fakir) fait dans les prétérits 
ik moest, (j'ai dü, fai été obligé de). 

Le verbe M O G E N fait au préfent: « mag , gij moogt, hij 
m a g , wij moogen, gijlieden moogt, z i j moogen. ^ 
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Aux prétérits: ik mogt, wij moeten 
Ju parfait: ik heb gemoogeu o/gemogr. 

rnue,lF:Xm^°i q u c " ? u s v e » ° " * de donner de la Conjiigal-
Ton Ie nos Verbes, doit fuffire au Jeeïeur, puisquè fi nous 
rot'Z S F £ U V 1 , U S ^ ^«ai l ,' cela nous men" 
roic rop lom. Nous n'avons pas , comme les Francois ,m 
certam nombre de conjugaifons^ d ' a p r é s t ó ^ f l V r -
bes fe conjuguent. L a variation eft trop grande chez nous 
Par exemple les Verbes: H O O P E N (espeier), K O O P E N S 
ter) L O O P E N (courir) , fe resfemblen.' enuere'ment. Bien loin 
leurs orérir"AUer ^ C e ^ « « " W W , ils font dans 
IK ITPP t V I K ' I 0 0 P T E Ö ^Pero i s ) , IK K O G T r j M h e M i ) t 

U E P (fi c™ro>0 Les Verbes M E É Ï E N (mefureA 
meT'fontr'0' Z W E E T E N

 f e r e s f e m b l a ^ / a d f i : 
ment, fontpounant: IK M A T (je mefurois), IK WIST C ie fa 
*>ois), IK Z W E E T T E (Je fuois). &c. —— U 

di t C t ^^ \ ' a rn r b i e n
 C ° m p r i S " q u e n o u s e n a v o » s * S * di t , & qui sopphquera a ce que nous en allons dire encore 

K Ï Ï J E ^ ^ r^i0nnet
 * " I a connSancr^ 

Nous avons di t , & i l eft nécesfaire de le rcï'terer, que les 

miere & la feconde perfonne du Singulier & dans la feconde 
perfonne du plurier, un T comme: ^ o i i c i e 

rrnPrr SU woont, hij woont, wij wooneu, gijl. woont, Z I J woonen. ' 

s i j a d e m t > h i j a d e m t ' w i j a d e ^ ' 

bi; : a s ;^ a i c . h i j
 b i a a s t ' w i j b i a a f t n ' ^ b i " « . 

Ik hoor, gij hoort, hij hoort, gijl. hoort. &c. (Jentends.) 

mei?t Snf,f^° n t U U P a u P r é f e n t > Prennent le T pareillement dans les oittes perfonnes, comme 

Ik 
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; Ik benijd (fenvie) gij benijdt, hij benijdt, gijl. benijdt. 

Ik houd (je Hens') gij houdt, hij houdt. gijl. houdt. 

Ik treed (je marcbé) gij treedt, hij treedt, gijl. treedt & c . 

Ik faut remarquer en même tems que le prétérit imparfait va-
lie beaucoup dans un nombre de verbes; car, quoique 1'addi-
tion du moe D E au préfent de 1'indicatif, foit la formation la 
plus réguliere, pour exprimer le prétérit imparfait, comme: 11c 
LEER (j'apprens), IK LEERDE (f'apprenois); IK HOOR (j'en
tena's ) , IK HOORDE (j'entendois), & c . beaucoup de verbes for-
ment le prétérit imparfait d'une manière tome différente, car: 

SPREEKEN (Parier), fait: ik fprak, gij fpraakt, hij fprak, 
wij fpraken, gijl. fpraakt, zij fpraken. 

TREEDEN (Marcber), fait: ik trad, gij tradt, hij tradt, wij 
traden, gijlieden tradt, zij traden. 

L E E Z E N (Lire), fait: ik las, gij laast, hij las, wij lafen, 
gijlieden laast, zij lafen. 

ZIEN (Foir), fait: ik zag, gij zaagt, hij zag , wij zagen, 
gijlieden zaagt, zij zagen. 

KOMEN (Venir), fait: ik kwam, gij kvvaamt, hij kwam, 
wij kwamen, gijlieden kwaamt, zij kwamen. 

Nous aurons, dans peu 1'occafion d'en parier plus amplement. 

L e préfent de flndicatif fe forme de flnfinitif, en rétran-
chant la terminaifon presque généiale de tous nos verbes, fa
voir E N ou N comme: 

rDEELEN. partager. p k deel'. 
: GELOOVEN croire. 1 ik geloov'. , 
I LEEVEN. vivre. I ik leev'. 

de LEESEN. lire. fe forme. J* ft leas\ 
BEMINNEN, aimer. 1 ik bemin'. 
VERNEE- apprendre. 1 ik verneem'. 

T MEN, L 
KLOP-

iplus réguliere, pour exprimer le prétérit imparfait, comme: 11c 
LEER (fapprens), IK LEERDE ( j apprenois j; IK HÜOK U ™ " 
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paopprt". fr.pper. rik kloppH 

^ S M J D E N . tailler. J ik fnijd1 M , 
i D O E N . / » / « . ^ J K D O E > 

• G A A N . «//fi/*. j j | . ggj, 
Li L A A N . L i k «aa. 

0 « écrire au préfent de Pindicatif: ik deele, ik 
geioove, ik leeve, ik leefe , ik beminne, ik verneeme, ik klop-
pe , ik vatte, ik fnijde, ö tc . Quoique queiques-uns s 'op-
poietit h cette manière d'écrire. S i , par exemple, on vonloit 
former, de ia première perfonne du préfent de Pindicatif, le 
Verbe ou ï lnfiuhif , dont il procédé, en y ajoutant le en ou n, 
qu'on en h rétranché , comment pourra -1 ' on le faire de ik bemin ' 
ik klop, ik vat? alors les verbes feront beminen , klopen, va
ten. II eft cependant vrai & une regie de notre langue 
que les confonnes q u i fuivent au fingulier une feule voyelle, fe 
doublent au plurier: comme I K V A T , WIJ V A T T K N ; I K Z E T , WIJ 

Z E T T E N ; J K B E M I N , wij B E M I N R E N . Ce qui nous pourroit feul 
fervir de guide; mais nous croyons que par la manière que 
nous veno.is de propofer, on fera plus régulier. 

Enfin , i l fe trouve dans notre langue des particularitcs, que 
(Fautres lan;rues n'ont pas. Ce f t : i . D e joindre enfemble'deux 
infinitlfs, dom le premier fert de participe; 

Exemples: 

Ik heb hem zien fterven. Je l"ai vtJ mourir, 
11: heb hooren zeggen. J'ai uuï dire. 
ïk heb haar laaten haaien. Je Pai fait quérir. 
Ik heb het hem doen brengen. Je l'ai contrainc de me le re-

mettre. 
Ik heb het niet mogen doen. Je n'ai ofé le faire. ócc. 
Ik heb doen maaken. J'ai fait 'faire. 
Ik heb 't hem laaten zien. Je le lui ai fait voir , montri. 
Ik heb willen loopen. J'ai voulu courir. 

On voit clairement par les Exemples Francois , que les pre
mier} vei bes font participes & fignifient autant que gezien , 
gehoord, gé lawén, gedaan, gemogen, gewild & c . 

Cette 
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Cette regie n'eft pas fi générale, qu'on ne s'en écarté jamais. 
A u contraire, on fe fert du participe, aulieu de 1'infinitif, dans 
les expresfi° n s fuivantes: 

Ik neb begonnen te gaan. | J'ai -commencé a marcber. 
Ik had begonnen te ichrijven. J'ai commencé a éciire. 
Ikbeb begeerd te eeten, J ai voulu manger. 
Ik heb getragt te ontvlieden. I J'ai taché de fair* 

Si on fe fervoit ici des infinitifs, il faudroit écrire beginnen, 
ibegeeren , tragten. 

Notez: que la différence fe trouve ic i dans le mot T E , qui 
fignifie ici 1'eiTort que 1'on fait pour exécuter une aftiou. 
Encore. 

On dit également bien 

Ik heb keren loopen l J'ai appnsè marcber, acourir. 
Ik heb loopen geleerd. j * 7 r i 

Ik heb zien loopen. 1 „ . v u e f l ^ v < 

Ik heb loopen gezten. 3 J 

II ne faut jamais dire: Hij heeft believen te hebben, ni: hij 
heeft beliefd te hebben, mais: het heeft hem beliefd te hebben. 
// lui a plu d'avoir. 

2. D'employer fouvent des verbes, dans un fens plurier, de
vant les Substantifs, q u i , quoique Singuliers, renferment pour-
tant une pturalité. Les Grammairiens les nomment Nomina col-
tecliva. Nous difons par 

Exemple : 

Zegt, fpreekcn dit Gediertmet Dites, ces bêtes ?ie parient - ih 
daadlijk zor.derftem ? pas effetlivement fans voix ? 

Zijne Lijfwagt, zeer verbaasd, Sa Garde , deconcertée, s'en-
vlooden. fuirent. 

'sKonings gezin fpraken. \ La familie du Roi parloient. 
Het Landvolk woonen aldaar in I Le Peuple y clemeurent dans 

tenten. j desjentes. 

De 
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De Gemeente van die Stad kica I Les geks de cette ville venoieni 
men bidden. | fupplier. 

Het meeste deel der Grieken La plupart des Grecs avoient 
pleegen hunne kinderen in | coulume d'cnfeigner lapein
de Schilderkonst te onder- | ture d leurs Enfans. 
wijfen. 

Ces expresfions s'employent mieux dans la Poëfie qu'en 
Profe. 

Après ce que nous venons de dire des verbes, nous allons 
montrer, de quelle manière i l faut les changer dans tous leurs 
tems. Nous en indiquerons feulement les Tems radicals, qui 
fervent de fondement a tous les autres. 

i . L a manière la plus réguliere de compofer les prétéri ts , 
eft, de joindre D E a la fin du préfent de 1'indieatif, de la 
.manière fuivante. 

Préfent. prétérits. partie. Infiniiif. 

ik adem. ik ademde, geademd. ademen. (respirer.) 
ik anker. ik ankerde, geankerd, ankeren. (jetter Van-

ere.) 
i k baar. ik baarde, gebaard. baaren. (enfanter.) 
ik bouw. ik bouwde, gebouwd, bouwen. (bdtir.) 
ik cijlTer. ik cijfTerde. gecijiferd. cijiTeren. (chifrer.) 
ik daal. ik daalde, gedaald. daalen. ( descendre.) 
ik derv. ik dervde. gedervd. derven. (être privé.) 
ik dien. ik diende, gediend. dienen. (fervir.) 
ik eer. ik eerde. geëerd. eeren. (honnorer.) 
i k eindig, ik eindigde, geëindigd, eindigen. (finir.) 
ik erv. ik ervde. geërvd. erven. (bériter.) 
ikfaamroov.ik faamroov-gefaam- faamrooven. (blamer.) 

de. ropvd. 
ik flikker, ik flikkerde, geflikkerd, flikkeren. (briller.) 
ik gier. ik gierde, gegierd. gieren. (crier.) 
ik graauw. ik graauwde.gegraauwd. graauwen. (gronden.) 
ik handel, ik handelde, gehandeld, handelen, (agir.) 
ikhoor . ik hoorde, gehoord. hooren. (entendre.) 
ik huur. ik huurde, gehuurd. huuren. (louer.) 
ik jaag. ik jaagde, gejaagd. jaagen. (cbasfer.) 

ik 

ik adem. 
ik anker. 

i k baar. 
ik bouw. 
ik cijlTer. 
ik daal. 
ik derv. 
ik dien. 
ik eer. 
ik eindig, 
ik erv. 
ikfaamroov 

ik flikker, 
ik gier. 
ik graauw. 
ik handel, 
ikhoor . 
ik huur. 
ik jaag. 
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ik jammer, ik jammerde.gejammerd. jammeren. (fe plain-
die.) 

ik kaauw. ikkaauwde. gektiauwd. kaauwen. (mdcber.) 
ik klaag. ik klaagde, geklaagd, klaagen. (fe plain-

dre.) 
ik leëv. ik leevde. geleevd. leeven. (vivre.) 
ik moedig, ikmoedigde.gemoëdigd. moedigen, (encoura* 

ger.) 
ik nader. ik naderde, genaderd, nadereri. (avancer.) 
ik nies. ik niesde, geniesd. niefen. (eternuer.) 
ik oordeel, ik oordeelde.geoordeeld. oordèelen. (juger.) 
ik pel. ik pelde. gepeld. pellen. (ecosfer.) 
Ik pionder. ik pionderde, geplohderd. pionderen, (piller.) 
ik kweel. s ik kweelde, gekweeld, kweelen. (gazoutller.) 
ik.kwijn. ik kwijnde, gekwijnd, kwijnen. (fe chagri-

ner.) 
ikrammel. ik rammelde.gerammeld. rammelen, (former.) 
ik réken. ik rékende. gerékend. rékeneir. cCOmpter.) 
ik reis. ik reisde, gereisd. reifeh. (voyager.) 
ik Teneur, ik fcheurde. gefcheurd. fcheuren. (dechtrer.) 
ikfluimer. ik fluinierde. gefluimerd. iluimeren. (fommed-

lér.) 
ik tem. ik temde, getemd. temmen. (dompter.) 
ik vrees. ik vreesde, gevreesd, vreefen. (cratndre.) 
ik vraag. ik vraagde, gevraagd, vraagen. (demander.^ 
ik waag. ik waagde, gewaagd, waagen. (bazarder.) 
ik woon. ik vf/oonde. gewoond, woonen. (demeurer.) 
ik i j l . ik ijlde. geijld. ijlen- Ue r w s 

te.) 
ik ijs. ik ijsde. geijsd. ijlen. (fremirf) 
ik ijver. ik ijverde, geijverd. ijvereri. (je nf appli. 

que.) 
ik zaai.1 ik zaaide, gezaaid. zaaien. (jtmer.) 
ik zeil. ik zeilde, gezeild. zeilen. (faire voi^e ) 
ik régel. ik zégelde, gezégeld, zégelen. (fceller.) 

Nous en avons peu t -ê t re omis quelques - uas, mais qui fe» 
ront fort faciles i découvrir , aprês avoir bien étudié les pré» 
cédens. 

II. L a feconde manière eft de joindre T E a la fin du pré» 
feilt de 1'Indkatit. 

Q Exem^ 

ik nader. 
ik nies. 
ik oordeel, 
ik pel. 
ik pionder. 
ik kweel. ' 
ik.kwijn. 

i k rammel, 
ik réken, 
ik reis. 
ik fcheur. 
ik fluimer. 

ik terii. 
ik vrees, 
ik vraag, 
ik waag. 
ik woon. 
ik Ijl. 

ik ijs. 
ik ijver. 

ik zaai.; 
ik zeil. 
ik zégel. 
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Exemples : 

rk buk. ik bukte, gebukt. bukken. (laisfer?) 
i k doop. ik doopte, gedoopt. doopen. (hdtifer.) 
ik druk. ik drukte, gedrukt. drukken. (presfer.) 
ik eisch. ik eischte. geëischt. eisfchen. (demander.y 
Jk Top. ik fopte. gefopt. foppen. (tromper.) 
ik gis. ik giste. gegist. gisfen. (conjetlu-

rer.~) 
ik hink. ik hinkte, gehinkt. hinken. (botter.') 
i k hoop. ik hoopte, gehoopt. hoopen. (esperer.) 
liet jeukt, het jeukte, gejeukt. jeuken. (demanger.) 
xfe jok. ik jokte. gejokt. jokken. (mentir.) 
i k kef. ik kefte. gekeft. kelTen. (criailler.) 
i k kwets, ik kwetste, gekwetst, kwetfen. (blesfer.) 
i k kap. ik kapte. gekapt. kappen. (coéfer.) 
sk merk. ik merkte, gemerkt. merken. (marquer.'} 
2fc oogst. ik oogstte, geoogst. oogsten. (moisfon-

ner.) 
rk pas. ik paste. gepast. pasfen. (esfayer.) 
ik prédik. ik prédikte, gepredikt, prediken. (prêcher\ 
i k raak. ik raakte, geraakt. raaken. f toucher.) 
ik fchimp. ik fchimpte.gefchimpt. fchimpen. (faiirife'r.') 
ik visch. ik vischte. gevischt. visfchen. (pêcher.) 
ak vloek. ik vloekte, gevloekt. vloeken. (juicr.) 
ïk wensch. ik wenschte.gewenscht. wenfchen. (fouhaiter.) 
ik ijk. ik ijkte. geijkt. ijken. (etalonner.y 
ik zeep. ik zeepte, gezeept. zeepen. (favoimer.) 
ik zwik. ik zwikte, gezwikr. zwikken. (vaetffer.) 
ik zwets, ik zwetste, gezwetst, zwetfen. (gasconnér.) 

Rimarquc. 

r i M r 2 f - { j k Trof?' Ige'iroL. ] t r d f e n - Qoucher.) 

: ' k l a c b ° f ^S^'lfSt^^Ê^ C r ^ P -
H L L a troifieme Manière fe trouve dans les Verbes dont Jea 

:err.s préfens de Pindicatif fe terminent en D ou T , & dont 
m wét&its imparfaiti fe formeut par le rcdoublement de ces 

m 

i k tref, 

rk lacho 
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Ittres; joignant ainfi DDE ou T T E ou E D E 5 la fin du tems 
préfent; de la facon fuivante: 

Préfent. Prétérits. Partkip. hfinitif. 

ik antwoord.ik antwoord-geantwoord. antwoorden, (repondref) 
de. 

ik acht. ik achtte ou geacht. achten. (estimer.) 
achtede. 

ik bloed. ik bloedde, gebloed. bloeden. (faigner.)^ 
ik boet. ik boette, geboet. boeten. (faire pini\ 

tence.) 
ik dood. ik doodde, gedood. dooden. (tuer.) 
ik fluit. ik fluitte. gefluit. fluiten. (fiffler.) 
ik groet. ik groette, gegroet. groeten. (ialuer.) 
ik hoed. ik hoedde, gehoed. hoeden. Uarder-,} 
ik haat. ik haatte, gehaat. haaten. (bair.) 
ïk jagr. ik jagtte. gejagt. jagten. 
ik kleed. ik kleedde, gekleed. kleeden. (babaier.) 
ik knot. ik knotte, geknot. knotten. (ébrancber.) 
i k k w i s t . ikkwistte. gekwist. kwisten. (dieper.) 
ik laad. ik laadde, gelaaden. laaden. (cbarger.) 
ik lust. ik lustte. gelust. lusten. (atmer.) 
ik mijd. ik mijdde. gemijd. mijden. (éviter.) 
ik muit. ik muitte, gemuit. muiten. (mutmerfy 
ik nood. ik noodde, genood. nooden. (invtter.) 
Ik net. ik nette. genet. netten. (je moutlle.} 
ik pact. ikpagtte. gepagt. pagten. (prendre & 

r ferme.) 
ik red. ik redde. gered. redden. (delivrer.) 
ik rust. ik rustte. gerust. rusten. (fe repofer.) 
ik fmeed. ik fmeedde. gefmeed. fmeeden. (tramerfor-

ik fchat. ik fchatte. gefchat. fchatten. (estimer.) 
ik troost, ik troostte, getroost. troosten. (confoler.) 
ik uit. ik uitte. geuit. uiten. (dire fon Sen

timent.) 
ik vast. ik vastte, gevast. vasten. (jeuner.) 
ik voed. ik voedde, gevoed. voeden. (nourrir.) 
ikwagt. ikwagtte. gewagt. wagten. (attendre.) 
ik wied. ik wiedde, gewied. wieden. (farcler.') 
ik zift. ik ziftte. gezift. i ziften. (cribler.) 

Q 2 ik 
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ik zugr. ikzugtte. gezugt. zugteu. (foupirer.) 
ik zweet, ik zweette, gezweet. zweeten. (juer.) 

I V . Le quatrieme changement fe trouve dans ies Verbes qui 
«mangent le IJ du préfent de Tindicatif en E E dans ies prété-
Xits, & quand on y fait alors précéder G E & fuivre E N , Je 
participe pasfé s'en forme aifément. Les Exemples fuivans vont 
prouver clairement ce que je viens de dire. 

ik bedrijv. ik bedreev. bedreeven. bedrijven. (commettre.) 
Jk belijd. ik beleed, beleeden. belijden. ' (confesfer.) 
ik bezwijk, ik bezweek, bezweeken. bezwijken. (fuccomber.) 
ik bezwijm, ik bezweem.bezweeraen. bezwijmen, (evanoutr.) 
ik bijt. ik beet. gebeeten. bijten. {mordre.) 
ik blijk. ik bleek. gebleeken. blijken. (paroitre.) 
ik blijv. ik bleev. gebleeven. blijven. (resier.) 
ik drijv. ik dreev. gcdreeven. drijven. (folter.) 
i k gelijk. ik geleek, geleeken. gelijken. (resfembter.) 
Jk gnjn. ik green. gegreenen. grijnen. (pleurer.) 
ik glijd. ik gleed. gegleeden. glijden. (glisJerS 
I k grijp. ik greep. gegreepen. , grijpen. (faifir.) ' 
ik krijg. ik kreeg. gekreegen. krijgen. (reeevoir ) 
ik kijk. ikkeek. gekeeken. kijken. (regarder.) 
ï k k i j v . ik keev. gekeeven. kijven. {gronder.) 
ik knijp. ik kneep, gekneepen. knijpen.- (pincer.) 
ik krijt. ik kreet. gekreeten. krijten. (pleurer.) 

/ak kwijt. ik kweet, gekweeten. kwijten. (s'acauitef.ï 
Ik lijd. ik leed. geleeden. lijden. (fouffrir) 
ik lijk. ik leek. geleeken. lijken. ( relfem-
„ ,f ., bier.) 
ak nijg. ik neeg. geneegea. nijgen. (faire la ré-

ik nijp. ik neep. geneepen. nijpen. (pincer ) ' } 

ikonderwijs.ik onder- onderwee- onderwijlen. (enUteher ï 
wees. fen. v ' J 

i k ontbijt, ik ontbeer, outbeeten. ontbijten. ( dejeuner \ 
ik overhjd. ik overleed, overleeden. overlijden, (mourir) 
ïk puis. ik prees. gepreefcn. prijfen. (lover.) 
J .tnjd. ik reed. gereeden. lijden. (aller a chc-

•• ., val.) 
ik rijg. jk reeg. gereegen. rijgen. (lacèr.% 
& njs. ik rees, gereefea. rijfeo. (bausfer.) 
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ïk rijt. ik reet. gereeten. rijten. (dechirer.) 
i k r i j v . ik reev. gereeven. rijven. (rateler.) 
ik fchrijv. ik fchreev. gefchreeven. fchrijven. (écrire.) 
ik fchijn. ik fcheen. gefcheenen. fchijnen. (paroitre.') 
ïkfchrijd. ik fcbreed. gefchreeden.fchrijden. 
ik (lijp. ik (leep. gefleepen. flijpen. (aiguifer.) 
ik flijt. ik fleer. gefleeten. flijten. (ufer.) 
ik fmijr. ik fmeet. gefmeeten. fmijten. (jetter.) 
ik fnijd. ik fneed. gefneeden. fnijden. (couper.) • 
ik fplijt. ik fpleet. gefpleeten. fplijten. (fendre.) 
't fpijt mij. 't fpeet mij. gefpeeten. fpijten. (fncber.) 
ik ltrijd. ik (treed. geltreeden. ftrijden. (combattre.) 
ik ftïjg. ik (leeg. gefleegen. lHigen. (monter.) 
ik ttijv. ik (leev. getieeven. (lijven. (empefer.) 
ik ftrijk. ik (treek. geftreeken. ftrijken. (repasfer.) 
ik verdwijn, ik verdween.verdweenen. verdwijnen, (disparoi-

tre.) 
ik verwijs, ik verwees, verweefen. verwijlen. (condam-

ner.) 
ik vrijv. ik vreev. gevreeven. vrijven. (fretter.) 
ik wijk. ik week. geweeken. wijken, (reculer.) 
ik wijs. ik wees. geweefen. wijfen. (montrer.) 
ik wijt. ik weet. geweeten. wijten. (tmputer.) 
ik zijg. ik zeeg. gezeegen. zijgen. (tomber.) 
ik zwijg. ik zweeg, gezweegen. zwijgen. (fe tatre.) 
ik zwijk. ik zweek. gezweeken. zwijken. (juccomber.) 
ik zwijm, ik zweem, gezweemen. zwijmen. (s'évanouir.) 

Cette regie ou cette manière de conjuguer, est fujette a una 
trés grande exception; puisque tous les Verbes qui fuivent im-
médiatement confervent le IJ du préfent L & de Pindicatif dans 
tous les tems. 

Exemples ; 

i s benijd, ik benijdde, benijd. benijden. (envier.) 
ik bedijk, ik bedijkte, bedijkt. bedijken. (faire une 

digue.) 
ikbeflijk. ik bedijkte, bedijkt. bedijken. (iclabous-

fer.) 
ifcbevlijtig. ikbevlijtig- bevlijtigd. bevlijtigen, (s" appli-

de. quer.) 
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ikb i j r . ik bijtte. gebijt. bijten. (faireun trou 
ü la glacé.) 

ik cijlTer. ik cijfferde. gecijfferd. cijferen, (chiffrer.) 
i k frijt. ik frijtte. gefrijt. • frijten. (fricher.) 
i k gerijv. ikgerijvde. gerijvd. gerijven. (obliger, fer-

vir.) 
ik grijs. ik grijsde, gegrijsd. grijfen. (vieillir.) 
i k grijs. ik grijsde, gegrijsd. grijfen. (fabhorre.) 
Jk gijfel. ik gijfelde. gegijfeld. gijfelen. (arrcter.) 
Sk hijg. ik hijgde, gehijgd. hijgen. (haleter.) 
5k hijs. ik hijste. gehijst. hijsfen. (juinder.) 
5k hijlik, jk hijiikte. gehijlikt. hijliken. (fe marier.) 
ak kastijd, ik kastijdde, gekastijd, kastijden. (chdtier.) 
j k krijsch. ik krijschte. gekrijscht. krijsfchen. (crier.) 
ïk krijg. ik krijgde. gekrijgd. krijgen. (faire la 

guerre.) 
Sk krijt. ik krijrte. gekrijt. krijten. (crayonner.) 
..v î wijii. J K . R w i j n a e . getiwijna. Kwijnen. (tanguir.) 
i k lijm. ik lijmde. gelijmd. lijmen. 'colcr.) 
i k lijn. ik lijnde. gelijnd. lijnen. Qiacer.) 
i k lijst. ik lijstte. gelijst. lijsten. (quadrer.) 
jk m:jd. ik mijdde. gemijd. mijden. (éviter.) 
i k mijmer, ik mijmerde, gemijmerd, mijmeren, {radotter.) 
Jk mijn. ik mijnde, gemijnd. ' mijnen. , (crier, a 

moi!) 
i k nijg. iknijgde. genijgd. nijgen. (incliner.) 
Jk ontlijv. ikontlijvde. ontlijvd. ontlijven. ( titer.) , 
ï k prijs. ik prijsde, geprijsd. prijfen. (prifer.) 
Sk pijn. ik pijnde, gepijnd. pijnen. (tourmcn-

ter.) 
i k pijp. ik pijpte. gepijpt. pijpen. (ftffler.) 
3k rijm. ik rijmde, gerijmd. rijmen. (rimer.) 
i k rijp. ik rijpte. gerijpt. rijpen. (meurir.) 
jk ftijv. ik flijvde. geftijvd. ftijven. (enduren;) 
ik fpijker. ik fpijkerde.gefpijkerd. fpijkeren, (clouer.)' 
ik fpijs. ik fpijsde. gefpijsd. fpijfen. I (manger.) 
ik twijfel, ik twijffelde. getwijfeld, twijfelen. (douler.) 
ik twijg. ik twijgde. getwijgd. twijgen. 7 i, , 
ik twijn. ik twijnde, getwijnd. twijnen. £C"°rdre.) 
ik vrijd. ik vrijdde. gevrijd. ' vrijden. (afran-

cbir.) 
ik vrije. ik vrijde. gevrijd. vrijen, (faire Caniom.) 
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ik verwijd, ik verwijdde.verwijd. verwijden. if}arê'^ 
ikverflijm. ikverflijmde-vernijmd. verfiïjmen. (etre phleg-

ik verwijder.ik verwijder-verwijderd. verwijderen, (éklgner.) 

ik verbrijsfel.ik verbrijsfel-verbrijfeld. vcrbrijsfelen.(£r//èr.) 

ik verblijd, ikver'blijdde.verblijd. verblijden. <f*Mr.\ 
ik verfijn, ik verfijnde, verfijnd. verfijnen. (raffiner.) 
ik verrijk, ik verrijkte, verrijkt. verrijken. (enriehtr.) 
i k vetbijster.ik verbijster-verbijsterd. verbijsteren, ( t e e r -

de " ter.) 
ik verwijl, ik verwijlde.verwijld. verwijlen. M j g g j O 
ikverwijv. ikverwijvde.verwijvd. verwijven, (effemih.r.y 
i k vij l . ik vijlde. gevijld. vijlen. ( W ^ 

ik vl i j . ik vlijde. gevlijd. vüjen. (arranger.) 
ik vlijm. ik vlijmde, gevlijmd. vlijmen. 
ik wijd. ik wijdde, gewijd. wijden. (élargit.) 
ik zwijmel, ikzwijmelde.gezwijmeld. zwijmelen. ( ƒ* ? « « « • • ) 

V . L a cinquieme manière est lorsque le UI du Préfent fe 
change en 0 0 au Prétérit imparfait. Comme dans les Verbes 
fuivans: 
i k buig. ik boog. geboogen. buigen. 
ik druip. ik droop. gedroopen. druipen. (dégoute,.) 
k duik. ik dook. gedooken. duiken. 
k kruip. ik kroop. geKroopen. kruipen. (rarnper.) 

Ik luTk. ik look. gelooken. luiken. ( ^ " O 
ik ruik. ik rook. gerooken. ruiken. (fentir.) 
ik fchu iv . ikfchoov. gefchooven. fchuiven. ( fe ranger.) 
ik fnuit. ik fnoot. gefnooten. fnuiten. (moucber.) 
ik fluit. ik floot. geflooten. fluiten. (fermer.) 
jk ftuiv. ik ftoov. geftooven. Huiven. (faire de la 
i & pousfiere.) 
jk zuig. ik zoog. gezoogen. zuigen. CMer.) 
ik zu ip . ' ik zooP- gezoopen. zuipen. (bons.) 

Exceptions. 

Les Verbes fuivans, qui ont pareillement UI, les conrervene 
«jans tous leurs tems. Coasme 

Q 4 

I 



k h ü ' }ïua-!fe- *ehüis'' h l l i f e n - (demeuier.) 
k S n h U ' I d e - g e h u i l d ; h u i l e n ' (Pleurer.) * 
k Pfuil. ikpruödp. gep r ui|d. p r u ! l e n . (6Jder.y 
k £ i i g e r . u i l d - r u i l e n ' C * * W O 

^ lchuil. jk fchuiide. gefchuild. fchuilen. * {fi lèttri d 

i k E r ' i ï r f f ^ ge!fuic- f p u i t e n - c $ S &o 
£ r n l flu1^- g e , t u i c - ftuiten- (arréter.) J 

Jet puilt het puilde. g e p „i !d . p u i i e n . ( / f l mV.) 

i-etluisu het fui«e . gefuisc. fujsfen. ' 'bourdon-

Ik »uiV. ik wuivde. gewuivd. wuiven. (fairèfigno.) 

ik kluiv. ik kluivde, gekluivd. kluiven *5" Cro'^erunos.) 
• l (radotter.) 

* SCHUILEN, / t y ^ f c n o o i ) g er c n o o ( e n > & 
K L U I V E N , - - . . klooV, geklooven. — 

VI. Le Cxieme changement fe fait, lorsque les Verbes Wat 
iormer le pretér.r imparfait, changeut le E du prcfenc èn O 
comme dans les fuivans : prcient en O , 

inbind ik bond. gebonden, binden. (üerS 

ik d n* * 'L i ' ° n k ° g è b b n k e » - b , i » k e h . 
ik ding. l k dong. gedongen, dingen. (marcban-

5k drift, ik dronk, gedronken, drinken. (boire] 
ik dwïng. ik dwong, gedwongen, dwingen. 

IkkIS* l ï f S g c g l , o m m e n - g , i m m ^ - C ^ ^ O U k Ï J f t g e , k°r e n- k , i m m e n- c~*kr.y 
|J: k , 0 I l k ' Slonken, klinken. (refonner.) 

Jk lffitop. l k k omp. gekrompen, krimpen. f> /« - ^ 

ik.pring. ik fprong. gedrongen, fpringen. r / i f f i 
ik (huk. IK (lonk. geftonken. (linken, ï ^ 
kvtnd, jkvond, gevonden, vinden. (trouver.) 
K u m . ' K wpn, gewonnen, winnen. Cgaener) 

* m n d * $ " ™ d . g^oiiden. winden. (Kt) 
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jk wring. ik wrong, gewrongen, wringen. (tordre.) 
;' k ^ „ 2 ik zong. gezongen, zingen. (cbanter.) 
jk zink. ik zonk. gezonken, zinken. (enfóneer.) 

VII Le feptieme changement fe fait dans les Vefbes dont le 
I E da' Préfent & de 1'lnfioitif fe Cb80£3 ($ n P §UX prétérits? 
dans us Vetbes fuivsps: 

ik l ied. ik boog. gebooden. bieden. (ofrir.) 
ik bedrieg, ik bedroog, bedroogen. bedriegen, (tromper.) 
ik gebied, ik gebood, gebooden, gebieden, (comma»-

° der.) 
ik geniet, ik genoot, genooten. genieten. (joutr) 
ik giet. ik goot. gegooten. gieten. (verlerA 
ik kies. ik koos. gekoofen. kiefen. (cboiftr.) 
ik lieg. ik loog. geloogen. liegen. (menitr.) 
ik fehiet. ik fchoot. gefchoeten. fchieten. y'/'fO 
ik vlied. ik vlood. gevlooden. vlieden. y u , < 
ik vlieg. ik vloog. gevloogen. vliegen. (voler.) 
iet vriest, het vroor, gevrooren. vriefen. (geler.) 

ik ve.kies. ik verkoor. verkooren. verkleien, (préferer) 
ik verlies, ik verloor, verlooren. verliefen. (f frare.) 
ik zied. i k z o o d . gezooden. zieden. (boutlltr.) 

VIII . Le huitieme changement fe fait lorsque le E E des 
Verbes pasfifs, qui font «réguliers, fe change en A , de la ma-
riiere fuivantes 

ik breek. ik brak. gebrooken. breeken. (casfer.) 
ik beveel, ik beval. bevoolen. beveelen. (ordonner.) 
ik eet. ik at. gegeeten. eeten. (manger.) 
ik géev. ik gav. gegeeven. geeven. (donner.) 
ik genees, ik genas. geneefen. geneefen. (guérir.) 

(guéri.) 
ik lees. ik las. geleefen. leefen. (Ure.) ^ 
ik meet. ik mat. gemeeten. meeten. (mefurer.) 
ik neem. jk nam. genoomen. neemen. (prendre. 
ik fpreek. ik fprak. gefprooken. fpreeken. (parier.) 
iicfteek. ik (tak.' geftooken. fteeken. (percer.) 
ik Heel. ik Hal. gertoolen. fteelen. (voler.) 
ïk treed. ik trad. getreeden. treeden. (mareber.) _ 

O <! Ü? 
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ik vergeet, ik vergat." vergeeten. vergeeten. (oublier) 
v r e e t * l k gevreeten. vreeten. (mangergou-

/urnen/.') 

Les Participes des Verhes GENEESEN & VERGEETEN s'écrivenc 
e^nwx ' 8 " f * ? * 0 * c ' e f t 'e fens dans lequel on les trouve 
employé qui doit nous les faire distingucr. 

Exceptian a la regie VII [me. 

Les Veibes fuivans confervent le E E dans tous les tems. 

tt& ^b/ZdS- g e b e e v d ' b e e v e n - (trembler.) 
keer 5 ^ S * ^ * d e e l e n - C / > ^ r . ) 

ï l e l ? k k l e e d d e ' ff<*leed. kleeden. f > M / , r . ) 
k eer e G V

J

d e - « e J e e v d - keven. \vivre.) 
k l w ; p , v e e r d ? i fieleerd- l e e r e n - («PPrenJre.) 

i k - f i S ? ' k k w e e ! d e - g e k w e e l d , kweelen. t > L « « f c r . 5 
k fineer* ft r " ^ ' g e ? e e v d ' f n e e v c » ' &">0 

jk fineer, k fineerde, gefineerd, fin-eren. Yarahfcr ï 
.kareev . ik lireevde. geftreevd. ftreeven. 
* teer. ik teerde, geteerd. teeren. (goudron-
•t , « f - ) 
ik veeg. ik veegde, geveegd. veesren. (balayer.) 
Ik vrees. ik vreesde, gevreesd. vreefen. (cralndre.} 
ijc weev. ik weewde. geweevd. weeven. (tis/er.) 
ÏK zweet, ik zweette, gezweet. zweeten. ( / « f r . j 

Voila les huit principaux changemens auxquels nos Verbes 
font iujets. Nous remarquerons encore, avant de pasfer plus 
J ° i n

! : r q

J

U . e " ° . S X e r b e s ' q" ' ont a Pindicatif & dans le Préfent 
de 1 Indicatif, deux D D ou deux T T , s'écrivent dans leurs 
jpréierns en y a ajoutant D E , comme 

SCHUDDEN (ficouer), ik fchudde (jeficoue), ik fchuddede 
(je jecouois.) 

KÜADDFN (taèaer), ik kladde (jetacbe), ik kladdede (je 
tacbois.) y j 

SJOTTEN (fi moquer), ik fpotte (je me mo*ue), ik fpotte-
de (je me moquoss.) 

VAT*. 
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VATTEN (prendre), ik vatte (jeprens), ikvattede (je pre. 
wis.) 

nvinr? craSoü), & Plufieurs autres de cette espece, que 
p ï Ö ^ B ^ & . P P U r ne point les confondreavec 
les précédens. — 

On a v ü , du moins fi 1'on y a fait attention "t&£j8W 
C E est pres'que ^ é r a l e m e n t la marqué *^g£g 
Verbes qui commencent p a r L t , tit,> ' 
tion a cette regie, car ils ont: 

Verbe. ' 

*p ; ï IES M « SF' Öt s* 
gelooven. |efchied. 
gefchleden. < W veracht. 
I e fn- hw' S ^ ' verflonden. dévoré. 
re"!' 2 » . verteerd. depenfé. 

Dans les verbes compofds, la fyllabe G E , fe met après la 
Prépofit ion, comme dans les fuivans: 

Verbes. Participes. 

montrer aangewcefen. inontrê. 

inaian «»"•""• ingegaan. «»/rtf. 
médedeelen. « « « « m . * ^ . medegedeeld, communie, 
Sflaan neêrgeflagen. eampê. 
napeueu. nagefpeurd « W . 
S omgekeerd. i W . 

retenir. apgebjzden. jjgj. 
overzetten. tradutre. i overgezet. SSjyïn. * W J t o e g e f c h r e e v e n . W ^ g 
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ï o T e l l e n f ^ T ' ^geworpen. ^ 
voo.flellen. propofcr. voorgeteld, p/epofé 

« m f f l S , ' T r ' wedergekomen.™*», .samentellen, « r a t ^ r . faamengefteld. „ w / * / ? . 

11 y a cependant beaucoup de Verbes cnmnnBc n „ : 

ïiprftpiipn . doorfchooten. / « / . 

jatre. . 
wdderleggen. réjuter. j wéderlegd. ^ X ' 

i . £ ! ™ U n e g r a n d e d i f f é r e n e e d a n s les participes qui ont la fvl. labe G E ou qui ne 1'ont pas. Par 4 J 

Excnsplc ; 

Hi j is zeer vMati*. \ n . „ . « . 
Kt heb dat glas volgedaan. J e i rempli C £ 

ïk ben « r ™ » » » , ^ / r ó ^ «• 

Hi j U d u QVergetreedcit. „ ,f p l , K ? „ ^ ^ „ 
I * franchi & c . 

E n traitant des PRKPOSITIONS IJOUS eu parierons plus amnlP 
ment, & nous tacherons d'ea donner des r e g l S S r S S J S 

\ ! $ S £ * ^ ^ óont ]es
 i n f i n i"ft & 

jes nöioes ivasliis fe resfembleut parfaicemenr. Par 
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Exemple; 

doorloopen, (feuittêter. 'ffeuittétl 
doorftooten. i percer. \perct. 
geneefen, I guèrir. \ guért. 
herroepen. I revoquer. \ revequè. 
onthouden. fait égalemenK retenir. &< retenu. 
ontkomen. I icbapper. échappê. 
ontloopen. | ècbappen 1 écbappé. 
ontflaapen. niourir. I mirt. 
veriaaten. Vabandonner. Kabandcvmel \ 

En voici des Exemples: 

Men kan die wond niet genee- On ne fauroit guérir cette 
fen. plaie. 

Zijne wond wierd geneefen. Sa plaie fut guérie. 
Ik kan haar niet veriaaten. Je ne faurois fabandonner. 
Hij heeft mij veriaaten. U ma abaudonné. 

Enf in , nous avons encore quelques Verbes, dont les tems 
radicals font irréguliers & qui n'appartiennent point aux Listes 
que nous avons déja données. Ce font les fuivans: 

ik bak. ik bakte. gebakken, bakken, (cüire.") 
ik ban. ik bande. gebannen, bannen. (banrnr.) 
ik beleg. ik belag. belégen. beleggen. (convoquer?) 
i k berg, ik borg. geborgen, bergen. (cacbtrf) 
jk berst. ik borsr. geborsten, bersten. (erover?) • 
ik bederv. ik bedierv. bedorven, bederven, (gdter.) 
jk blaas. ik blies. geblaafen. blaafen. (fouffler?) 
jk braad. ik bried. gebraaden. braaden. (rotirf) 
ik delv. ik dolv. gedolven, delven. (fouirf) 
ik breng. ik bragr. gebragr, brengen. (apporter?) 
ik denk. ik dagr. gedagt. denken. (penfer.) 
ik doorftoot.ik doorlliet. doorltooten. doorftooten. (percer.,) 
mij dunkt, mij dagr. gedagt. dunken. (fembler?) 
ik doe. ik deed. gedaan. doen. (faire?) 
ik draag. ik droeg, gedraagen. draagen. (porter.) 
ik gaa. ik-ging. gegaan. gaan. (otter?) 
ik graav. ik groev, gegraaven. graaven. (creu/er.) 
ik hang. ik hing. gehangen, hangen. (fendre.) 

W 
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ik heb. ik had. gébad. hebben. (avoirf) 
ik heet. ik hiette. geheeten. heeten. (appeller.) 
ik hef. ik hief. • • - geheeven. heffen. (lever ) 
ik help. ik hielp. geholpen- helpen. (aider.) 
ik houd. ]k hield. gehouden, houden. (tenir.) 
ik houw. ik hieuw, gehouwen, houwen. (tailler.) 
ik jaag. ik joeg. gejaagen. jaagen. ^ (chasfir.) 

O c dit mieux jaagde (chasfois) gejaagd (cbasfé). 

i kkaS . ik kon. gekonnen. konnen. (pouveir.) 
ik kom. ik kwam. gekomen, komen. ) 
ik koop. ikkogt,koft,gekogt, ge-koopen. (acbeter.) 

koft. 
ik laat. ik liet. gelaaten. laaten. (laisfer.) 
ik e g . ik lelde. gelegd. leggen. (mettre.) 
ik lig. ik lag. gelégen. liggen. (être cou-
•1 , c h é ö 
jk loop. jk liep. geloopen. loopen. (courir.) 
jk mag. ik mogt. gemogen, mogen. (ofer) 
* m e l k - . i k m o l k - gemolken, melken. ï 
sk moet. ik moést. gemoeten, moeten. (devoir, fi-
., ., . !oir-) 
ik ontvang, ik ontving, ontvangen, ontvanger., (recevoir.) 
ïk raad. ik ried. geraaden. raaden. (confeiller.) 
ik roep. ik riep. geroepen. • roepen. (appeller.) 
ik fcheer. ik fchoor. gefchooren. fcheeren. (rafer.) 
ik fchend. ik fchond. gefchonden. fchenden. (gater ) 
ik fchend. ik fchendde. gefchend. fchenden. (violer.) 

Ik fchond, gefchonden, fe dit de quelque chofe qui fe jf&ie'-
par exemple : en casfant une tasfe, d'une douzame qu'on en a ! 
la douzaine eft gefchonden (gatêe). Schende, gefchendt, /. 
dit', par exemple d'une femme que fon debaucbe, que fon pri
vé de fin bonneun 

ik fchep. ik fchiep. gefchaapen. fcheppen. (créer.) 
ik fchep. ik fchepte. gefchept. fcheppen. (puiferfj 

SCHIEP fe dérive toujours de SCHEPPEN, créer. 
ü o d fchiep den Mensch. Dieu créa f homme. 

(pouveir.) 
(venir.) 
(acbeter.) 

(laisfer.) 
(mettre.) 
(être cou-

chi.) 
(courir.) 
(ofer.) 
(traire.) 
(devoir , fis-

loir.) 
(recevoir.) 
(confeiller.) 
(appeller.) 
(rafer.) 
(gdter.) 
(violer.) 
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Ik fchepte water. Je puifois de Peau. 
Ik fchepte behaagen. Je pris p&/>?r. & c . - — -

ik fcheld. ik fchold. gefcholden. fcheiden. (injurier.) 
ik flaa. ik doeg. geflaagen. liaan, (battre.) 
ik flaap. ik fliep. geflaapen. ilaapen. (dorntirf) 
ik finelt. ik finolr. gefmolten. fmelten. (fondre.) 
ikftaa. ik ftond. geftaan. ftaan. (être dé-

bout f} 
i k fterv. ik ftiew. .geftorvert. fterven. (mourir.) 
ikftoot. ik ftier. " geftooten. ftooten. (pousfer.) 
Ik treed. ik trad. getreeden. treeden. (marcherf) 
i k tref. ik trof. getroffen. treffen. (toucherf) 
ik trek. ik trok. getrokken, trekken. (tirer.) 
ik vaar, ik voer. gevaaren. vaaren. (naviger.) 
ik val. ik viel. gevallen. vallen. (tomber.) 
ik vang. ik ving. gevangen, vangen. (attrapper.) 
ik verberg, ik verborg, verborgen, verbergen, (cacher.) 
ik vegr. ik vogr. gevogten. vegten. (fe battre.) 
ik vergeld, ik vergold, vergolden, vergelden, (recompew 

fer-) 
ik verlaat, ik verliet, veriaaten. veriaaten. (abandon-. 

nerf) 
ik verhef, ik verhief, verheven, verheffen. (elever.) 
ik verkerf, ik verkorf, verkorven, verkerven, (pécber.) 
ik vlegr. ik vlogt. gevlogten. vlegten. (tresfer.). 
ik vraag. ik vroeg.' gevraagd, vraagen. (demander.) 
ik vreer. ik vrat. gevreeten. vreeten. (manger.) 
i k was. ik wies. gewasfen. wasfen. (croitre.) 
ik wasch. ik wiesch. gewasfchen. wasfchen. (laver.) 
ik weeg. ik woog. gewoogen. weegen. (pefer.) 
ik weet. ik wist. geweeten. weeten. (favoir.) 
ik werv. ik wierv. geworven, werven. , (enroller.) 
ik werk. ik wrogr. gewrogt. werken. ((perer.) 

ik werkte, gewerkr. werken. (travpitkr.) 
ik werp. ik wierp. geworpen, werpen, (jetter.) 
ik word. ik wierd. geworden, worden. (être.) 
ik wreek, jk wreekte, gewrooken. wreeken. (venger.) 
ik zeg. ik zeide. gezeld. zeggen. (dire.) 
jk zend. ik zond. gezonden, zenden. (envoyer.) 
ik zie. ik zag. gezien. zien. (voir.) 
ik zit. ik zat. gezeeten. zitten. (asfeoir.) 

ft? 
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ik zoek. ik zogt. gezogr. zoeken. (cbircberf} 
ik zweer, ik zwoer- gezwooren. zweeren. (jurer.) " 
ik zwel. ik zwol. gezwollen, zwellen. (enjler.) 
ik zwelg, ik zwolg, gezwolgen.' zwelgen. (avaler.) 

O N P E R S O O N L I J K E W E R K W O O R D E N . 

Verbes Imperfomels. 

' Les Verbes imperfonnels fe conjuguent feulement par la trof-
lieme Perfonne du Singulier, & par la particule HET Qt% 

Quelques-uns font acJifs. Comme: 

Xi V f , tt pleur. 
liet regende. upuuvalt. / / p l a t > 

het heeft geregend. U a plu. 
het had gerégend. a v o i t p l u > 

het zal régenen.- Upleuvra, 
laat het régenen. qu'il pleuve. 
het behoorr. Het blijkt, il convient. II parol/ 
het fchijnr. Het vriesr. il femble. • II gêle. 
het waait. Het ddndert. il vente. — — II tonne. &c. 

i D'autres font patfifs. Comme 

het berouwt mij. | fen a i ju régree. 
het heeft mij berouwd. fen ai eu du rigret. 
bet walgt mij. / / m e dégoüte. 
het walgde mij. • u m e dcgoütoit. 
hetfpijtmij. . . fen fuis faché. 
het fpeet mij. j'e„ étoh faché. 
het verdriet mij. llntenr.uié, je nter.mtte. 
het heeft mij verdroöten. I ilm'a ennuiè. 
het behaagt mij.- | il m e plait. Cela me platt. 

Quelques Verbes perfonnels fe changent ausfi enimperfonneK. 
Comme 
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men «egt. Men hoort. on dit. On entend. 
men kan 't niet zien. on ne fauroit le voir. 
men zegt dat men 't niet wist. on dit qu on ne le favoit pa!. • 
men behoeft 'er geen geloov onna pus befoindy ajouterfou 

aan te (laan. 
het wordt gezeid. cela je dit. 
bet wordt geloovd. I cela fe croit, on -le crott. 

V A N D E 

D E E L W O O R D E N . 

des Participes. 

' On nomme Participes, les mots qui tiennent du Verbe, & 
qui fe divifent en Participes prcfen. & P « « c p e » P - K - a 
premiers font aftifs, & les autres pasfifs. 

Les participes préfens ou attifs font 

flaande. battant. I ziende. voyant. 
Sdende. fouffrant. hoorende. 
fjreekende. parlant. I loopende. 

Etant participes, ils ne changent jamais cc lont ïnaecuna-
bles. Car on dit : 

de man zijne VTouw flaande. le man battant fa femme. 
Se vrouw haaren man ziende. \ la femme voyant fon mjnu 
de kinderen haare ftem boor en- I les enfans entendant fa vos*, 

de. 1 

Mais quand on les employé comme de purs adjeflifs, ils font 
déclinables & fe disdnguent même dans les genres. fca 
voici des Exemples : 
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Ace. 

Mannelijk Enkelvouwdig. Singulier Masculin. 

Nom. de werkende Man. Nom. PHomme aghfimt. 
Cen des werkenden Mans. - Gen. de F Hommeagisfant. 
Dat den werkenden Manne. Dat. a l'Homme agnfant. 
fc. den werkenden Man. Ace. F Homme agisfant. 
Poe ó werkende Man! Voe. 6 Homme agLfantl 
Abl. van den werkenden Man- A b l . de l'Hommeagisfant. 

ne. ° 1 

Meervouwdig Mannelijk. P l u r i e r Masculin. 

Nom. de werkende Mans. Nom. les Hommes agnfant. 
Dat Z ^ 3 n n e " - G e n - ^s Hommes l i fam. 
Bat den werkenden Mannen. Dat. aux Hommes agi fans. 
Ace de werkende Mannen. Ace. les Hommes agis/X 
Abl van ft3Kle

 ' I V o c ' 3 H m «Man*! 
nen. " Man- A b l . des Hommes agisfans. 

Simdier. • Phtri^r. 

Nom. de naaiende Vrouw. La J Nom. de naaiende Vrouwen. 
r.« /emme.c™f™te- Les femmes coufantes 
Cen der naaiende Vrouw. Gen. der naaiende Vrouwen 
Hat. aan de naaiende Vrouw. Uat. aan de „aaiende Vrou-

fc. de naaiende Vrouw. L f o . de TaTiende Vrouwen 
Voc 6 naaiende Vrouw! U f . ó naaiende V r o u 3 ' 

van de naaiende Vrouw. Abl. van de naaiende Vrou-
| wen. 

Ceux du genre Neutre fe déclinent de la manière fuivante. 

Nom. het verwoestend Volk. . Nom. le Peuple défo'ant. 
Len. des verwoestenden Gen. du peuple défolant. 

Volks. 
Hat. den^ verwoestenden V o l - | Dat. au peuple défolant. 
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'Ace het verwoestende Volk. I Ace. le peuple défolant. 
Voc 6 verwoestend Volk ! | Voc . 6 peuple défolant ! 
Abl. van den verwoestenden j A b l . du peuple dèjolant. 

Volke. | 

On dit au plurier: D E ; D E R , D E N , D E , Ó , V A N D E verwoes-
tende Volken. 

Lorsque 1'Article E E N p recède , on retranche le E final pu par
ticipe, difant: E E N W E R K E N D M A N , E E N W E R K E N D K I N D , mais 
E E N E W E R K E N D E V R O U W ; car ce feroit malféant de dire: E E N 

W E R K E N D V R O U W : Quand ils font précédés de 1 article H E T , on 
ne retranche jamais le E final, mais on le conferve & d u : H E T 
W E R K E N D E , H E T A R B E I D E N D E K I N D , V O L K , & C . -

Les Participes pasfifs font toujours déclinables. Comme 

Enkelvouwdig MannenjK. oingune? «•<*»-»•»• 

Nom. een bemind Man. Nom. un Honime aimê. 
Cen. eens beminden Mans. Gen. d un Homme atmê. 
Dat. eenen beminden Manne. Dat. d un Homme atmé. 
Ace. eenen beminden M a n . Ace. un Homme amé 
Voc. 6 beminde Man ! V o c . o Homme aimê ! 
Abl. van eenen beminden Man- j A b l . dun Homme aimê. 

ne. i 

Enkelvouwdig Vrouwelijk. Singulier Féminin. 

Nom eene beminde Vrouw. [ N o m . une Femme aimêe. 
Gen ' eener beminde Vrouwe. | Gen. d'une Femme aimée. 
Dat. aan eene beminde Vrou J Dat. d une Femme aimée. 

Ace. eene beminde Vrouw. I Ace. une Femme aimée. 
Voc. 6 beminde Vrouw ! I Voc . ó Femme aimée! 
Abl. van eene bemindeVrouwe. I A b l . d'une Femme aimée. 

.Le plurier de tous les genres s'exprime par B E M I N D E dans lm 

fix cas. 

Onzijdig. ™ W T t ' 

- Nom. het gedrukte Boek. j Nom. le Livre imprimê. 
Gen. des gedrukten Boeks. | Gen. Livre imprtmi. ^ 
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Dat. aan t gedrukte Boek. I Dat. au Livre imprimé 
Ace. het gedrukte Boek. Ace . le Livre imprimé'. 
Voc ó gedrukt Boek! Voc. 6 Livre imprimé l 
Abl. van het gedrukte Boek. | Ab l . du Livre imprimé 

Avant de finir eet Article, nous donnerons encore une De-
cnnailon, qui nous fournira une remarqué. 

Enkelvouwdig Mannelijk. Singulier Masculin. 

Nom. een geflagen Man. Nom. un Homme battu. 
Oen eens geflagen mans. Gen. dun Homme battu. 
Dat. eenen geflagen Manne. Dat. è un Homme battu. 
Ace. een geflagen Man. Ace. un Homme battu. 
Voc. ó geflagen Man! Voc. ó Homme battu! 
Aal. van eenen geflagen Man- A b l . d'un Homme battu 

ne. 

Enkelvouwdig Vrouwelijk. Singulier Féminin. 

Nom. Eene geflagene Vrouwe. Cen. Eener geflaeene Vrou
we. Dat Aan eene gcflagene Vrouwe. ACC.ETUÏ«flaïene 
Vrouwe. Voc. i.Geflagene Vrouw! Abl. Van eene ï 
Vrouwe, (une Femme ba/tue.) i 

Onzijdig. . Neutre. 

Ceux du genre Neutre fe déclinent , comme ceux du Mascu-
l m , ci-desfus. 

l e s L c a s P ~ d e t 0 U S S £ n r C S C E S L A G E N E > dans tous 

Les Grammairiens Hollandois ne font point d'accord fur 1'or-
ibographé de ces Participes paslifs. _ u e n c s t , \ °L 
pretendent quon doive les employer comme indeclinabies & 
qu .1 faut d.re, dans tous les genres & dans' tous les cas G E S L A -

lc" « - « M G E N Man. , un Homme battu. 
een G E S L A G E N Vrouw. une Femme battue. 
fen G E S L A G E N Kind. \ un Enfant tew. 
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pour exprimer le Féminin & le plurier, comme 

manière naturelle de décliner un mot, confiste e n . 

LLACEN Mannen. des Ï ^ S ' GESLAGEN Vrouwen, des Femmes battnes. GESLAGEN kinnderen. I da Enfans battus. 

Justement comme les Adjeftifs matériels GOUDEN, ZILVEREN, 
STAALEN, &C. 

2 . D'autres veulent que 1'on rétranche le N du Masculin & 
que 1'on écrive au Féminin: 

een GESLAGE Vrouw. j une Femme battue._ 
een GEVANGE Vrouw. I une Femme pnfonniere. 

3. u autres encore ajoutent a 1 i \ » 
pour exprimer le Féminin & le plurier, comme 

eene BEDROOGENE Dogter. I me Fille debaucnee. OVERWONNENE vijanden. 1 des cr.nemis vamcus. e x . 

een NUGTER Man. 1 un Homme fobre. 
een NUGTERE Vrouw. I une Femme fobre. 

E n y ajoutant un E . Pourquoi ne permettroit- on donc pas 
d'écrire: EEN VERWONNEN MAN , EENE VERWONNENE VROUW? 
I l faut, felon moi écrire: 

een GEBONDEN Man. ] un Homme lte. 
eene GEBONDENE Vrouw. I une Femme liée. 
een GEBONDEN Kind. J un Enfant hé . GEBONDENE Mannen. I des Hommes l.es. 'GEBONDENE Vrouwen I des femmes hées. 'GEBONDENE Kinderen. | des Enfans lies. 

R 3 £ , t 

Puisquil est vrai , comme le remarqué certain Auteur, que ia 
manière naturelle de décliner un mot, confiste en ,*»°ngcmem, 
& non pas en abbréviation , comment peut -on, donc• P̂ J™ 
d'écrire VERSLAGE: BEDRCOGE, OVERWONNE? E t plu 'encore , 
fi 1'on veut que les Participes pasüfs foient indéclinables, 11 est 
évident qu'il ne faut point les changer, comme ou le lait clans 
les mots fusmentionnés. 

Tout le monde est d'accord que 1'on écr ive: 
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E t cette manière d'écrire est fondée fur les autorités de 
deux ceiébres Grammairiens Hollandois, TEN KATE & F. DE 
HAES. Les curieux pourront mieux encore s'imformer 
fur eet Article, dans la fuite d'un ouvrage Hollandois que j 'ai 
publié en 4to (*). 

D E S 

A D V E R B E S . 

van de Bijwoorden. 

Un Adverbe est un mot indéclinable, qui fe joint h un Nom 
ou a un Verbe, pour fignifier la qualité ou la circonstance d'u
ne Aétion. 

Ces Adverbes fe rangent en plufieurs especes. Nous les don-
nerons avec la derniere exaditude. Ils font i) Adverbes 
de qualité. Comme 

wel. bien. gemaklijk. facilement. 
hoe. comment. haastelijk. vitement. 
rijkelijk. ricbement. manlijk , dap. courageufe-
armelijk, pauvrement. \ perlijk. ment. 
geleerdelijk. favamment. J fpotswijfe. par raillerie. 
wijslijk. fagement. I fteelswijfe. furtivement. 
naerstiglijk. diligemment. j vraagswijfe. en forme de de-

munue. 

2) Adverbes de grandeur ou de quantité. Comme: 

veel. beaucoup. I min. moins. 
weinig. peu. | hoeveel. combien. 
meer. plus. \ al te veel. trop. 

zeer. 

( • ) REGF.UTAATIGE NEDERDTJTTSCHE SPELKONST met een ver-
volg , Am-terdam chez. S. VAN LSVELDT J7ÖQ. p . 25 & c . 
van het VERVOLG. 
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7 e e r iris. fchier. presque. 
hoezeer. comment. bijna. peu s'en faut. 
genoeg. asfez. allengks. petit a petit. 
fchaars. petitement. naauwelijks. a pewe. 
biikans. d peu pi ts. 

3.) Adverbes de lieu, comme: 

waar. oü. I naar binnen, en-dedans. 
hier, alhier, ici. - naar buiten. en-dehors. 
daar. ld. agterwaarts. en-atriere. 
elders. ailleurt. voorwaarts. en-avant. 
overal. portent. agteruit. par derrière. 
binnen. de dans. naar boven. en-haut. 
buiten. debors. naai benéden, en bas.^ 
ergens quelquepart. dat heenen. de cecoté-la. 
nergens. nullepart. hier van daan. dia. 
ginter. la bas. vanonder. denbas. 
voor. devant. daar van dazn.de la. 
aater. derrière. . van verre. &«». 
vanboven. en-desfus. vandaar. *fe to. 
van waar. doü. daardoor. r la. 
waardoor. />*r sd. voort. rfaton/. 
hierdoor. par ici. \ 

4.) Adverbes de tems. Comme: 

n i u aprêfent. gisteren. hier. 
héden. aujourd'bui. \ morgen. demain. 
eergisteren. avanthier. eens. un jour. 
overmorgen, aprés demain. I vroeg. de bonne beure. 
alsdan. alors. laat tof* 
altijd. / « » / ' Ö « « . I fomtijds , alte- quelquefois. 
nooit. jMsttlt. mets. s 

bijwijlen. de fis d autre. eertijds. autre fois, jadis. 
onlangs. depuis peu. voormaals. auparavant. 
voor deefen. cy-devant. flus, ftraks. 
daadelijk. incontinent. terftond. dabord, inces-
opftaande voet ƒ«»- le cbamp. famment. 
'«avonds. le foir. 'smorgens. le mattn. 

W 4 over. 
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overdag, bij da-afc jour. , ' s „agts. la nuit. 
, „ 5 ° ' • wanneer. quand. 
to tnog toe , jmquki. hiernamaals, ei-après. 
toen. alors. 

5-) Adverbes de nombre; comme 

p p m - n n o l . . . 
, „ , i i vicimaai. quatre toss. 
tweemaa. deux fois. vijfmaal. J ^ / i . 

W e ï o , n V a ' Z e , d e n ' Parement. 
wederom. fflMrtf. dikwils. /«« / de fois 
hoe menigmaal, combien de fois. \ 1 

6.j Adverbes d'ordre, comme font les fuivans: 

voort d a a r l , a ' ttprèscela. 

S deso'-mats. aanrtonds. incontinent. 
« n ee s « „ f ^ ' - daarenboven. <fr 
S S ï jE2ST* — e d e n . / W , ^ . 

7 . ; Adverbes af ajfrmation, comme font. 

iVa<irliik . „• zeKer. certamemem. 
Tml « voorzéker. 
e w e ' e n K " " * n a a m e l i > k - fPéclalement. 

te weeten. / W . welverftaande. 4 * 
v o o r n a a m e h j k . ^ ^ t a . i n z o n d e r h e i d > 

ronduit. ' 
gantschelijk. e n t i e r . t > e e r i e m a a I . 

8.) Adverbes de Négation , comme 

neen. «/»• 1 _ . > 
nier I 

geenfints. nullement 
m geenen d e e - ^ ^a | n o g n i e r. J J J S 

9 J Adverbes de Remontrance, comme 

zie. 



H O L L A N D O I S E . 265 

Zie. regarde. I kijk! voyez. 
zie daar! votla. I zie hier. volei. 

10. ) Adverbes dexbortation, comme 

welaan. or fm. 1 wakker. fe! fai 
lustig. courage. I voort. allons! 

11. ) Adverbes de resfemblance; comme 

gelijk, als. comme. I gelijkerwijs. femblable. 
kwanswijs. quafi. I als of. ft. 

12. ) Adverbes de <&«te. Comme: 

misfchien. peut-être. I haglijk. incertainement. 
mogelijk. il fe pourroit. 1 

13. ) Adverbes de recueillement, comme: 

14. ) Adverbes de féparation. Comme 

bijzonderlijk. 7 /alleenlijk. feulement. 
afzonderlijk. anders. « » / f « * ^ . 
flegts. que pour. I 

15. ) Adverbes de cboix. Comme: 

liever. } ^ ^ ^ | v e e ! ^ j ^ » * * 
16. Adverbes de défence. Comme 

loori i l niet. ^>o/«? </« tout. I geenfints. nullement. 

17. ) Adverbes dinterrogation. Comme 

waaröm? pourquoi? ] waar? oü? 
hoe? commentl | wanneer? quand? 
hoe groot? combien grand? 1 boe klein? combien petit? 

R 5 1 1 
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II y a ausfi quelques Adverbes,qui font fujets aux ddgrés de 
comparaifon. Comme. 

Pofitif. comparatif. fuperlalif. 

V R O E G , de bonne beu-VRO^R. de meilleu- V R O E G S r. la meilleu-
r e ' r e oeure: r e i,cure. 

EER. avant. E E R D E R , plutót. E E R S T , li premier. 
L A A T . tard, L A A T E H . / , / « S tard. L A A T S T . /«? /<,,-./. 

w w T0"*' wm. ie plus. 
W E I M G . W E I N J G E R , M I N D E R , W E I N . G S T , M I N S T , ft 

KA. «/f*, proche. N A D E R , ^ A M ^ w f c . N A A S T , 'lepluspröcbe. 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
D E S 

C O N J O N C T I O N S . 

(van de Saamenvoegfels.) 

L a conjonftion est un mot indéclinable, par le moven de la-
quelle on joint des mots & des phrafes. 

Les coujonétions fe distinguent 

tu) En conjonclions conjonclives, qui lient enfemble les 
mots. comme 

en , ende. et. méde, als méde.comme ausfi. 
ook. ausfi. midsgaders. avec. 
insgelijks. pareillement. beneffens, avec cela. 
daarenboven, outre cela. 

2 . ; fm conionftlons disjonftives, qui lient bien les mots, 
mais qui en detachent en même tems le fens. Comme: 

ot, oite. ou, ou bien. i nochte. rJ. 
h z i j . foit. | 
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3 . ) En conjonaions qui accordent une chofe qui femble con-
trarier le précédent: Comme 

Hoewel , alhoewel, fchoon. bienque, encore que, quoique. 

4. ) En conjonaions antagonistes, qui fignifient quelque cho
fe , oppofée au précédent. Comme: 

maar. mais. 1 dan. m a i s ' 
doch. mais. | nogians, echts:.pourtant. 
niettemin. néanmoins. I évenwei. poartant. 

O n voit ici que les Hollandois ont trois mots, pour expri
mer le MAÏS des Francois. E t pareillement trois, pour le P O U R -

T A N T . • 

5.) En conjonaions de caufe, qui repréfentent la caufe de 
ce qui avoit précédé. Comme 

w a n t car. nademaal. vuque, cfau-
want. c»r. tantque,com. 
vermits. vu que. 1 

doordien. dautant que, 
doordien. n a a r d i e n . puisque, com-
om dat. paree que. J"e- & c ' 
dewijl. puisque. opdat. afin que. 

6.) En conjonaions conclufives, comme: 

daaröm. Cest pour cela. derhalve. donc. 

ó m donc. 1 weshalve. de montere que. 
waa'röm. c'efi pourquoi. 1 overmits. puisque. 

7.) En conjonftions conditionneues, cummc. 

indien,zo m^v.fi,pourvu que. 1 ten zi j . a moins que. 
bij aldien. en cas. I ten ware. fi ce n étott que. 

8.) En conjonaions de choix , qui montrent que 1 uuc 
fe vaut plus que f autre. Comme 

béter is een goede naam DAN I mieux vaut un bon nom QUE 
goede olie. I * b m n e b u i l e ' 5 k 
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ik heb dit liever DAN dat. j faime plus ceci $rjE cela. 

discolr? S m ? " 5 C ° P U l a t i V U S ' q U i a t t a C h e m k s ^ 

D E S 

P R E P O S I T I o N S. 

(van de Voorzet fels. j 

Une Prépofition est un Mot indéclinable, qui fe met devant 

Comme ^ P M r e n fiênifier I e l i e u > , a > ™ le 

tut. 

vooreerst. en premier lieu, I daarenboven, tailleurs , de 
premterement. <./„. 

daarna a p r è s , ^ J ^ ; 
wijder», aureste. | t h a l l s . 

10.) En conjonftions qui fervent d'exception, comme: 

S r Z ' Ztr% f uitgenomen, excepté. 
wtgezeid. cxcepté. j des niettégen nan-obstant. 

1 flaande. 

l i . ) En conjonaions, donr on fe fert, non point Dar 

SS « g . , k ° " s s ° - t *»* « ~ M — « 
•• L J . cependant »/ SVH 

» , hoorde JUIST met wat ik \eile n e n t e n d i l ^ ^ ce 
. / . . , , <W' ƒ* A«" dtfois. 
iaat h„ t VRIJ doen. | qipu k f a s f e f4 l ement> 

Peut-étre que nous en avons omis quelques-uns; mais 

Sm^ntlëresre! I e s o'n découvrira a[! 
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aan. d. op. fur. 
agter. derrière. over. fur. 
af. de. rondom. d l'entour. 
bij. prés, cbez. fédert, fints. depuis. 
behalve. outre. te,. de, a. 
benéden. en bas. tégen. contre. 
binnen. dans. tégenover. vis-a- vis. 
boven. en baut, fur. ten. ü. 
buiten. dehors. tot. jusques. 
digt bij. proche. ter. au. 
door. />£r. tusfchen. entrei 
i n . e». van. rff. 
met. avec. van wége. <fe la part. 
naa. a/>n»s. volgens. felon. 
naar. w r s , chez^h. voor. devant. 
naar toe. c t e . voorbij. ?«s/2. 
om. / « a r . wégens. «fe la part. 
onder. . /««s. zonder. fans. 
omtrent. vers.' 

II eft fort difficile de les rendre bien en francois, & nous 
doutons fort d'en avoir montré le vrai fens. Cela fe faira mieux 
dans la fuite de eet Article. — — 

Les Prépofitions font tantAt inféparables, tantót féparables . -

Les Prépofitions inféparables ne fe trouvent jamais feules, 
mais devant les Noms & les Verbes. Ce font A N T , A A L , B E , 
C E , E R , H E R , O N , O N T , T O E , V E R , W A N , & c . ; comme os 
le voit dans les mots fuivans: 

antwoord. 0. reponfe. . herdoen. refaire. ., 
aaloud, adj. 'ancien. herdoopen. rebdtifer. 
iiedekken. cmvrir. onbeftendig. inconstant. 
bedelven. creufer. ondeugd. vieei 
begeeven. abandonner. ontheiligen. profaner. 
bekleeden. vêtir. ontvouwen, deploier. 
betoonen. temoigner. toedoen. 0. faute. 
erlangen. obtenir. toegeevend. condsscendant, 
geleiden. conduire. adj. 
gelid. file. verbidden. fiècbir. 
«rkennen. reconnoitre. verhoeren. exaucer. 

ver? 
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V 

verkrijgen. actuérir. vergaan. pirir. 
verneemen. apprendre. verkoopen. vendre. 
verfchrijven. ricrlre. wanfchepfel. monstre. 
verbinden. cngager. wanhoopen. defesperer. 

Les Prépofitions féparables, fe trouvent dans les verbes, 
dont les Participes pasfifs fe forment par le mot G E , placé en-
rre la prépofition & le verbe. Comme 

Verbes. Participes. 

aandoen. mettre. aangedaan. mis. 
aanhaalen. attirer. aangehaald. attiri. 
aanmoedigen, encourager. aangemoedigd, encouragi. 
aanlreeken. ollumer. aangeftooken. allumé. 
aanwennen. accoutumer. aangewend. accoutumé. 
aanzetten. animer. aangezet. animé. 
afdeelen. divifer. afgedeeld.' divifé. 
aflaaten. laisfer. afgelaaten. laisfé. 
affleepen. trainer. afgefleept. trah.é. • 
afllooven. fe crever. afgefloofd. tué de travail-

Ier. 
afveegen. esfuier. afgeveegd. esfuié. 
jnboefemen. fuggérer. ingeboefemd. fuggérê. 
indaagen. citer. ingedaagd. cité. 
inflokken. avaler. ingeflokt. avalé. 
intoomen. dompter. ingetoomd. dompté. 
inwilligen. accorder. ingewilligd. accordé. 
najaagen. pourfuiyre. nagejaagd. pourfuivi. 
namaaken. contrefaire. nagemaakt. contrefait. 
napraaten. imiter. nagepraat. imité. 
overblijven, rest er. overgebleeven. resté. 

Toutes ces Prépofitions font féparables dans les cpnjugaifons 
des Verbes; car on di t : 

ik doe A A N . I je mets. 
ik haal A A N . | j'attire. 
ilt moedig A A N . \fencourage. 
ik fteek A A N . | fallume. 
ik wen A A N . \je m"accoutumé. 
ik zet A A N . I fanime. 

ik 
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ik deel A F . [ je divife. 
ik fleep A F . | je traine. 
ik veeg AF. j fesfuie. 
ik boefem IN. | finfpire, je fuggere. 
ik daag IN. | je cite. 
ik (lok IN. j j'avale. 
ik toom IN. I je dompte,je bride. 
ik willig IN. i I j'accorde. 
ik jaag NA. I je pourfuh, je perfécute. 
ik blijf O V E R . I je reste. 

II s'enfuit de la regie p récéden te , que les Prépofitions font 
inféparables, lorsque les Participes ne le font pas de la même 
manière, mais s'écrivent fans G E entre la Prépofition & le Ver
be. En voici des 

Exemples: 

Participes. Perbes. 

onderdrukt. opprimê. J onderdrukken, epprimtr. 
onderkend. réconnu. J onderkennen, réconnoitre. 
ondervraagd, interrogé. j ondervraagen. interroger. 
overdagt. délibéré,médité. | overdenken. méditer. 
overdekt. couvert, j overdekken, couvrir. 
overè'ischr. furfait. j overeisfchen. furfaire. 
overheerscht. fubjuguê. i overbeerfchen. fubjuguer. 
overleeden. mort. I overlijden. mourir. 
overleefd. furvecu. 1 overleeven. furvivre. 
overlegd. prèméditè. I overleggen. préméditer. 
overloofd. furfait. . overlooven. furfaire. 
overmand. vaincu. overmannen, vaincre. 
overpeinsd. medité. overpeinzen, méditèr. 
overreed. convaincu. I overreeden. convaincre. 
overtroffen. prévalu. \ overtreffen. prévaloir,'fur* 

I pasfer. 

o ver weegen. dèlibérer. 
On ne dit point: ik druk onder, fopprime, mak: ik onder

druk &c. 

11 y a encore une grande différence dans les participes des 
Verbes, dont les prépofitions font féparables ou inféparables. 
Comme 

over. 
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overwoogen- délihérê. I overgewoogen.Wij/J/tt/ trof. 
overwonnen, vaincu. | overgewonnen gagné. 
overtreeden. transsresfé. J overgetreeden. francbi. 
onderdrukt. opprimê. | ondergedrukt, imprimé en-des-

| fous 
doorloopen. parcouru leli- | doorgeloopen. traverfé. 

vre. 

Outre les Verbes compofés, dont les Participes pasfifs fe 
forment de deux fafons, i l y en a encore dont les Participes 
fe torment ausfi d'une autre facon. Ce font les Verbes qui le 
compofent & fe dérivent de Noms Substantifs & de Vetbes. 

Verles. Participes. 

pinköogen. jetter des oeilla- gepinkoogd, jetté des oeilla-
des. des 

raadpleegen. prendre confeil. geraadpleegd, pris confeil. 
ftaroogen. regarder fixe- geftaröogd. régardé fixe-

ment. ment. 
trekkebekken, baifoter. getrekkebekt, baifoté. 
vvanhoopen. défespérer. gewanhoopt, défespéré. 
watertanden, défixer ardem- gewatertand, difiri. 

ment. 

Les Prépofitions de ces Verbes font inféparables; car ondit : 
ik wanhoop, ik trekkebek, ik watertand, ik jlaroog & c . 
Mais le Verbe R A A D P L L E G E N en fait exception, car on dit: I K 

P L E E G R A A D . & C . 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
D E S 

I N T E R J E C T I O N S , 
Van de Tusfcbenwerpfelen. 

Plntetjeêlion efl un mot indéclinable, qui forme de fot même 
un fens, & auquel on donne ce nom, paree qu'on le glisfe 
dans le discours, pour exprimer une pasfiou. Elles font de 
dhTérentes expeces; comme 

i . De 
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ï . De tristesfe: Ach! och! helaas! eilaas! och arm!ó ramp! 
ei mij! 

2 . De jote: Hei fa! 
3. D'étonnement: Jemïni , is t mogeii]K« 
4'. Menace wee! ( malheur.) 
T 2)? <#y?r. Och dat, och of. 
6. Defuplication. E i ! eilieve. 
7. D'approbation. Braaf. 
8 . D Ï F o e i ! 6 fchande. 
9. D< moquette. ]ou jou. 

10. De c«'er. H o ! hem! 
11. De rire. H a ! ha! ha ! 
12. De pleurer. Och! ö mij! 
13. Paur faire fiknee. Sus! ftil. ft. • • &c. • 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
D E L A 

fi Y N T A X E. 
yan de IVooTdevfchikMng. 

L a Svntaxe fait partie de Ia Grammaire, & c'eft par elle que 
1'on apprend la manière de bien arranger les mots. Com
me presque teut ce que nous venons d'écrire fe rapporte i t o 
SynLe, nous nous contenterons de faire encore quelques peu 
de rémarques fur eet Article. Remarques concernant des E x 
presfions dans lesquelles on fe meprend le plus fouvent. • 
Kous commencerous par les Noms: 

On fe fert du Notninatif dans les Verbes qui ne font point 
tranfuifs, comme zijn ( e t r e ) , loopen ( c o u r i r ) , zitten fsas-
feoir), gaan (aller) ft**» O t e n i r debout). 

Exemples t 

Ik ben een bejaard Man. 1 Je fuis un Homme &gè. 
i\\ i n n n f n re faamen. Us courent en emble. 
O p d i e n ftoelïat mijn Vrouw. Mon Epoufe iasfeioit fur cette 

c l cbaife. 
S Le 
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Le Génitif s'emploie fouvent pour montrer la posfesfion b 
propnete ou la forme d'une perfonne. Ainfi 1'on dit: 

D « ou 'sKoopmans waaren. Les Marchandifes du Mar-
i i ... eland. 

g e e r e n ' / W * de quelajun. 
Het v e T f t L f 5 - Z e v Laprofondeur de la L r ? 
Schudt het ftof van uwe voe. & w w a la $gJfiere de 

ren. pieds 
De Man tu» V huis is dood. Le Mai'tre de la maifon efl mort. 
Gods woord tu 't woord van La Parole de Dieu. -

Ood. 
Salomons fpreuken. | Les Proverhes de Sahnm. 

~«w " C 5 "*en: ue spreuken van Salomon. 

Lorsque deux Génitifs fe trouvent enfemble , on exnrimf. 
1 un par V A N & 1'autre par D E S . Comme: P 

v.a! i i u C ïeiou pas DOU ae aire: 

II y a encore beaucoup d'autres expresfions, dans letauelïés 
on employé trés bien le Génitif. Comme dans: - m K s 

Een teug b.ers. U n c o u p d e h } 

Len roemer wijns. U n v e r r e d e 

Een emmer waters. Un feau A'eau. 
^ e e . ' . g o e d f - Beaucoup de We». Weinig gelds. P e u 

Ge ds genoeg. A i f e z 

l ° l w a j e r s - I Rempli a'eau. 
Een end wegs. j U n b o u t d e ^ . 
Hu is tanns niet waardig. / / „ y # ^ s ^ £ w „ -
Om mijns naams wiile. | PourfamoJZ Zn nom. 

dJs oue i v f r m ? T 5 S " ? P ° i n t d ' a C C O r d f u r c e t a"!^'e, tan-dlsque Monfr. L . T E N K A T E veut que 1'on écrive veel zorg, 
meer 
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t 

1\UU3 WW..—— 

Mijns bedunkens. De fang froid. 
Goeds moed». ^ 
Bloots voets. ' w f l B ^ 
I t g , n e ; mijns we £ s. J . ^ 
Hij » flmk». ia femaine. 
Eens 'sweeks. -J. ö ; 2 > 

Driemaal 'sjaars. VflLatin. Le foir. 
'sMorgens. 'sAvonds. I " * 1 

.. r • eetts 
N B . 11 ne l int l ™ » » i C c o n u i n — On dit pnlnl 

<femon pere. 

- i i ip aui s'étend fur beaucoup 
ffXS J e S b l S ^ queqnous abandonnons a la re-

cherche du lecteur docile. 

On fe fert du Datif, de la manière fuivante: 

^ Ê J Ï w Ö S v o L v o o r - ^ « ^ 
geleefen. .... Ji resfemble h fon pere. 

Jcr helle vaaren. . j • f ^ , - . 
Een zoon die bem bef was. :ugmmt. 

Hij beeft het mtj gegt-vcu. i 

„ , . a m n l p 77 ĴK fisnifie autant que ««» /•.«;«* 
Dans le premier exemple . " ° n r a u e aan den. Dans le 

I . ftnt fe fetvii »t»*f. to [a *** "™r'"rS' 
comme: g s D e 
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De fuift maakt eenen hamor i r 
Zij krabde W e » Man ' /v , un 

mar/eau. 
Hij floeg Z o o „ ; - f * éT««r fon w „ ' . 
Ik brandde v i n ' r J « f " ™ ' fon fils. 
Hij wierp ^ „ f l e e n w | ! r ' 3* mon 
ZIJ at eenen appel J ^ Ia pierre. 
Ik heb niet gezien I £ mangea une pomme. 

• Ik hoorde bent niet ' ] {e *e 1 A I A " » » -
Zalig is hij die den Heere be {°™uCntendoü 

mint. b e " tonbeureux eft celui qui aimi 
1 1 tternel. 

J " ^ •' q u i a d e 1'raour envers Dieu. Maf, • 

— ~ .i» mijne aanmerkin tv • i 
gen mededeelde. ó t le ^ communiquois mes re-

Ik heb fe» Z ien fpeelen ^TTf* 
/ f e» wierd toegedaan. rfx f m iouer. 
Ik zal ben verrasfen 1 r * u t a"oi:dé. 
Zou mijn gezelfchap bun aan furPrendrai. 
^ genaam zijn ? V ^ . M" "*P«3»i* leur feroit elle 
Om fe, te zien dansfen. pfll^ f J / 

1 f m «» ntifirabie pécbel 
SauJ! 

Zalig is hij dien de Heere ho , r>- ? 
mint. 6 r e b e " B t e n btureux eft celui que fE-

l ternel aime. 
Sienifie- r » , ; „ n . , . 

• u<= * r.ternei. 

i^È^^SS tSiSf " ^& 

Pour exprimer le datif p j ^ e r n o f ^ P S ^ ü U e i • lartrcle bun, & d t M l ö & ^ J g ^ J ^ J t O D j o o » employer 

Ëxempks; 
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Suilt Saul! wat vervolgt gij I Saul! Saul! pourquoi me per-
mij? I t u ? , 

Gij adderen gebroed/els! I Race de vtpercs! 

pjblatif fe trouve dans les expresfions fuivantes: 

Daar is een brief van tem ge- u eji venu un* "C 

komen. , 
Ik heb een boek var. mijnen fai regu un livre de mon 

broeder gekreegen. frere. 
Dit gebod heb ik van mijnen Jai regu ce commandement de 

Vader ontvangen. mon Pere-
Ik zag hem ten hove. Tc & vis a la «wr . 
Ten derden dage. L e , au treifieme jour. 
T,r o-npdpr nnre. a la bonne beure. 

Nos nombres femblent fe faire décliner ausfi par 1'accufatiF 
K- l ' a h l a r i f _ romme: 

In tweën. I B* ^ux pieces. . 
In driën. • I f » f f Pie™' . . 
Zij waren met hun vijven. 1 Ils étoient « a f , a cinq. 

Quoique les adjectifs foyent déclmabies, us oeviennent I O U -
vent indéclinables, quand on les employé Substantivement: car 
quoique 1'on dife: rijke Lieden, (des gens riches), on dit pa-
reillement: die Lieden waren rijk, (ces gens étotent ricbes). 

Lorsque les adjeétifs s'employent fubstandvement , i l faut 
ausfi les décliner comnre des Substantifs, difant: 

de Geleerden. Les Jgavans. 
de Rechtvaerdigen. \ Les justes. 
de Voornaamsten. | Les principaux. 
de zijnen. \ Les fens. 

Car en difant de Geleerde; on n'exprime que le Singulier (ie 
favanf) de voornaamste, le principal. 

On employé ausfi bien fouvent les adjectifs adverbialement, 
difant par 

jS 2 Extra-
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Exemple: 

Ik heb hem trsmv gediend. i Je Pai f e ï v i fidellement. 
tï\\ deed het heel traas. TL u 6? r».* i Q„.o,„ Q .„ 

Les noms adjectifs & les noms fubstantifs doivent s'accorder 
en genre, en nombre & en cas. Comme: 

t-rnjterkMm. U n H m m e forf> 

Een zwakke Vrouw. Une Femme foible. 
E e n ; ^ K , n d . ü » jetine Enfant. 
Een groot' Paard. U n g r a n d c h e v a L 

Een vet Verken. U n cochoit gras. 
Vette Osfen. ^ ^ „ y ; g r a s > 

Oe pligt een's vroomen Mans. Le devoir dun Homme jutte. 
Hen grooten boom omhak- Renverfer un grand arbre h 

Quoique notre Langue distmgue expresfémem le Singulier 
du lluner, elle veut pourtant que fon dife: 

Honderd pond zwaar. Pefant cent livrei 
Drie voet lang. , Z ^ <fc jyrf, f M k m 

Dnehonderd 'sjaars. . Trois eens florirts par an. 
Tiendudend Man. \ Trois mille hommes. 

On voit ici que tous les Substantifs , qui font plurier en 
Francois, font au Singulier en Hollandois. Nous devons ex-
pliquer encore eet article: 

Tous les noms de meOires, de fommes & de poids, qui 
reprelentent une uni té , & que 1'on appelle copulatifs, s'ex-
pr.mentau Singulier en Hollandois. Ainfi 1'on dit tou ours 

drie pint wijn. | trois pintes de vin. & c . 

Cependant i l f.. fait une grande différence dans ces expres-
lions, par les mots daar is & daar zijn. 

i . ) On dit : 

Daaj 
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Baar is twee last graan. Foila deux lefis de bied. 
D a " is drie pint wijn. Foto mis pmtes de vin. 
D a windg pond boter. Foila vingt livrei de beurre. 
Eene Compagnie van honderd Une Compagnie de cent fil. 

Man. 1 d a n ' 

En confervant Ie Singulier, comme faifant ici une Unité . 

2 . ) Mais lorsqu'on les exprime par daar zijn, alors i l faut 
fe fervir du plurier & dire: 

Daar zijn twee lasten. \Ilya deux lefis. 
Daar zijn drie pinten. \ I/y* trots pmtes. 
Daar zijn honderd ponden. I II y a cent hvrcs, & c . 

Paree qu'alors ces poids & ces mefures font divifées ou par-

tagées. 

DAAR is honderd gulden. Veut dire qu'il y a une fomme qui 

monte justement a cent florins. 

DAAR ZIJN honderd guldens, veut dire qu'il y a justement cent 
pieces de vingt fous. 

II y a encore une remarqué a 1'égard des mots voet & voef 
ou voeten; qu'il faut bien obferver. 

On dit par exemple: 
T I | ; fchoote mij met den voet. 1 II me firappa du pied. 
Snderde voet' treeden. 1 Fouler aux pieds. 

L a première expresfion s'employe au Singulier, paree quon 
ne fauroit frapper des deux pieds a la fois. 

L a feconde s'employe au plurier, paree que 1'on foule quel
que chofe des deux pieds. L e rétranchement du mot voet, eft 
une marqué du plurier. 

/-\_ J ! . Aa m ê m p • 

Het volk kwam .op de been\ | Le peuple fe mit fur pied. 
Zij kwamen in de mFe»\ 1 * ftrent les armes. 

b 4 
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üü£ MIÜ S t a ^ T * ^ ; ^ ) ; M ' J N KIND C « O T 

minin, p«r uneT c S . D g U e ' e M a s c u l i n d u F é ' 

( « ^ ) E „ ff^"«^''.rVROüw 

veine un autre cas: J ' e e a s - I o r ^ u e le ve.begou-

Excmpks: 

%iS5Tta! ,r°™' i<""ee- ^ *•» " fi— >> 
ren uitmunt. exce»e put desjus d autres. 

heeft worden vet. iengraisfent. ' 

grande difTérence dans la fignificaUon de'ces'mots? ' p T e ^ 

H E M fe dit d'un homme au fingulier; OEN & n Ü N a u p i u i i e r , 

m"Lr^ZtmeiU
 fi,!£Ulier;

 P l , 

H E N fe dit al 'accufatif. H U N au datif. 



H O L L A N D O I S E . *Sï 

Ti v a une différence femblable dans les Pronoms posfesfifs 
ZIJN, Z I J N E ; H U N , HUNNE; HAAR, HAARE; HEUR, HEURE. Am-
fi on dit d'un homme: 

Het is ZIJN Vader, ZIJNE Moe- I Ceft fon Pere, fa Mere. 
der. 1 

De beaucoup: 
Het is HUN Vader; HUNNE Moe- j Ceftlmx Pere, leur Mere. 

der. ' 
D'une femme: 

't Is HAAR Vader, HAARE Moe-1 Ceft fon Pere, fa Mere. 
der. 1 

De beaucoup: 

HEUR Vader, HEURE Moeder. I Leur Pere, leur Mere. 

Les noms Masculins & Féminins fuiven: ausfi le Genre des 
objets fur lesquels on les apphque. Comme. 
De hond loopt naar Z.JNEN | Le cbien fèjourne pour attr* 

DeftLeeu°we'n loeren in HUNNE 1 LaLtTguettent dans leurs 
urUon trom. 

De zomie fteekt met HAARE Le foleil darde de fes rayons. 
ftraalen. 1 

Plufieurs Hollandois qui n'entendent point leur propre lan-
2 i croiront que les trois expresfions que nous venons d e i -
fer font ré-ulieres, comme nous les avons empruntces d un 
celebre C mmairien. Cependant il s'en faut beaucoup, car les 
pronoms qui s'y trouvent, étant réciproques; (v>éderkee,ende~) 
doivent fe rendre par deszelfs & derzeher. Comme: 

De Hond loopt naar DESZELFS ftaart om. 
De Leeuwen loeren in DERZELVER holen. 
De Zon fteekt met DERZELVER draaien. 

Les Exemples fuivans le prouveront mieux encore 
S 5 
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Hij ging met mijn' broeder en I II alla avec mon frere & avec 
met ZIJN kind. I f o n Enfant. 

Ceft a dire avec 1'Enfant de lui même. Mais 

Hij ging met mijn' broeder en I / / alla avec mon frere & avec 
met D E S Z E L F S kind. I f o n enfant. 

Signifie avec 1'Enfarjt de mon frero. 

Les francois n'ont point de mots pour distinguer cette belle 
différence. 

Zij ging met haar en met H A A R kind. 
Elle alla avec elle & avec fon Enfant. L e fien propre. 

Zij ging met haar en met D E R Z E L V E R kind. 
tMe alla avec elle & avecCon Enfant. Celui de la feconde. 

II y a ausfi une trés grande différence dans 1'ufaee des pro-

c x e m p i è s : ' ^ N ° U S P * des 

I j £ J ^ e s d a t h ' j H E M zal verlei- j Je craim qu'il ne le feduife. 

Veut dire qu'il feduira un autre. 

Ik vrees dar hij T I C zal verleiden 
Jc craim qu'il ne fe feduife. — Veut dire qu'il ne fe fe-
oude loi-meine. 

Ik vrees dat zij H A A R zéér zal doen. 
Je craim qu'elle ne la fasfe mal. Ceft z dire il une autre. 

Ik vrees dat zij Z I G zéér zal doen. 
Je craim qu'elle ne fe fasfe mal. Ceft a dire a foi même. 

Zij hebben H E N bezeerd. 
Ils L E S ont fait mal; Ils ont fait du mal a d'autres. 

Zij hebben ZIG bezeerd. 
Ils SE font fait mal, ils fe font blesfés 'eux-mémes. 

Volli 



H O L L A N D O I S E . 283 

i l Wel difant WUj* heeft hem bezeerd, ponr expumer qutl 

Kfbesfé foi -même, tandis que fe « P W 
we autre perfonne-, afe au-contra.re retourne toujours fur la-
gent. 

nn r„ Ort- Pnt-ore fort indiiTéremment des Pronoms HEM & 

niere dont on doit s'en fervir. 

Nos plus celebres Auteurs Hollandois fe ^ t i v ' a n t e T 
Z E , tant au fingulier, qu'au plurier, de la mamere 

Hij z a l . veriaaten. J " T ff 

Hij zal» verwerpen. I U la, O les rejettera. 

Cependant on peut fort bien dire 

Hij zal ben veriaaten. Hij zal ben verwerpen. 

TP rrois même que ces dernieres expresfions font meilleu-
re/VriLTremie'res. — . 2 * ^ P " P « 
lanrae moderne, autant que zij (*/fei> - ••f^Z 
ffffvoSt de ZE pour z , de WE pour wi ou « d ^ , 
£" g la mêtne manière; 
mais les anciens employoient ZE au Nominatif & a 1 accufa-
S — A t'accufatif L étoit amant que HAAR, HAARLIEDEN 

ou HENLIEDEN. 

On dit donc également bien: 
Ik heb ZE gezien. ~lye i e s ai vu. 
Ik heb HEN gezien. 3 

Nous aurons lieu d'en parier encore immédiatement. 

Aulieu du pronom W E L K E , on employé fouvent W A T , com

me : ff ai 
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IVat man kan dat doen ? I n„„i ? 

On dit ausfi: 

J ï S Ï Ï ^ ^ t e ' k o •* 
men. * w w ^ / < ? w"<> chez vous. 

Om o«s*«/ wille. ƒ>„„,. iri , 

Om W W i i i e . I ™ ; d f "ous. 

Mijnent halve. ^ ^ Z"6' 
tour (amour de moi. 

que forte f u p e r f l u ; o u fi leTononf f e T i V f * 1 6 C " q U e I " 
faire on peut remplacer n^ljL'TZ^™? 
om kwamen zien. ^ « « w , par ZIJ & dire: Z I J , die 

Cependant i l convient trés bien de dire: 

jue neere oemint de seenen \ T)ie,i »;™„ „„„ . . 

die hem vreefen. S I ^ L / . "* k 

Tandis qu'on peut rendre cette expresfion par: 

De Heere bemintze die hem I Dieu nt™. „„ . , 
vreefen. m | ™ ™ e c e u x / e «*••> 

^ b e , u n u , S e que « • ^ « f f i ? SSSSt 
Ik hebz E gezien. / ^ les */ 
Wij vondenzE niet t'huis. N o u s n e l e , 

employé a Ia place de z „ , i l doic étre feparé. Com-

Waar 
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Les Articles HET & DAT s'employent fouvent devant les 
Noms pluriers; Comme: 

Waar zijn ZE ? 1 OU font - ils. 
Kunnen ZE niet komen? ' Nepeuvent-Uspas veiur? 

H E T waren braave Lieden. 1 Cêtoient de braves gens. 
DAT zijn bruine paarden. > Ce font des cbevaux bruns. 

D E S V E R B E S . 

Les Verbes ZIJN (être'), WORDEN (devenir), GAAN (aller), 
STAAN (être), LOOPEN (courir), ZITTEN (sasfeolr), BLIJVEN 
frester, demeurer) demandent un Nominatif; comme: 

i/t ben een zwaic Man. je tuis un ttomme poiuie. 
De toorn is een korte dolheid. La colere eft une frénêfie the-

ntentanée. 
Zij wordt eene bedaagde Elle devient une femme agêe. 

Vrouw. 
Hij wierd een geleerd Man. H devint un bomme favant. 
Hij gaat iangfaani voort. / / marcbé lentement. 
Wij flonden 'er droog. Nous y étions è couvert de la 

pluie. 
Gij loopt langfaam. Fous marcbez lentement. 
Hij zit ftil. / / s'asfied tranquilement. 
Het Land blijft onbeweeglijk. Le Païs rcste immobile. 

L a plus grande partie de nos verbes gouverne waAccufatif; 
comme : 

Eenen hond (laan. | Battre un cbien. 
Eenen Os dooden. j Tuer un boeuf. 
Eenen vogel vangen. 1 Attraper un oifeau. 
Zij haat baaren Man. I Elle hait fon marl. 

II y a quelques Verbes qui régisfent un Datif; comme: 

Hij heeft zijnen Kinderen eeni- j II a donné quelques livres a fes 
ge boeken gegeeven. | Enfans. 

Dat boek is mij (aan mij) ver- j On nia faitpréfent de ce livre. 
ëerd. | 

Ik 
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lk durf dat mijnen Vader met Je n ojc dire cela a mon Pere, 
zeggen. 

Het kamt u (aan li) niet toe. Cela ne vous appartient pas. 
Het betaamt baar niet. Cela ne lui convient pas. 

Nous en avons ausfi qui gouvernent le Génitif. Comme: 

Hij bekreunt zig des niet. I II ne s'en foucit pas. 
Hij wierd des verwittigd. | / / en fut averti. 
Zij fchaamde zig zijner. I Elk eut bonte de lui. 

II y a ausfi des Ve:bes qui outre Yaccufatif <\u'ils gouver
nent ptennent encore un Ablatif après foi. Comme: 

unze z-aligmaaker is gekomen l\otre Jauveur e/t vcnu pour 
om ons van den dood te ver- mus delhrer de la mort. 
losfen. 

Hij hcefc hen uit de dienfi- •, II les a délivrés de la fervittt-
baarheid verlosr. de. 

Wie zal mij veriosfen uit het j Qui me delivrera du corps de 
Bgchaam deel'es doods. i cette mort. 

Zij is van eenen dronkaart j Elk ejl délivrée d'un ivrogne. 
onttogen. 

II y a quelques Verbes qui demandent les Pronoms M I J , U , 
O N S , Z I G , Comme: 

lk verwonder MIJ. Je ni'êtonne. 
Gij verwondert u t'onrecht. Vous vous étonnez d tort. 
Ik fchaam M I J . J'ai bonte. 
Men behoort ZIG te béteren. II convient de s'amender. 
Hij fchaamde ZIG des niet. / / «V» eut point de bonte. 
Ik wil MIJ zulks niet onder- Je ne vcux point entreprendre 

winden. cela. 
Wij zuilen ONS niet bedriegen. | Nous ne nous trompcronspas. 

Beaucoup de verbes gouvernent un autre verbe ri 1'infinitifj 
comme: 

Hij beval hem te zwijgen. II lui commanda de fe taire. 
Zij dwong hem te blijven. Elle le forga de rester. 
Ik denk morgen bij u te ko Je compte venir demain cbez 

men. vous. 
Zij 
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Zij gaf mij te verftaan. Elle me fit entendre. 
Hij heeft gezeid dat te zullen / / a dit de faire cela. 

doen. 
Hij oordeelde dat voorneemen / / jugeoit ce desfein inexêcuta-

onuitvoerlijk te zijn. ble. 
Hij zeide niet daarvan te wee- III difoit de rien favoir point. 

ten. 
Ik meende het niet te kunnen Je croiois ne pouvoir paslefai-

doen. re. 

Quelques Infinitifs, que 1'on employé fubstantivemeut, fe dé> 
clinent & demandent au Génitif un s final, comme: 

"U7:n . . . , — . I r*. j - M T / t 
„ - • - - . . r 7 » n n H . , V i 

Mijns weetens niet. Non pas que je fiache. 
Mijns bedunkens. A mon avis, felon moi. 
De réden zijns zeggens. La raifion de ce qu'il dit. 
Verachtenswaerdig. Digne de mépris. 
Des drinkens zat. , Rasfafié de boire, 

On dit également bien dank weefen & dank wijten, (favoir 

D E S P A R T I C I P E S . 

On fe fert fouvent fort éiégamment des PARTICIPES ; mais il 
eft nécesfaire d'en favoir faire un juste choix, afin de ne point 
en faire un mnuvais ufage. Aulieu de dire: toen ik ter 
deur uitging zag ik hem , on peut dire par un participe: 

Ter deure uitgaende, zag ik Sonant de la porte, je le vis. 
hem. 

Op het veld komende, vond ik Venant fur la cbamp, je trou-
het gras nat. vois l'herbe mouil/ée. 

In zee komende , beliep ons | Etant entré en mer , il nous 
een ftorm. furvint une tempète. 

A U lieu de dire: De mtsfiagen, die daarin overgebleeven wa
ren, heb ik verholpen; on peut s'exprimer Öe la manière fui-
vante : 

De 
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Encore: aulieu d'employer deux infinitifs, nn ufage fort ufr-
té dans notre langue, (comme: ik heb hem zien nerven) (je 
fai vit mourirf Ik heb hooren zeggen, (fai oui dire) & c . 
On peut fouvent changer 1'un des Infinitifs en Participe; comme: 

De misdagen, daarin overge- I J'ai corrigé les fautes qui s'j 
bleeven, heb ik verholpen. » étoient glisfées. 

Ik heb 't begonnen te doen. J at commence a lejatre. 
Ik heb gevreesd te zien. J'ai craim de voir. 
De vijand heeft gezogt ons te l'Ennenii a taché de nous fur-

vetrasfen. prendre. 
N a dat hij die tijding gekomen Après qu'il a feu cette nouvelle. 

is te weeten. 
Hij had dat zoo behoord te doen. / / attroit du faire cela ainft. 
Ilij heeft getragt haar te ont- / / a taché de la deshonnorer. 

x é'eren; ou: hij heeft haar ge
tragt te ontëeren. 

Lorsque, devant le dernier Verbe,fe trouve la particule T E , 
comme ci-desfus, le premier s'exprime toujours par un Parti
cipe ou dans le prétérit; & lorsque cette particule ne s'y trou
ve point, on le rend par un Infinitif. Nous fallons montrer 
plus clairement: 

Ik heb begonnen T E gaan. J'ai commencé d marcher. 
l k heb D O E N M A A K E N . J'ai fait faire. 
l k heb geleerd T E fchrijven. J'ai appris a écrire. 
Ik heb L E E R E N S C H R I J V E N . J'ai appris a écrire. 
Ik heb willen loopen. J'ai voulii courir. 
Ik heb getragt TE ontvlieden. J'ai taché de m'enfuir. 

D E S A D V E R B E S . 

QuelqOes Adverbes gouvernent un Génitif; comme: 

Niets geheels. Rien d'entier. 
Veel waters. Beaucoup deau. 
Tijds genoeg. Asfes de tems. 
Geen geld s genoegs» Pas asfez dargent. 

D E S 
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D E S C O N J O N C T I O N S . 

LesconjonftionsDAT, OP D A T , A L S , I N D I E N , & c deman-

d e ï t ordinairement que le verbe fuivanc foit au Subjonaifj 

Hii wilde niet toellaan dat zij S ne WilM pas qu elle parut 
voor hem verfcheene. devant lm. 

Vergun-mi j dat i k ' e r van Permettez - mot que jen parle. 

Al(oo filf heeft God de wae Dieu a tant aimê le monde . . 
reld gehad! . Op dat een Afin que celui qui crott en 
Selfik dte in hem Geloo- W ne perisfi point mats 
v ? , niet verderve, maar het quil ait la vie eternelle. 
eeuwige leeven hebbe. •./•_•. 

Zoo V a l s ïk daar gekomen Dés ou ausfi tót que j y fierois 
7 r i U A a 7 ü n . venu. 

I n d i e n ï k ' e r niet zelf gekomen Si je riy fiusfe pas venu moimi-
w a r e < l me, ou en perfonne. 

s< - TIT> U P O S I T I O N S . 

Les Prépofitions demandent ordinairement un Accufatif ou 
un Ablatifj comme: 

Aan den muur. J Cohtre 'la murajlle. 
Agter den boom. Derrière l arbre 
K\\ Lm Chez lui, aupres de lut. -
Doormijnen raad. Par fin confeil. 
Na hem. Après l u t ' 
De Vrouw met haar' Mani La femme avec fon man. 
Op de tafel. Sur 1(1 t a b k - . . 
Tégens mijn' voet. Contre mon pied. 
Tégen den Avond. Vers le joir. 
Volgens zijnen raad. Selon fon avis. 
Hi j ftond voor mij. II étoit devant mot. 
Hij kwam zonder haar. / / vtnt fans elle. 
Op zijn Duitsch. A l Allemande. 
Op zijn Engelsch. 1 A l Angloife. 

T t e ! 
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vame- P r é p ° f i t i o U S T E > T E N & ™ s'employent de manière f u i . 

H I J woont TF. Rotterdam. | Ildemeure d Rotterdam. 
Hij kwam TOT ons. j U vim cbez nous. 
Hij bleef er tot den avond. | II y resta jus&au foir 

T E & T E N fe trouvent toujours devant des noms Masculin, 
& neutres, mais T E R devant des noms Féminins. Comme; 

" w a [ e r - ' E ' a n d - Par eau. Par terre. 
T E R zee. T E voet. Par mer. A pied. 
lR P f ' d - A ebeval. 
% m d e e l e ' En partie. 
T e n e e r s t e ' D'abord; imméd-atemer.t. 

minPrn,7v' V n e , n * d i r e f u r l e s I«e r j ; f t ions , nous ter-
S r H J , r a r t , C r e ^ 1 3 S y m a X e ' ^ n 0 Ü S a l I t ^ S P Ü é-
e e L < u f g C ' S " 0 l , S n a v i o n s P a s t r a i t é " u t «otre ouvra-
core u Ü r S ? 8 d T ? y n t a x e K o u s "iouterons en
core un Article, qui lervira beaucoup a faciliter 1'etude de no-

N O M E N C L A T U R E 

H O L L A N D O I S - F R A N C O I S . 

^ O D - , D/<?K. 
God de Vader. Diea k Pere. 
God de Zoon. D l e u k F i h . 
God de Heilige Geest. u Saint Esprit. 
de Schepper. h Crêateur. 
de Schepping. & Création. 
het Schepfel. & 

de Verlosfer. / f f Redempteur. 
de Zahgmaaker. /<, .Snmnr . 
J e " » Christus. > / „ s Chris*. 
de Maagd. & j j L ^ 

een 
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pph Eneel. u n A n g e ' 
e „ Aardsëngel. m ***** 
een Apostel. »» Apotre. 
een Evangelist. «» 
een Profeet. « 

H E I L I G E D A G E N . JOURS SAINTS. 

Paasfchen. 
Hérnelvaartsdag. I A^nfion. 
Pinksteren. & 
Kermis / a ^ . , r ' ' 
Merheüigen . Sta TousfalnU 
Sint Nicolaas. 1 -M -i 
Kersmis. , • „ J nr„si 
Kersavond. i *» veille de Nod. 
Nieuwjaarsdag. kjourdelan. 
Drie Koningen. f * M l V 
Vrouwendal. tSf̂ Sf' 
de Vleeschtijd. t C T f ' 
Vastenavond. Mardt gras. 
, .„„ careme. gr* 

G E T I J D E N D E S J A A R S . | SAISONS DE TANNEE. 

de Lente. 
de Zomer. '^r; „ 
de Herfst. j ^ ' « f * 
de Winter. PZ^'v; 
de Oogst. '<* «Jf " V 
de wijntijd. * 
de Tijd. / e Te>nsV 
een Eeuw. 
S L S n t d e n d a g . \lUufiUr, 

de Avond. d e 
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de ondergang der Zon. UJgijcmbant. 

Morgen. kjokd levant. 
van daag, héden 
gisteren/ * Aujourdbui. 
eergisteren. J e r \ , . 
overmorgen. a * « * f f > 

voortaant i *pret denmu. 
aireede. défonnais. 
nimmermeer. . J * ' 
een jaar. 
een maand. m **; 
een week. u n m o , s ' 
een da"- u n e femaine. 
een uur." ïour-
een half uur. W B e h e u r e -
een kwartier uurs I u n e d c m i e b e u r e -
een etmaal. ï K ? «T^w*. 
Zondag. j vinSt quatre beur es. 
Maandag. | Dimanche. 
Dinsdag? 
Woensdag. £ f « j 
Donderdag. f * " * 
Vrijdag. f f f ' 
Saturdag. ^ » « W * . 
Goede vrijdag. , 
Asdag. rendredt faint. 
Januari. \ %? c e n d r e * > 
Februari. 
Maart. 
Apr i l . ™ ; 
M e i . 

Junij. f « -

Augustus. 
September. . 
Oftober. n f 
November, 
December. Novembre. 

\ Uecembre. 
G E -
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G E W E S T E N D E R W A E - I COTES DE LA TERRE. 
R E L D . 

Oosten, opgang der Zon. Levant''fi&'t 
Westen, ondergang der Zon. Couchant, Occtdent. 
Zniden. Midi. 
Noorden. Septentnon. 
Oostenwind. vent del Est. 
Westenwind. vent del Ouest. 
Zuidenwind. Vent du Zud. 

1 Noordenwind, Vent du Nort. 
Europa. PEurope. 
Afia . 
Afrika. lAfrique. 
Amerika. ' Amértque. 
Spanjen. I Espagne. 
Portugal. le Portugal. 
Frankrijk. la France. 
Duitschland. I Alemagne. 
de Nederlanden. les Pais-bas. _ 
de Veréénigde Néderlanden. Us Prov.nces untes. 
Dénemarken. * Danemarc. 
Zweden. , 
Noorweegen, 1 ** M r w g e . 
Lapland. 
Lijfland. fcliw»f«. 
IJsland. • l Mande-
Rusland. - lf R'fe' 
Poolen. f 
Litthauên. 
Hongarijen. ** £ t o « r « . 
Bohemen. la Bohème. 
Engeland. iAngleterre. 
Schotland. ' W ' -
Ierland. 
Zwitferland. £ Ó W < . 
Italien. . 
Pruisfen. Prusfe- , 
Zévenbergen. Pranfdvame. 
Oost-Indien. Indes Onentales. 
West-Indien. Tndes Oecdentales. 
een Keiferrijk. . \un Empire. 

I 3 
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een Koningrijk. I u n Royaume, une Monarchie. 
een Prinsdom. J m e Principauté. 
een Hertogdom. j u „ Euché 
een Markgraaffchap. u n Marquifat. 
een GraafTchap. m Comjé/ 
eene Caronnie. m e Baronnie. 
een Gemeenebesr. u n e République. 
eene Hanzee - Stad. | une ville Anfèatique. 

T T f r ^ ^ L E T f c E M E N T E N E N \ D E S ELEMENTS & ME-
L U C H 1 V E R S C H I J N S E L E N . TEORES. 

de Lucht. /•/«>•. 
?et v u u r - le feu. 
het water. fEau. 
d e * a r d e - . /« Terre. 
d e Z e e - Afer. 
£ a z a n d - A 
Regenwater. \ Eau depluie. 
£ u t w " « - £ * « 4 p * / « . 

Windig. Sfcntarx 
hfl , i c b <- fe fewferc. 
de daauw. ia rofie, 
d e n i t t e - le chaud. 
d e w a r m t e - fe chaleur. 
dro°ff- £«. 
droogte, fecheresfe. 

£ é S e n - iVafe. 
RegenSït ig . Pluvteux. 
e e n ^ e ' : / « w w . 

Wolk. I wit 7V«e. 
d e D a m P - fe *&/>«w. 
D a m P ' S - J Vapeureux. 
e e " v ' a m - , I une ftamme. 
een Regenboog. ( w , ^ -
d e fe /fe**. 
het Weerlicht. f ^ r . 
d e D o l l d e r - & Tonnerre. 
een onweer. | t e m p é l ^ 

de 
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de koude. . * frfd' 
koud. frotd- . 
de Sneeuw. l a Neige. 
een S w - bal. un Boukau de ne,ge. 
de vorst. fff'; 
de dooi. . *f f e / -
he: Ijs. ff^f-
de Hagel. I 

V A N D E M E T A A L E N . | D £ 5 METAUX. 

Goud. I * £«•• • 
Zilver. |<fe i«rg*»r . 

Koper. 1 * 

T i n j </e letatn. 
Lood. 1 f £ / o w * -
IJfer. f ^ r ' . 
Staal. * l , a c , e r ' . l t 

Roest. * £ / / < f ' 
Kwikzilver. t l / J ^ ' 
Metaal. * „^Z"; 
Zeilfteen. I * 

D E MENSCH E N ZIJNE | ÏHOMME & SES PAR-
D E E L E N . | " B R 

de Mensch, Man. P homme. 
de Vrouw. fc/w*i«. 
de Ziel. \Ame 
het ligchaatn. 'f <frPs' 
het bloed. * fans-
de ader. *» 
het been. tó 

het vel, de huid. la peau. 
het hoofd. I??"', 
het voorhoofd. I fc/««f. 
de rimpels. *« 
het hair. lf c h e v e u x ' 
de hersfens. \ 'f ce™eau-
het aangezigt. ' £ 
het oog. d e 
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de o o g e n . , 
het gez ig t . 3eux-

4 sa* • « 
het gehoor . 

de reuk! (f fz' 
oe neusgaten. / 
eeu ingeva l l en neus. „ " _ 
de wangen . f w w fiWW* 
de m o n d . k > [ 0 U e s : 
de fmaak. i" boucbe' 
teUppe"- \ L Z r e s «ar* £4?' 
de tong . f5 ienn-
het tandvleesch. £ 
hetfpéekfel. ? ? H 
de baard. t / / ' 
de k n é v e l s . f * * * * , 
de k i n . * " ^ustaehesi 
de hals . t meMmu 

de nek . f c m ' 
de fchouders . £ 
hjrehouderbI.d, 
d C a r m e n - les tras 
de handen. {" ^ " * . s > 

v , f l . i '<-* mams. 
* e t g e i v o e L , A toer. 
de pa lm van de hand., & p a u m e d e , a 

de e l l eboogen . leicoudes. t TëN$- doigts. 
de d u u u . r. 6 

de naeeU A 
de l é d e n . ' £ ^ 
de vu i s t . k S t * é n u w e l V les nerfs. 

oe rugeraat. i h ... 

de 
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de navel. l e nomhril. 
de zijde. U <&• 
de ribben. tes cotes. 
de maag. l'estomac. 
het hart. te coeur. 
de long. I te poumon. 
de léver. le foie. 
de milt. 1* rate-
de ga(. te fiel. 
de nieren. rognons. 
de lenden. 
de darmen. tes boyaux. 
de blaas. '<* 
de buik. ! te ventre. 
de fchoot. I te giron. 
de billen. 1 ! e s Me%-
de naers. te cul. 
een wind. 
pj s # <A l'urtne. 
de Dijen. / « «rfs/ès. 
de kniën. 
debeenen. les jambes. 
de fcheenen. As . 

. d e k u i t e n . As j « s <fcs //TffliVJ. 
het merg. la moëlle. 
de enklaauwen, tes chevüles. 
de voeten. les pieds. 
de voetzool. fe ;>fe»*<? du pied. 
de hielen. As talons. 
de toonen, teenen. As orteils. 
de groote teen. | te gros orteil.-
het verftand. t entendement, 
het geheugen. fe memoire. 
de wil. ^ 
de gedagten. As penfées. 
het oordeel. le jugement. 
de geest. tesprit. 
de ftem. 1 & v o t x ' 
de praat. ^ ^swars. 
het geraas. I te cri. 
een zugt. I «» /*"?''"• 
eon lonk. i | » « « oeillade. 

T 5 d e 
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d e a d e m - Vhaleine. 
het geblaas. le fouffle. 
d e t r a a n e n - les larmes. 
fn d r o o m - unfonge. 
d e v a a k ' le fommeil. 
let f w e « - la fueur. 
5 « J « v e n . & ^ 
d e d 0 0 d - . As awrr. 
de opflanding. i a réfurreelion. 
het eeuwig leeven. fa w V A e n i ^ . 

B L O E D V E R W A N T S C H A P . A FF INIT E. 

Vader. 
Grootvader. Grand pere. 
Overgrootvader. 
Moeder. M e r ^ 
Grootmoeder. 
Overgrootmoeder. Bi fa-teute 
Broeder. prefe 
Z u s ' e r . 
Zoon. pffc 
Dogter. /5jffea 

Kinderen. ^ Enfans. 
de oudste Zoon. 
de oudste Dogter. Vainée. 
de tweede Zoon. k puisni. 
de jongste Zoon. ie c a d e [ -

de liefste. k m i g n 0 ! U 

een jongman. u n j e u „ e _bommg% 

een jonge dogter. u n e j e u n e fiik 

een oud Man. | u n v i e m a r d r 

een oude Vrouw. j une vieille. 

een Oom. J u n m c k^ 
een Moei . a w e / < W 2 / ( ? < e e n £ ? . e e f ' I *» w«y?« , un neveu. 
een i \ igt . \ une coufine, une niece 
Zusters en broers kinderen. \ coufins germains 
Schoonvader. . Beau P e r e % ' 
Schoonmoeder. Belle Mere 
Schoonbroeder. Beau Frere. 
Schoonzuster. | B e i k S t e u r % 

een 
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een Schoonzoon. un tendre. 
een Schoondogter. une Bru 
een Kraamvrouw. une Accouchie. 
een Vroedvrouw. une fage femme. 
een M i n . •** Nourrxee. 
een Baker. une Garde. 
een Peet. m P a r r a , n -
eene Peer. une Marraine. 
een Erfgenaam. «» **>*'« r -
een getrouwd Man. «« w * n f ' 
een getrouwde Vrouw. une femme mmie. 

A M P T E N V A N D E N DIGNITÉ'S DE VHOMME. 
M E N S C H . 

een Keifer. «»
 E^ereuT\. 

een Keiferin. *«-Imperatrxce. 
de Koning. *» 
de Koningin. ? 

nSe's. - X l S f 
een Aartshertog. «» ******** . -
een Aartshertogin. üne Archduxbesft. 
een Groothertog. un Grand-Due. 
een Onder-Koning. »» Viceroi. 
een Graaf. * » O M » ' ? -

een Graavin. ĵgTSS 
een Maarfchalk. »» Marecbal. 
een Keurvorst. «» EleEteur. 
een Keurvorstin. ««e Ele&rtce. 
een Heer. •»» 
een Ridder. »» Cbevaüer. 
een Gouverneur. «» Gomerneur. 
een Hofmeester. 1 »« A f « ' « f 
een Kamerling. «» Cbamberlan. 
een Stalmeester: un Ecuyer. 
een Raadsheer. »« «» C«»/«&r . 
een Bewindhebber. «« Diretleur. 
een Schout. *» 
een Burgemeester. « » C I M / B / , » « BonrgucnfOttrt. 
een Schépen. « » e e n 
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een Geheimschrijver. m sécrétaire. 
een Schat- of Rentmeester. m Tréforier. 
een Staatsdienaar. u n m ü f l r e # 

Z m v • " Gentilhomme. 
een Edele Vrouw. u n e D a l n e . 
eene Jufvrouw. m e D ( m o m . 
een Koopman. m Marcband. 
een Burger. u n B o u . 
een Meester. W B MJre% 
een Ambagrsman. B B ^ r / ,y-

d n * * * * * J «" 2 gr* 53ss 
een Knegt. m V a k t 

e\ene KTmeÏÏer 3 a r ' + V a k t ' d e 

eene Kamenier. m e Suivante, une femme de 
chambre. 

K E K K E I Ï E D ™ A A R D I G ' DKMms ECCLESIJS. ULULN. T/QJJE'S, 

d e *«»• , le Pape. 
een Kardinaal m Cardinal. 
een Aartsb.sfchop. m Erchevcque, < 
een Bisfchop. B B £ w ? * 
een Bisdom. un-Evéché. 
e e n A b

t

r - .. un Abbé. 
eene Abtdis. rae Abbesfe. 
« n A b t d l J % « i ^ A a ^ . 
een Kanonnilc. W B Cbanotne. 
een Paap. r . » « C « k 
een Aalmoesfcmer. u a Aumonter. 
een Priester.- m pfé/ 

cen Monn.k. m M o i n e _ 
Hl ^ ° P i e - «M Rellgieufe. 
een Gardiaan. B B G ( a J } y ' 
d e R

A\1S- fe 
h e t A l £ a a r - FAutel. 

ie Wijwater. / V ( 7 « 2fc«to. 

de 
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de Aflaaten. 1 les Indulgences. 
de Oorbiegr. • la Confesfion auriculaire. 
de Biegt. la Confesfion. 
de Vergeeving, l'Abfiolution. _ 
de vrije wi l . le franc arbitre. 
het Vagevuur. le Purgatoire. 
de Zalving. POnStion. 
de Reiniging. la Purification. 
de Boete. fe Pénitence. 
de hervormde Godsdienst. fe Réligion Réformêe. 
een Hoogleeraar. «« Profesfieur. 
een Predikanr. «»Miniftre, «« Pasteur, \ 
een Ouderling. «» ^«« '«» . 
een Diaken. «f» Diacre. 
een Kerkmeester. »» 7?ége«/ d'Eglife. 
een Ziekentrooster. »» Confolaleur. 
een Voorzanger. LeEteur. 
een Organist. «» Organiste. 
een Klokkenist. »» Directeur de clocbes. 
de Vergadering, PAsfiemblée. 
de Toehoorers. / « Auditeurs. 
de Doodgraaver. /« Fosfoyeur. 
de Heilige Schrift. l'Ecriture fainte. 
de Wer. fe 
het Geloof. fe /fo". 
de Hoop. PEipêrance. 
de Liefde. fe Cbarlti. 
de goede Werken. /es £(J«»es Oeuvres. 
de Geloovigen. /es Fidelles. 
de Uitverkoornen. /es £/»s. 
de jongste dag. le jour de jugement. 
de Zaligheid. le Salut. 
de Oud vaders. les Peres. 
een Martelaar. a« Martin. 
de Hervormden. /es Réformés. 
de Lutheraanen. /es Lutbériens. 
de Arminiaanenen. /es Arminiens. 
de Doopsgezinden. /es Anabaptistes. 
de Kwaakers. /es Trembleurs. 
de Sociniaane^. /es Sociniens, 
de Heidenen. /es Gentils. 
de Jooden. /es ^«/jrj. 
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de Deïsten of Vrijdenkers. les Déïstes, 
de Naturalisten. les Naturalist». 
de Godlochenaars. les Athées. 
het Pausdom. \ le Papisme. 
het Kristendom. le Christianistne. 
het Heidendom. le Paganisme. 
eene Predicatie. un Prêche, un fermots, 
eene Lijkrédeu. une O aifon funébre. 
de Inleiding. l'Exorde. 
het Gebed. la Priere. 
de Zégent la Bónédiüion, 
het Gezang. le Cbaut. 
de Pr^-kftoel. la Chai?e. 
ber Doophuis. le Parquet. 
het Orgel. les Orgues. 
de Kroonen. les Luflres. 
de Banken. / « Bancs. 
de G lafen. / « ^';res. 
bet Veru'ulft. la Voute. 
de Kl iKl ien . les Clocbes. 
een Begraavenis. u n Enterremc.it. 
een Aanfpreeker. ?«z Prieur. 
een Lijk. M o r / . 
de Doodkist. la Bierre. 
het Doodkleed. le drap mortuaire. 
het Graf. la Fosfe. 
de Zerk of Graffleen. la Tombe. 

N A A M E N D E R A M B A G - NOMS DES METIERS. 
T E N . 

een Boekverkooper. v n Marcband Libraire. 
een Koornkooper. un Marcband de bied. 
een Wijnkooper. u n Marcband de vin. 
een Brouwer. Un Brasfeur. 
een Bakker. Un Boulanger. 
een Vleeschhouwer. un Boucber. 
een Pasteibakker. un Patisfier. 
een Kok. u n Cuifinier. 
een Keuken jongen. un marmiton. 
een Barbier. un Chirurgien. 
een Herbergier. un Cabaretier. 

een 
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een Doflor. un Mèdecin. 
een Zeepzieder. un Savonnier. 
een Kruidenier. un Epicier. 
een Kraamer. un Mercier. 
een Hoedemaaker. un Cbapelier. 
een Boterkooper. un Burier. 
een Zilverfmit. un Argentier. 
een Goudfmir. un Orpbêvre. 
een Zwaardveeger. un Fourbhfeur. 
een Koopman. un Marcband. 
een Makelaar. un Courtier. 
een Wisfelaar. un Cbangeur. 
een Bankier. un Banquier. 
een Kasfier. un Caisjïer. 
een Boekhouder. un teneur de livres. 
een Asfuradeur. un Asfureur. 
een Kantoorknegt. un Gargon de comptoir. 
een Pakker. un Emballeur. 
een Schoenmaaker. un Cordonnier. 
een Briüenmaaker. 8» Lunetier. 
een Kleermaaker. a» Tailleur. 
een Letterzetter. a« Compofiteur. 
een Drukker. «« Imprimeur. 
een Boekbinder. ara Rélieur. 
een Hoofenmaaker. a» Cbausfetier. 
een Metlelaar. ara Magon. 
een Pottebakker. ara Potier. 
een Kuiper. ara Tonnelier. 
een Herder. ara Berger. 
een Apotheeker. ara Apotbicaire. 
een Piaatfnijder. ara Graveur. 
een Béfemmaaker. » ara Balayeur. 
een Horologiemaaker. ara Horkger. 
een Koperflager. un Batteur de cuivre, 
een Speldemaaker. ara Epinglier. 
een Pasfementwerker. ara Pasfetnenticr. 
een Glafenmaaker. as Vitrier. 
een Knoopmaaker. a« Boutonnier. 
een Hoedenmaaker. ara Cbapelier. 
een Handfchoenmaaker, ara Gantier. 
een Molenaar. as Meunier. 
een Pruikmaaker. 1 ara Perruquier. 

een 
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een Kaarsfenmaaker. un Cbar.de/ier. 
een Wolweever. un Drapier. 
een Linnenweever. un Tisferan. 
een Schipper. un Bandier. 
een Bootsgezel. un Matelot. 
een Voerman. un Foiturier. 
een Kaunan un CJjarretier. 
een Bode. un Mesfager. 
een Schermmeester. un Maitre é'armeu 
een Omroeper. un Crieur. 
een Schoenlapper. un Save tier. 
een Houtfchik. un Crocl.Jeur. 
een Kruier. un Brouëtteur. 
een Kétellapper. un Chaudronnier. 
een Busfemaaker. un Arquebufier. 
een Melkmeid. . une Laitiere. 
een Visfcher. un Pécbeur. 
een Vischkooper. un Poisfonnier. 
een Vogelkooper. un Folalier. 
een Hovenier. un Jardinier. 
een Koetfier. un Cocher. 
een Tandtrekker. un Arracbeur de Dcnts. 
een Bouwman. un Laboureur. 
een Kwakzalver. un Charlatan. 
een Scharenflijper.' «» Gagne petit. 
een Schoorlteenvecger. a« Ramonneur. 
een 1'otfemaaker. | »» Bouffon. 
een Boer. «» Pat/dn. 
een Boerin. | a«e Païfanne. 

S C H A N D E L I J K E H O E - QUALITE'S SC AND A-
D A N I G H E D E N . LEUSES. 

een Moordenaar. un Asfas/in. 
een Verraader. un Traitre. 
een Bankroetier. un Banqueroutier. 
een Vuil ik. un Filain. 
een Schelm. »» Coquin. 
een Beurzenfnijder. «« Coupeur de bourfe. 
een Waarzegster. »«« Divineresfe. 
een Toveraar. a» Magicien. 
een Gaauwdief. a« / ï /0». 

een 
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een Bédelaar. I « » 
e e n Opmaaker. \ZPSen. 
een D e u g e n d \7nUrron, voleur. 

eenSóer \me Putain, 

e n Gevangen. «» P r ^ » « r . 
een Schuldige. »" <>»*"f -
een Diender*. «« 

Beul. 7pflZ 
het Schavot. f̂f' 
de Galg. & G ' * e / ; 
Geesfelen. . 
Rabraaken. 

Ï S e r k e , Kg* 
Doodfchieten. • 

D E E L E N V A N D E S T A D . I PARTIES DE LA FILLÈ, 

de Stad PanUé, laCiti* 

het Kasteel. , „ . ,_ 

£ n V B ° i a f k 

de%BuurenL f 
de Vesten. les Rewparts. 
de Graft. * Ffé' 
pen Bruff. ^ ö w ' ' 
een Valbrug. un Pont levis. 
de Poort. 
\ Gevangenhuis. P r / ™ - , ... 
't Stadhuis. la Maifon de ville. 
't Tuighuis. lArfenal. 
de Munt. 
de Hoofdkerk. '* Catbedrale. 
de T o l tó Douane. 
de Markt. /e Marcbé. 
de Vleeschhal. {<* fiowW 
de Vischrnarkt. Poisfonnem, 
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de Vogelmarkt. . k M a r c h ê a u x o i f 

Z G r ° e " m a r k t ' le Marcbé aux herbet. 
de Voddemarkt. , l a Fripperie. 
het Gasthuis.. Mopital. 
hetWeeshut, \iaMaifendesOrphellns. 

ieKrz% 
het Knekelhuis. k Cbarnier. 
de Académie. VAcademie. 
de School. 
een Herberg m e m t t U e r t 

een Gaarkeuken. m e R o t h f e r i e , 
een Brouwerije. B w Bras/ene. 
een Straat. B » e ^ 
f\™gZ- un Canal. de hoek van een Straat. k C o i n d e R 

™ S 8 ,j bT unjeudepattme. 
een Windmolen. B B * f t * * « \ s 

eenWlfke . . 
een Klokkenfpe!. ^eSST 
deHoofdwagt. 
de Vestingen. I /&r / f l fo««« . 

D E E L E N V A N H E T H U I S . PARTIES DE LA MAISON. 

e e e e n g u t U W ' un Batiment, un Edifie. 
de G r o n d i g . Tp^t. 
d e Wmkel. & ^ 

5et°ak* leToiü. 
d e Gans- . 

l°0tumr- l a Vestibule. het Voorhof. l a Basfecour% 

f f / a L la Salie. 
de Voorkamer. f Antichambre. 

de Studeerkamer. /«Cabinet. S 

een 
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een Benédenkamer. une Chatnbre basfe. 
eene Hangkamer. une Souspente. 
een Galderije. une Gallerte. 
de Keuken. 1 la Cuifine. 
de Schoorfteen. la Cbeminée. 
de Schoorsteenmantel. /* Manteau de Chemmêei 
de Kelder. la Cavc. 
de plankenvloer. le Planchet; 
de Steenenvloer. le Pavé. 
de Oven. le Fottr. 
de Zolder. le Grenter. 
Leijen. des Ardoifes. 
Pannen. des 'Mies. 
Trappen. des Dégrés. 
een Goot. u n e Goütiere. 
de Muuren. les Murailles. 
de Hof. le Jardin. 
het Secreet. le Privé. 
een Put. 1 «» ^ " / s -
de Regenbak. & C t o r w . 
een Duivenhok/ «» G>/*«fe«;. 
een Hoenderhok. «» Poulaher. 
een Vlugt. « K e Volière. 
een Stal. «*« £ * * « r 
een Venster. »«« /-ese/Ve. 
de Glafenvenfters. les Vitres. , 
de Deur. ï a F o r t e -
het Slot. la Semtre. 
de Sleutel. fe clef-
de Grendel. & ^ r r a » . 
de Klink. & £»<?«<*• 
een Uithangbord. nne Enfeigne. 

VAN D E N H U I S R A A D DES MEUBLES & DE 
E N D E K E U K E N . L r f C W t f i V E . 

een Bed. «» , _ 
Lakens. Ltnceuls, <As Z w ^ s . 
het Deitfel. fe Couverture. 
een Déken. i Couverte. 
Oorkusfens. 1 des Oreillers. 
een. Hoofdpeuluw, | urn Traverfin. . | 
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'« Hoofden-ënd. k Cbcvet. 
t Voeten-ënd. l e P i e d d u l i U 

de Gordijnen. / „ R i d e a u x , 
f " )lieS- un Berceau. 
een Waterpot. „„ P o t d e Qhambre. 
eene Bedstee. m e C o u c ^ 
t Verhétnelte. k C M d u u 

e e n Stoel. m e c h a j f e , 

K u ™ , desCousfim. 

ï a r e ;, , • • f ï W * . 
een Tafelkleed. m T a p i u 

een Rustbed. B „ 
een Kapftok. u n P o r ? e M a n t e a u , 

e™ ^'egeI- un Miroir. 

*™ T ^ "- Eebelle. 

een Brand.jfer. 8 B C h 

e e n l?efv „ "* Crièle. 
een Blaasbalk. 8 | a ^ 
e e n Sé'f- f» C W r « . 
"° " a a ' une Cremeliere. 
een Koelvat u n R a f r M / i ^ 
een Schuimfpaan. 8 M Ecumoire. 
f f n y**- une CuWere. een I0lk- une Fourcbette. 
een Tregter. u n E n t o n m i n 
e e " Spit. 

een Vilfè^ »« W tafc. 

" e n £ o m : une Ecuelle. 

• e D Tao«- | /« Pincetteu 
een 
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een Pan. «» P°Jlk-.,, 
een Korf. une Corbetlle. . 
een Mand. un panter. 
een Emmer. un Seau. 
een Dweil . une Linie. 
een Kleerborstel. des Vergettes. 
een Schoenborstel. une Décrolotre. 
een Konfoor. un Recbaut. 
e e n Stoof. une Etuve, un cbaufepted. 
een Scherm. un Parevent. 
een Zwavelftok. une Mumette. 
een Olijpor. un Pot a bmle. 
een Mostertpot. un Moutardter. 
Zeep. du Savon> 
Zout. du Sel. 
Turf. Tourbes. 
Hout. 
Takkebosfen. Fagots. 
Brandhout. des Cotrets. 
een Koo l . u n Cbarben. 
A s c n rfe la Cendre. 
de Asfchop. * P<*Ue * c e r J n ' 
een Spijker. »» c / f l W -
een Hamer. 1 «« Marteau. 
een Nijptang. « » ' 7«M«//>. 
Zilver Servies. /%s/è/7e <*" ar gent. 
een Bekken. I »« Basfin. 
een Schotel. «» P ^ ' -
een Tafelbord. I une Asftette. 
een Mes. <f I » » Couteau. 
een Hakmes. | «» Couteau a bacber. 
een Kaars. une Cbandelle. 
een Kandelaar. | un Chandelier. 
een Br i l . ««« Lunette. 
een Snuiter. | »»« Mouobette. 
een Tafellaken. une Nappe. 
de Tafel dekken. Couvrir la table. 
een Handdoek. f « » Esfuie-mams. 
een Vaatdoek. «» Torebon. 
een Wafel -ijfer. «» Gaufrier. 
de Tafel opneemen. O/er fe «<7#>e. 
een Schenktafel. «" 

V 3 Bier 
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£j?. r' de Ia Hiere. 
W l ' n - du Vin. 
Wijn-Edik: du Vinaigre. 
M o s f ; du Meust. 
e e n K a n - un Pot. 
een Glas. u n F e r r ^ 
een Zoutvat. H W S a l i e r e i 

een Wijn-pias. un Verre a Vin. 
een Glas wijns. a „ j ^ r r e ^ 
een béker, kroes. »» G^efe. 
" n V J e s - une Bouteille. 
* [ ? o d \ d» JW* . 
Wme brood. ^ ^ 
Roggen brood. ^ A feigle. 
Geraspt brood. ,/« d e 1 ( l a ajape/é. 
% o m - delaCroute. 
*5 r u i m - . de la Mie. 

B e f c ^ u l t - 1 </« 
een Boterham. „ B e &r*mfc. 
P e P e r k ü e k - /a/8 d'Epices. 
f ° t e t ' duBeurre. 
£aas* ^ Fromaee. 
E'jeren. 0« / / } . 
Kootemuscaat. </„ W « ^ A / W F M ( & > 

de Suikerdoos. /<, j » ^ ^ . 
de Kruiddoos. la boite dEpices. 
W o r s t - I du Boudin. 

V A N %f£F E N DE CIIAJR & DE FOIS. 
V1ÜUI. JQ^y-

StfSCb' * & OfcuV, <fc la viande. Spek-
Rook- Vleesch. du Boenf fumè. 
Rund-Vleesch. Chair de boeuf. 
Varkensvleesch. duCochon. 
Schapenvleeseh. du Mouton. 
Lamsvleesch. d e t A g n e a U t 

Kalfsvleesch. d u V e a U t 

Hartenvleesch. Chair de eerf. 
Karbonnade. d e l a Carbonnade. 
Verbuisde faus. d u R a g Q Ü L 

Ge. 
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Gezooden. du Bouillt. 
Gebraad. du Roti. 
Huspor. du Potage. 
Visch. du Poisfon. 
Kabeljaauw. du Merlu. 
Schelvisch. de PEgrefin, du Merlan. 
Wijting. de PAlblette. 
Zalm. du Saumon. 
E l f t . ' del'Alofe. 
R o c h . de la Raye. 
Makreel. du Macréau. 
Kreeften. des Ecrevisfes. 
Tongen. des Soles. 
Botten , fcharren. des Plies. 
Labbardaan. de la Merlue. 
Haring. du Hareng. 
Bokking. des Harengs forets. 
Oesters. des Huitres. 
Mosfels. des Moules. 
Walvisch. de la Balatne. 
een Snoek. un Brocbet. 
een Baars. *une Percbe. 
een Barm. I un Barbeau. 
een Braasfem. I une Brame. 

' een Voorn. une Trmte. 
een Karper. une Carpe. 
een Aal of Paaling. une Angutlle. 
een Kikvorsch. une Grenoutlle. 
Garnaalen. | des Chevrettes. 
Krabben. I des Cbancres. 

V A N D E B E E S T E N E N DES BETES & 01-
V O G E L E N . SEAUX. 

een Paard. «« Clieval. 
een Hengst. »« Hongre. 
een Merrie. une Jument. 
een Veulen. un Poulain. 
een Mui l -é fe l . un Mulei. 
een Muil-éfelin. une Mule. , 
een Os. «» - 8 " 0 / -
een Koe. une Vacbe. 

V 4 
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e e n ™. un Veau. 
een hchaap. m Mouton, une bribisi 
l hrmrc m Agneau. 
I? ! 0 f ' «n Loup. 
eJa W i> <"»• une Louve. 
P S r r »« 

ee^ S™' u n P o u r c e m > m Co^n. een £eug . B B e r m > _ 
een w.ld Varken. W B JtoMftr. 
f e n Vos. m R e n % . ^ 
f n " a a s : un Lievre. 
e e n " a a ! l e - «» Levreau. 
e e n konijn. „ „ 

!en i,Io"d- «« C6/V». 
P P n u f e \ , uneCbienne. een Waterhond. B B B a r b e U 

een Patrijshond. Vn chien Couebant. 

SfiK" 4 £ 2 * * * * -
„ 88e Souris. 

e e " R o t ' 88 

T

W Ö l e I - 88^ 2W*W,. 
c e n L e e u w ' «8 Lion. 
e e n H e r t ; 88 Cerf. 
een Strutsvogel. B W f f ^ « / r w f c . 
een Leeuwrik. rae 
e e n P / W » ' 8«e 
e e n o e " - a«e i>tf„&. 
e e n H a a » ; «8 Gw. 
een Arend. B J | - ^ 
een Kalkoen. unCoqd'Inde. 
een Endvogel. W 8 C a W > 

e e i l R a a f - » » G , r t e . 
e e n R e i ° T e r ' 88 Heren. 
e e n K a P ° e n - 88 Cbapon. 
een Zwaan. G £ 

V a ! k - , 88 
e e n Vogel- un Oifeau. 

een Kraanvogel. B J W 

e e n Vluk' I 88 Pincen. 
een 
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.. . I uns Linotte. 

SUS*. Ir™6"-
een JJuit. pigeonneau. 

Koelek. 
een Zwaluw. ^ ^ 

e nSeg'aal. «« ^ Ö W . 
S n P a p e ï a i . \n Perroquet. 
een Olievaat. « C l f 
fen Pad F" «W"* 

c i - « » un Serpent. 
£ e n t Lezard. 

een Ratehlang. \ „„'luieren. 

6 6 , 1 H Ó I r P I une demi mme. een Half-el. qutot 

r e „ESeel . « , S T - ^ , 
| „ d e r a p o n d . c r ; j r , 
Het gewigt. Rnlance. 
de Weegfchaa). J?ff 

LTf Pond « « e demi-livre. 
e e n ^ n d ë e i . « ^ ™ 
Tweedood. ïiSotó. 
edenMa0a0t?- * 

een Mud. »* e e n 
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een Schepel. . . r 

Goud gevvigt. 1
 b,°'fau-

e e n P h u . § * Trebucber. 
een Kan. «ne Ptnte. 
een Mutsje. m P o t \ 
een halfpintje. T rT''• 
eenfchreede. meChoppme. 
een Mi j l . m Pf-
een handbreed. 21 
een roede. T Pm'"ie' 
een vingerbreed. ZJot' 
een Span. " a ° t g t -
een handvol. e m p a t t ; 
eenwagenvol. ™e potgnie. 

wgeniand. a s , m < . . 

V A N H E T S C H R I J V E N . ^ £ ' . B C K / 7 ^ £ . 

een Boek. „„ T . 
Papier. "f %evre-
Inkt. ï , ^ ' -
? « o e n . 
Pennen- B / 

e

e

e

e

n?ha^ £fflr 
Gelinieerd papier. ^ . y 'f ' 

eenMeino Pri Pboekje. ™ f i £ f ^ 
eenbrieventasch. un perte letlre. 

een Griffel. Z f'^f' 
een Spons. ' f 
Vloei-papier. 
een Inktkoker. f ^ ' T ^ « « w * 
7 - n f i Ecrttotre-
^ n d ' \ du Sable. 

een 

i 
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- P - l o o d . \ 2 C r T e . 
W a s c h . ; des Oublies. 
° u , w e , s ' de laciredEspagne. 

S Snaa r . \f 
Parkement. ^ r 

een briefje. ^ 
de datum. , r . _ 
de ondertekening. 
het opfchrift. / g *g f; 
een Vouwbeen. m phosr 
i. m . „ ™ &s a»78«. 
een comma. * a > 

't Posthuis. | .„ . . 
een Thema. ' 
de Les. to 

«»c Page-
een Zijdje. . ? g> a B i , virgule. 
een comma punft. 
e e n vla,k* un Trait. 
e e f l 1 " . , ^ m «72 d'interrogation. 
een vraaetéken. J Ö 

a a ,« une raye. 
e e n ftrecp: Feriresros 
«rrof Schri ven. Aai e gros. 
ï ' c A , : : , » n Écrire menu. 
fijn Schrijven. R^/z/er «»* plume. 
6 6 1 1 pVeenneanke"' ^nPauel de'plumes. Z ïuiteï"lelren. 4***? ~ 

[ rijer. 

M A N S K L E E D E R E N . ^ * ^ ^ f 

, T O „ F O 1 «72 Manteau. 

SwSSÏi..' - ^ T « c W s 
een Rok. un yuste au Corps. 
een Kamifool. » » ' 
een Broek. ««* J ; 
een Onderbroek. «» ^ 
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een Reisrok. • „„„ n r 

een Overtrekfel. ™e Cafaque. 
Zijden kousen. \ T^JZ' 
Wollen kousfen. ' 5 t r"ye' 
delVlonwen. fes bas de Laive. 
de Zakken. Manches. 
de Plooien. f P

D ° , c h e s ' 
een Muts. " C 
een Hemd. ** B ™ n e t -
een Hemdrok. T° r f/ 
Kousfen. Camifole. 
Onderkousfen. d " £ ? f ' . 
Sokken. T Chausfettes. 
Kousfebanden. f Cbamf°^-
Laerzen. d e s larretieres. 
een Knegt, een hout om de ty°aU?' 

laerzen uit te trekken. 
Schoenen. , 
Spaanschleeren Schoenen. ff J 

Gespen. * w maroquin. 
Muilen. 5 " • S t f t ' f / w -
Nastelingen. 7" Pantoufles. 
Al wat dient om een kleed « / Esuillettes. 

ftoffeeren. ' 6 e d t e ^ fat*, 
gewascht Doek. J , ., „ 
Laken. f £ 
Zijden Laken. 7 ^'ap-
Sarge * ^ * 
een'Hoed. de la Serge. 
De rand. LhaPeau-
een Paruik. fe ^ 
een Das. m e Perruque. 
de Kleederen. «ne Cravatle. 
het Linnengoed. les Hardes. 
een Nagtrok. k L i * & ' 
een Neusdoek. ïlobe,de Chambre. 
een Rok met hangende mou- Ze cltï'e d , wen. j ^ajaque a manches pen-
De voering. , 
Knoopen. La doublure. 
Knoopgaten. , f 0 2 " " » -
Haudlchoeneu. , Boutonmeres. 

een 
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een Rotting. u n e £ a m f -
een Handmof. un Mancbon. 
eeu Dégen. • une EPee- . , . 
een Hartsvanger. , un Couteau de cbasje. 
een Sabel un Sabre. 
een Draagband. «» B«»rf«>r, «» criuftffwi. 
een Kam. «« ^ ' s ™ -
een Ring . une Bague. 
een Horologie. une Montre. 
een Tandltooker. «« 
een Snuifdoos. une Tabatiere. 
Snuiftabak. * « Poudre-
een Schuier. ^ « Vergettes. 
een Schoenborstel. «»* Décrotoire. 
een R o k met knoopen. «»e Ploupelande. 
een buffelfche Kolder. »» Co//er de buffle. 
een Bef of kraag. un) Rabat 
een bef met Kant. un R«Z*/<* 
T ubben des Mancbettes. 
een Kastooren Hoed. J un Chapeau de oastor. 
een Hoedband. \ un Cordon. 

V R O U W E N K L E E D E - B * % L ™ ™ % e

D E 

R E N , & c . FEMMES, fcre. 

een Tabbaard. une Robe. 
een zijden Tabbaard. une Robe de joye. 
een Rok u n e JuPe' 
een Bovenrok. *« <fc As/"«. 
een Onderrok. *» 
een Geftikt lijf. un Corps piqué. 
een Rijglijf. » " C o r p s d e r o h e ' 
een Veeter. un Laeet. 
een Voorfchoot. »» tablier. 

een Jakje. »»« ^T'"' 
een Kaper. une Coefe. 
een Masker. un Masqué. 
een Planchet. »« Busc. 
een Sluier. « » e Ecbarpe. 
een hangende Kap. 
een Paerelfnoer. »» ^ * Perles-
Krullen. F r / / » r « . ^ 

i 
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èen L i j f band. une Ceinture. 
12 V a a ' e r - . un Eventail. 
een ku ie r t je un Bouquet. 
een tinnen halsdoek. m C o l / c l d e ^ 
Pendanten m t oor * J J, .» 
eert R i m r des pendansd'oreille. 
e e " f p e d , \ uneEpinelc. 
een Speldekusfen. w < w ^ f t ! 
J " w n e ' e n - u * * / W « « . 
ee Dramantenboot. « - i i ^ A * * * 
! ™ L , , , u n e Boete. 
een Neusdoek om oen hals. m e M o u c M r d e L 

een Zakdoek. u n M o u c b o i r . 
een Kokertje. u n E t u i 

een Bengeitascfi. uneBourfed resfort. 

l i n t en . AXT^ 
Blanketfel. ± £ } * 
Werk f F a r d ' 
een Kapje. f l°u™g'. 
een Hafpel. ^ » ^ r f l » . 
een Kluwen. f / f J A & 

C e n K ' O S - , , unFufeau. 
een Vingerhoed. B « ^ 

12 ftd' m e ^Ule. 
£et 1 S c h a a r - des Ctfeaux. 
Braainaalden. ^ s

J

n c i 

? ' J d e - de la Soye. 
^ de la Laine. 
^ a a i c n - Coudre. 
il°PPQÏÏ- Rentraire. 
SRMJEN- ? M M M W , J m f c , 
Borduurcn. Broder. 
de Juffers zingen. , „ D a m e s c / 

Scheppen de koelte. p r e m m t d e fJ™' 

en K o p t h e C ' ^s f^en/dThé-. een Kopje. ^ 
een Schoteltje. I W B e & / 

een • \ un pot a Tbé. 
een Melkkannetje. U / * * Z « t f . 

een 
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een Koffijkan. une Cafetière. 
een Wandeling. une Promenade. 
een Liedje. une Cbanfon. 
een Sprookje. un Conté. 
een Minnaarijtje. une Amourette. 
een Gefchenk. un Préfent. 
een Blijfpel. i une Comédie. 
een Treurfpel. j une Tragedie. 
een Klugtfpel. I une Farce. 

V A N D E B O O M E N E N DES ARBRES £? DES 
V R U G T E N . FRUITS. 

een Boom. un Arbre. 
de Wortel. la Racinc. 
de Stam. la Tige , Souche. 
een Tak. une Branche. 
een Spruitje. un Rejetton. 
de Schors, bast. PEcorce. 
het Pit. la Moèlle. 
een Blad. une Feuille. 
een Knop. un Bouton. 
Bloesfem. des Fleurs. 
een Boom die bloeit. un Arbre en fleur;. 
de Vrugt. le Fruit. 
rijpe Vrugten. des Frttits Mars. 
de Steel. la Queue. 
de Doornen. les Epines. 
een Appelboom. un Pommier. 
een Appel. une Potnme. 
een Peerenboom. un Poirier. 
een Peer. une Poire. 
een Kweepeer. un Coin. 
een Kersfenboom. un Cerifier. 
Kers fen. des Cerifes. 
een Pruimboom. un Prunier. 
Pruimen. des Prunes. 
een Esfenboom. un Frêne. 
een Beukenboom. i un Fau. 
een Peppelboom, Populier. un Peuplier. 
een Lindeboom. un Tdleul. 
een Wilgenboom. ( un Saule. 

een 
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een Sparrenboom. un Sapin. 
een Cijpresfenboom. un Cyprés. 
een Wijngaard. une Vigne. 
een Eikenboom. un Chêne. 
een Hafelaar. un Coudrier. 
een Oranjeboom. un Oranger. 
een Oranje-appel. une Orange. 
een Mispelboom. un Ncfflicr. 
een Mispel. une Ne file. 
een Moerbesfetiboom. un Meurier. 
een Moerbéfie. une Meure. 
een Abrikoosboom. 'un Abricotier. 
een Abrikoos. un Abricot. 
een Perzikboom. un Pechier. 
een Perzik. une Pêche. 
een Vijgenboom. un Figuier. 
Vijgen. des Figucs. 
een Nooteuboom. un Noycr. 
Nooten. des Noix. 
een Vlierboom. un Sureau. 
Ilaafeuootcn. des Noifettes. 
een Amandelboom. un Amandier. 
een Amandel. une Amandle. 
een Kruisbesfenboom, un Grofeiller. 
Kruisbesfen. des Grofeilles. 
Aalbesfen. des Gadelles. 
Druiven. des Raifins. 
Citroen. du Citron. 
Kastanjes. des Chataignes. 
Spaanfche Karlianjes. des Marrons. 
Palm. du Buis. 
Klimop. du Lierre. 
een Riet . un Rofeau. 
Hulst. du IJoux. 
Zoet hout. de la Reglisfe. 
Brandnetels. | des Ofties. 

V A N D E K R U I D E N E N D" HE RB ES & DE 
B L O E M E N . FLEURS. 

Zaad. de la Greine. 
Latuw. de la Laitue. 

Pos-
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Pastelein. I * 

Hop. I iu n<>ub

r

lon-
Waterkers* du Cresfon. 
Erwten. des Pots. 
Beetwortels. * * Beteraves. 
T a r w _ du Froment. 
Rosrae. d u Seiêle-
Garst. * Wrge. 
Boekweit. 
Boonen. desFêves. 
L o o k . * ^ » ' - , 
Porrei. * ^ " ' ^ 5 

Ajuin. de rOig««». 
Spinafie. 
Pieterfélie. du Perftl. 
Aardbesfen. <*« 
Raapen. des Navets. 
Buiskoolen. des Cboux Cabus. 
Bloemkool. des Cboux fleurs. 
Salaad de la Salade. 
Kropfalaad. I de la Laitue pommêe. 
Artisjokken. des Arttcbaux. 
Asperges. des Asperges. 
Radijs. * • 
Wortelen. des Carottes. 
Pinkflernakel. des Pasienades. 
Péperwortel. da Ra,firt 
Chicorei-wortel, de la Cbscorée. 
Wijnruit. de la Ruè 
Kervel . du CerfeutL 
Henni du Cbanvre. 
Vlas. < f tin. 
H o o i . dn Fom. 
Stroö. * l a P a i l l e ' „ </« VAvoine. 

Gras * / , f l f r * * ' 
Rooiemarijn, ' 
Magdelijn. * £ M m ^ r n c . 
Komkommer. \du Cmconibt*. 

HfoD I i e 1 rr°te-
Alfem ' * ^ J f o * * * 
A l f e m ' X AlU> 
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Anijs. de VAnk. 
Venkel. d u Fenouil. 
Tabak. du Tabac. 
Paddeftoelen. des Champignons. P l s t e I - du Chardon. 

M e l o e n . du Mekn. 
Spelt. . de ÏEpéauire. 
Bloemen. des Fleurs. 
een Léli . u n uu 

een Roos. Une Rofe. 
een Muurbloem. une Girofflée. 
een Angelier. un Oeilkt. 
Madeliefjes. des Marguériies. 
Boterbloemen. des Basfmets. 
een Tulp. Une Tulipe. 
een Zonnebloem. un Soleil. 
een Goudsbloem. un Souci. 
Koornbloem. des Aubefoins. 
een Teiloos. u n e Jonquille. 
Kamperfoelie. du Cbêvrefeuil. 
een Ridderfpoor. | u n p k d d e Q 
Fiooltjes. — \det Kokties. 
Seringa. I du Lilas. 
een Ruikertje. j Un Bouquet. 

A L L E R H A N D E K 0 - TOUTES SORTES' DF 
L E U R E N . COULEURS. ! 

R o o d . • R0uggm 

Geel . Jaune. 
Bleekgeel. Jaunc-pdk. 
Wit . • < Blanc. 
V u i l - w i r . • \ Blanc-Sak. 
Zilverwit. Blanc-argenti. 
Goudgeel. Jaune-doré. 
Groen. I jrerd. 
Donkergroen. J y e r d . 01MUU 

Liebt-groen. j » \Verd-Gay. 
Oranje. ' i Orange. ' M 
Zwart. j Afay. 
Fluwelügtig- . -„• • ' Noir de velours 

Graauw. 



H O L L A N D O I S E . z^Z 

Graauw. \ Minime. 
Aschgraauw. •. | Couleur de cendre. 
Blaauw. Bleu. 
Donker-blaauw. \ Bleu-obscur. 
Hémelschblaauw. Bleu - celeste, azure. 
Paarsch. , Violet. 
Carmofijn. I Cramoifi. 
Bloedrood. Incarnat. 
Vuurkleur. Couleur de feu. 
In de wolle gewerwd. Teint en laine. 
Purper. i Pourpre. 
Roofenrood. \ Couleur de rofe. 
Gefpikkeld. Bigarrê. 
Schimmelkleur. Gris de Souris. 
een Weerfchijn. ! un Cbatoyant, un refles. 
Glans. I de f Eclat. 
Weerfchijn geeven. j Cbatojer. 
Gevlakt; 1 Tacbeti. 

O O R L O G S B E N A A M I N - TERMES DE. GUERRE. 
G E N . 

Generaal van 't Léger. Général d'Armée. 
Luitenant Generaal. Lieutenant Géneral. 
Veld - Maarfchalk, Maréchal de Camp. . 
Majoor Generaal van 't Léger. Major ou Sergent de Bataille. 
Grootmeester van 't Gefchut. Grand-Maitre de l Artillerie. 
Commies van den trein van Commis des munitions de guer-

Oorlog. r e -
Coimnisfaris' van de Monste- Commisfaire des Montres. 

^ G e w e l d i g e Generaal van 't le Grand Prevojl de f Armée, 
Léger. 

Kornel. le Colonel. 
Luitenant Kornel.' Lieutenant Colonel. 
de Kapitein. le Capitaine. 
de Vaandrig. PEnfeigne. 
een Sergeant. I un Sergent. 
de Kwartiermeester. leQiiartier-maltre. 
Geweldige van 't Regiment. | Prevost du Regiment. 
de Schrijver. le Scribe. 
de KorooraaU' 1 le Corporal. 

X a "eea 
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een Adelborst. un Appointé. 
Krijgsluiden. des Suldats. 
Voetvolk. de VInfanterie. 
Vrijwilligen. des Volontaires. 
Zoetelaars. des Vivandiers. 
Overloopers. des Transfuges. 
Schansgraavers. des Pionniers. 
een Léger. une Ai mée. 
de Trommel roeren. Battre la Caisfe. 
Soldaaten werven. lever des Soldats. 
een vliegend Léger. un Camp volant. 
de Voortogt. t Avant-garde. 
de Agterhoede. iArriere garde, 
de Rechtervleugel. lAile droste. 
de Linkervleugel. fAile gauche. 
een Gevegt. «» Combat. 
een Schermutfeling. Une Escarmottohe. 
de Overwinning. ia Vitïoire. 
cen Veldllag. u n e Bataille. 
As Neerlaag. t ( l Déroüte. 
een Storm. Asfaut. 
de Schildwagt. ia Sentinelle. 
de Hoofdwagt. ia Crand garde. 
een Belégèririg. „n Siege. 
een Graaver. u n Mineur. 
een Tromflager. u n Tambour. 
een Konstapel. u„ Cannonier. 
de Loopgraaven. ia Trencbèe. 
de Leeftogt. ies Vivres. 
een Uitval. „ne Sortie. 
het Gefchut vernagelen. Rnclouer le Canon. 
de Graft dempen. Combler le Fosfó. 
de Aftogt blaafen. Sonner la retraite. 
cen Krijgslist. m Stratagéme. 
't Beleg opbreeken. kver le Siege. 
de Mars Haan. Battre la Marcl>e. 
den ftilliand tékenen, figner la Trêve. 
den Vréde fluiten. Faire la paix. 
een Hinderlaag. u n e Embuscade. 
het Verdrag. u Capitulation. 
de Overgaaf. le Rédition. 
cen ftilliand van Wapenen. une Trêve. 

eer-
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een MüsJrettier. m Mousquetairc. 
een Piekenier. ™ Piconier. 
een Grenadier. «* Granadier. 
een Harnas. «" Corfelet. 
het Gefchut. l e C a n o n -
een Kogel. »» Boulet. 
een Bom. ««« -B»*»**-
Patroonen. d s s Cartouches. 
Snaphaanen.

 des FuSüs-
Hapfcbeerders. des Arcbers. _ 
een goede Vréde, u n e b o m e P a i x ' 
Afdanken Licentier. 
een Gekwetste. »» Blesfé, invalide. 
't Slagveld. leChamp de Bataille. 
een Regiment. «» Regiment. 
een Bataillon. un Bataillon. _ 
een Vendel. Compagnie. 
de Patrouille. . Patrouille. 

V A N D E RUITERIJE. D E L ^ CAVALERIE, 

Generaal van de Ruiterije. General de la ^ r i e 
Luitenant van het Paardenvolk. Lieutenant de la Cavalerie. 
Commisfaris van . . . Commi faire de... 
Kornel van een Regiment Paar- Colonel d'un Regiment de La 

devolk. v a l e r i e -
Kornet, die de flandaart voert. Cornette. 
Trompetter. Trompette. 
Ruiter in volle harnas. Cuirasfter. 
Ruiter met een lang roer. Harquebujier, 
een ligtgewapend Ruiter. un Dragon. 

V A N D E S C H E E P V A A R T . DE LA NAVIGATION. 

een Oorlogfchip. *» Navire d< Guerre. 
een Koopvaardije - Schip. m vaisfeau Marcband. 
p p n c c u i D un Navire. 

een Schipper.
 m f a i t r t d t r & e 

de Kapitein van het Schip. le Capitaine
 d e / ™ r f ; 

de Luitenant van het Schip. ie Lieutenant de Navire. 
de Bootsgezellen. l« Matelots. 
de Provoost. k p " v S t ' a e 



326 G R A M M A I R E 

de Jongen. u Gargon, 
d e K ° k . k Cuijinier. 
de Mast. ie Mat. 

' d e K'el- le Carine. 
de Zeilen. ies Voiles. 
de Touwen. ies Cordages. 
een Brander. , v n Brulot. 
het Scheepsgereedfchap. /es Agrès. 
de Spiegel. fe Poa/i^. 
h e t Roer. • le GouvcrnaiL 
't Verdek. le Pont, Tillac. 
de Luiken. jes Ecoutilles. 
de Poorten. / C J Sabords. 
de Vlag. / e Pavlllon. 
de Wimpel. Flamme. 
de Fok. /<> Trinquct. 
voor den Wind. Z« £-„ j»M/#>. 
tögens den Wind. z« contraire. 
een- gemeen Schip,' «« toMS. 
een Scheepje. m c pfaeeUè. 
het Anker. FAncre, 
Vaaren, Naviger. 
de Haven. & Havre, le Port. 
de Stuurman. le Pilote. 
een Galei. rf«j> Ga/ere. 
een Vloot. /? 0//e. 
een Eskader. une Éscadre. 
de Blokken. /es Polies. 
de Boeg. # ta; <fe Navire. 
het agterste van het Schip. /> derrière du Navire. 
het Kompas. & tfcas/Ve , /e y 7 4 W e Vent:. 
het Gefchut. /<>s G»»e»s. 
de Kajuit. la Chambre du Navire. 
de Galderije. \ les Galleries. • 
een Rooffchip. Brigantin. 
een Zeegevegt.- « « C&SM « a r a / : 
de Laag. fe i torAe. 
Aanklampen. / hiir a l abordage. 
In 'den grond bobren. Couler ft fon.l. 
Met fchroot Ichieten. Tirer 'a cartouche. 
de Vloed. fi^.. 
d e E b b e - I le Reflux. 

da 
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de Strooin. I te Mfrêe. 
de Oostzee. te Mer Baltique. 
het Kanaal. te Manche. 
de Middellandfche Zee. te Méditerranee. 
het naauw van de Straat. le Détrott. _ 
een Schip bevragten. Freter un Fats/eau. 
een Vloot uitrusten. Equiper une Flotte.. 
't Zeil gaan. Mettre a la voile. 
in Zee loopen. entrer en Mer 
Drijven. 
Laveeren. Louvoyer. 
Kruisfen. Croi/er. 
ten Anker liggen. ! être a l Mere. 
Stranden. Echouër. 
Vergaan. Perir. 
Schipbreuk lijden. faire Naufrage. 
een Stormwind. I une Tempéte. 

K O O P M A N S B E D R I J V E N ^^ïcSf 
E N B E N A A M I N G E N . DES MARCHANDS. 

Koopen. Acbeter. 
Verkoopen. Vendre. 
Waagen. Hazarder , rtsquer. 
Winnen. Gagner. 
Verliefen. Perdre. 
een Godspenning geeven. donner des Erres, 
Zenden. Envoyer. 
Ontvangen. Recevoir. 
Afkorten. Rabattre. 
Ontleenen. Emprunter. 
Leenen. Pfer. 
Bieden. Q ^ r . 
Weigeren. Refufer. 
Belooven. V 
Dingen. I f f " * f 
Borgen. & e * f c 

Weegen. ^ f / e r : 

Schuldig zijn. j Devoir. 

Sluiten. I •> 

Vertrekken. j Pfttr' 

Laaden. 1 C xT" U o * 

3=7 
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Iff"- , afciarger. 
K " " - ^ « r , AJey<r. 
Befchadigen. Endommager. 
een Rékening fluiten. Souder tincompte. frlchten- Afa*<fcr. 
Laaten weeten. F a i r e f m o i l r 

Inpakken £ « L t ó r . 
Borg worden. Cautionner. 
Vouwen. 

Opheisfen. C a / ^ , . _ 
In t gros verknopen. A * » A « e» g m . 
In t klein verkoopen. e n d é ( a j } sarr** at**-* 
Pleiten. ^ 
S a

e n W e t e r b e t , a a I e n * Priemen*. 
Bankrot fpeelen. Bangueroute. 
een Rekening. H J J C m v , 
Veifpre.den. • Dittrièuer. 
^«effenen. ty*/4r; 
W e e t

c

e " * ' W « « r . 
" D S c h u ! d ' me E-ettt, 
Bijvoegen. ^ w 

w W r , C , f C b e I d , n ^ meQultanee, 
^Z't -A r me Zure <k change. 
Delers , deefe, le Premier * ce n& 

De agtsw der voorleeden. / E B W V//OT« A pMfi. 
» lietaalen. ^ ^ ' ' . 
Aan de ordre. d r 0 r d 

g e i d e n . T W / f e r . 

S t w e e ü S . 
K „ « M V A " D L C 0 ' Z<* ""leui du dit. 

't Op-
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't Opgeld. 1 F Agio. _ 
De nêvensgaande. te Cy-jomte. 
De brenger deefes. | & P " ' « " A fe f t f t a m . 
gemelde Heer. ,. . 
de naaste Postdag. fe Prwbam ordinaire. ; 
de Twaalfde ditto. ' fe Dö»afe«« d» at* mots. 
in 't Verfchot zijn. c " ^ » < * « 
de Inkoop. fVffltof. 
de Onkosten. feJ F r a t s ' 
de Winst. fe C ö W -
het Verlies. te 
de Schade. fe Dommage. 
de Laading. te Cargatfon. 
de Aankomst. PArrivêe. 
het Lósfen. fe Décbargement. 
een Haaltje van Laken. «» Ecbantilkn. 
een proefje van Thee. «» Ecbantilkn. 
een monster van Kooro. *» Ecbantilkn. 
de Verkooping. te r«tf* 
de Aflévering. te Livratfon. 
de Betaaling. fe P«J«w«*-

T O E V A L L E N D E S L I G - ACC1DENS DU CORPS. 

C H A A M S . 

de Adem. THaleine. 
het Spog. fe C M f W . 
de Pis . l ' U r ! n e -
de Uoèst. te 2tow. 
een Verkoudheid. *« , 
een Ziekte. « » e 7>&fedfe. I 
de Koorts. te A m » . 
een MUkraam. une fausfe Coucbe. 
de Pokjes. te peüte Ferok. 
de Mafelen. te Rougeok. 
de Jichr. fePS?*', 
de Roos. 1 Eréfipek. 
de Loop . fe Gwrs * 
de Roodeloop. te Disfenterte. 
Stuipen. ' A s Convulftons. 
een Breuk. « » e Descente. 
een Zweer. »»* Apostume. 

X 5 een 
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t2^vh'.r une Egratignure. 
lTwWfaS' « BlesPure. • 
e e n W o n d ' une Playe. 

e e n £ n i P * Cbiquenaude, 
e e n K i a P ' , a« Soufflei. 
een Moord . , B Meurtre. 
een Leugen. B B M e B / ^ 
een Lastering. u n e Calomnie. 
een Woord. , u n e P a r o l ^ 
een Verwijt. m R e p r o c b e . 
e e n £ ° ? k : , uneOeillade. 
een Grimlach. B B ^ „ - ^ 
een Wensch. . u n goubait. 
een Belofte. une Promesfe. 
, e e " K u , s - «8 Arf/er . 
, c W e e f e n - fe Mine. 

T G a n & ' fe Démarche. 
de Zwier. J /• ^ r 

de Gezondheid. l a s ' m t L 

de Goedheid. | l a B o n t é ^ 
de Waarheid. t a yérité. 
de Getrouwheid. J / f l Ffe^/<?. 
de Voorzigtigheid, Prudence. 
de Naerstigheid. | Diligence. 
de Oprechtheid. & oY/tóritó. 
de Deugd. j to r < r / B < 

V A N D E M U N T . | D E L A MONNOTE. 

een Penning. i B B Denier. 
e e n D u i t - un Dute. 
een Oortje. • u n L i a r d , 
een halve Stuiver, een groot, deux Liards 
een Stuiver. . B B S m % 

een Dubbeltje. deux Sous. 
een Stooter. A b x & ^ 

&*sr' ° e e n h 8 i T e f ' * * ^ m d e m i E s c a u n -

een Dertiend'half. j B B q m r t d e R h d a ^ 

een 
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S l S u l d e n , een agtèn-1 S £ > -

eentaafder. • U ^ * * " * ^ 
Kroon. I « " , 

een Rijksdaalder. { , - ü o r i n . , 
een Driegulden. { *»« * * / m S 

een Kruisgulden, tVu'nucat 
een dubbelde Ducaaat: - ^ 

B E W O O R D E N E N VOOR-1 / « ^ g ï 

Voornaameluk. l ^ / L i f t 

rSdl » 
dikwils. \ fouvent 

zelden. 1 r ^ e W / . f 

zonder twijfel. Uantdeute. 
Eiisfcbien. f : e ; 

federt Gisteren. S f W 

hier digte bij. W* iZ' 
S ïenTa tg i i ï V ^ S " " ' 
bi mijn Broeder. f « * • * 
voor de deur. f ^ V S » 
agter den Stoel. derrterelaCbatfe. 

de Tafel ' fuT ^a Tab te. 
onder dè Tafel. V?% *Jtt 
op de Straat. l a * * ' 
ergens. \ quelque part. 
«ergens. I « « ' ^ z ö e t . 
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z° e ti e s ' ! doucement. 
a n d e ?- autrement. 
&*f™- nullement. 

pasjkblement. 
finakment. 

o v e r a L partout. 
van te vooren. auparmtnt. 
a I t l J d ' <4M». 
wortaan. 
a l l e d a S e « - . tous les jours. 
in t toekomende. 4 f « w » f r . 
a o o i t ' jamais. 

a l n g s k e " ; * * * * * aiiengsKens. d petit. 
trhreu' Je men vais. 
ondertusfchen. cependant. 
waar gaat g « ? \oa allen vous? 
naar huis toe. J , ^ ^ 
mar Frankrijk w w £ 
naar Engeland en AngUterrei 
naar Duitschland. , n ^ / L ^ 
naar Poolen. j m P o l f 
naar Oost -Indien. aux Indes. 
te land reilen. ^ ^ 

n de fchaduw. . 4 p o m b r u 

m den Régen . j l a ^ 
in den Wind. , 8 

te voet gaat). ^ ^ 
te Paard rijden. a l l e r a C h e m L 

111 een fchuit vaaren. aller en bateau. 
op Schaatfen rijden. a[ier a P a t i „ r 

zwemmen. nager. 
tégenswoordig. ^ />/•<?/««/. 
n u " , <i re/A? <&<w*. 
opftaande vcet. fur fe 
inderdaad. effetïivement. 
nog;ans, echter. pourtant. 
integendeel. e»«*r«/« 
ten anderen. dailkurs. 
voorts. j tfa „ r f f < 

onder. 
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onderwijlen. en attendanl. 
boven. ««i*«f» , 
benéden. en-bas. 
voor. devant. 
agter. derrière. 
te vroeg. f' -0/' 
te laat. /''f/' ta/vi 
v r o e g . de bonne heure. 
vroeger. de meilteure heure. 
vroeg opflaan. fe lever de bon matin, 
heel vroeg. de grand matin. 
met het krieken van den Dag. a la pointe du jour. 
tusfchen licht en donker. entre cbien & loup, 
veel moeite. beaucoup de peine. 
weinig gelds. peu d'Argent. 
meer dan de helft. plus de la moitié. 
tijds genoeg. asfez de tems: 
minder woorden. moins de paroles. 
daar is iemant. il y a quelqiïun. 
daar is niemant. - U »y a perfonne. 
tot wéderziens. a revoir. 
vaarwel. adieu. 
\ is jammer. cejl dommage. 
des te erger. tant pis. 
des te béter. tant mieux. 
terwijl hij eet. tandis qu'il mange. 
tot 'er dood toe. jusqu'd la mort. 
zoo haast als hij. ausfitót que lui. 
zoo gezeid, zoo gedaan. ausfitót dit, ausfitót fait. 
wanneer is hij geftorven? quand eft -il mort? 
toen ik 'er kwam. lorsque farrivois. 
bij de Kerk. auprès de l'Egllfc. 
hij woont bij mij. il demeure cbez moi, 
regt tégenover. vis d vis. 
hier tégen-over . ici contre. 
tégen hem. contre lut. 
tégen haar. contre elle. 
tégen hen. contre eux. 
om u te dienen. pour vous fiervir. 
voor uwe moeite. pour votre peine. 
ten opzigt van mij. j d mon égard. 
dien aangaande. 1 a eet égard. 

wal 
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wat mij belangt. quant a moi. 
tusfchen beide. entre deux. 
iedereen meent 't. ' cbacun le croit. 
eenige jongens, quelques Garcons. 
3net mij. avec moi. 
jnet u . avec vous. 
i k en gij. h moi £? vous. 
zoo hij gaat. iil s'en va. 
zoo gij wilr. fi vous voulez. 
als hij 'er is. Hl y efi. 
fpreekt hij zoo wel ? parle t-ilfi Hen. 
zoo wel als ik. ausfi Men que moi. 
al fprak ik. quand je parlerois. 
al was hij 'er. quand il y feroit. 
na deefe woorden. après ces paroles. 
daarna. apris cela. 
hij zeide daarop. il dit ld - desfus. 
hij is ergens. " Heft quelque part. 
hij is nergens. / / n'eft nullepart. 
hij is elders. ! il eft autre part.. 
op wat plaats? en quel en droit. 
omtrent de Kerk. vers PEglife. 
om den Toren. autour du clocher. 
daaromtrent. aux environs. 
't is omtrent drie uuren. il eft environ trois beures. 
ik heb bijna gedaan. j'ai presque fait. 
ten naasten bij. . . d peu prés. 
naauwlijks. : d peine. 
vooral. | fiuriout. 
hij heeft 'er twee. ff en a deux. 
ik wi l 'er van proeven. fen veux goüter. 
wij gaan 'er naar toe. nous y allons. 
zult gij 'er komeu ? 31 viendrez vous ? 
ik ga 'er haar toe. je m'y en vais. 
in mijn hand. j dans ma snaiu. 
in 't geheim. en fecret. 
in Parijs. . dans Paris. 
in de ftraat. ' J dans la rug. 
waar zijt gij ? j oü êtes vous ? 
gij of een ander. ' I vous ou un autre. 
een zékere kwanr. • I un certain dióie. 
de minste Wind. \le moindfe rent, 

ten 

\ 
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ten minste. « a * moins. 
ten hoogste. » au plus. 
iuk of raak. tout coup vallis. 
ai willens. exprès. 
in alle geval. c« tout cas. 
met o f tégen dank. bongré, malgré. 
agteraf. d Fécart. 
bezijden de deur, • • a cóté de la porte. 
in 't midden. I au milieu. 
en zoo voorts. ö? ce qui s'en fult. 

• • - ' • 

S T R I J D I G E B I J V O E G - ADJECTIFS CONTRAf,. 1 
L I J K E W O O R D E N . 

' ••; 

goed. 
kwaad. mauvais. 
van 't best. du meilleurJ 
't allerbest. meilleur. 
van kwaad tot erger, de mal en pire, 
wijs. fage. 
gek. 
groot. grand. 
klein. /ie/// , 
middelmaatig. mediocre. 
vroom. vertueux. 
onvroom. vicieux. 
d i k , grof. - gros. 
téder . tendre. 
vet. gras. 
mager. maigre. 
loos. /•«/£. 
liegt. 
vriend. 
vijand, onvriend. ennemi. 
aangenaam. agréable. 
onaangenaam. defagréable. 
lang. long. 
kort. court. 
nabij. procbe. 
van verre. A /a;'». 
breed, wijd. ferg*. 
final, naauw, itrott. 

«léde 
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jiéderig. bumble. 
hovaerdig. orgneilleux. 
gedienstig. fervU. 
getrouw. fidelle. 
ongetrouw. Infideik. 
fchoon. beau. 
lélijk. - laid. 
hoog. haut. 
laag. bas. 
vol. ta'ï ' plein. 
leeg. vuide. 
verltandig. favant. 
onverftandig. ignorant. 
groen hout. du bois verd. 
droog hout. du bois fee. 
rijk. ricbe. 
arm. pauvre. 
vrugtbaar. fertile. 
cnvrugtbaar. flérile. 
gelukkig. • bcureux. 
ongelukkig. malbeureux. 
dik. epais. 
dun. dèliè, mince. 
blijde. alfe. 
bedroefd. friste. 
rond. * >°nd. 
vierkant. quarré. 
langwerpig. oblong. 
eirond. ovale. 
heet. * chaud. 
koud. I froid. 
fterk. ,/»»•'• 
zwak. 
geneuglijk. plaifani. 
ongeneuglijk. , : malplaifam; 
raauw. cru. 
gekookt. cuit. 
Hard. dur. 
mals. tendre. 
nat. mouiilê. 
droog. - 7^-
vogtig. i 
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duur. c b e r - t i 

goedkoop. « a r f W . 
regt. tfVo//. 
krom. tortu. 
ligt. " 
zwaar. />?/<?«/. 
vrolijk. «/«/gr*, 
droevig. cbagrin. 
gezond. faiti. 
ziek. malade. 
zindelijk. propre. 
morsfig. 
eerlijk. 
oneerlijk. malhonnlte. 
dapper. brave, couragensc 
lafhartig. lacbe, poltron. 
rechtvaerdig. juste. 
onrechtvaerdig. injuste. 
onfchuldig. innocent. 
fchuldig. criminel, coupable. 
front. ' ! i b a r d i; 
befchroomd. t i m d e -
llandvastig. constant. 
onflandvastig. inconstant, volage, 
milddaadig. libéral. 
gierig, karig. avare. 
voorzigtig. prudent. 
onvoorzigtig. volage. 
zédig. modeste. 
onbefchaamd. efrontt. 
beleefd. "vil. 
onbeleefd. inctvtl. 
dankbaar. reconnotsjant. 
ondankbaar. Ingrat. 
naarstig. diligent. 
l u i , traag. paresfeux. 
hémelsch. celeste. 
aardsch. terrestre. 
Godlijk. Divin. 
menschlijk. bumain. 
duivelsch. diabolique. 
eogeiagtig. angelique. 
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W E R K W O O R D E N V A N VERBES DES ACTIONS 
D E D A A D E N D E R DES HOMMES. 

M E N S C H E N . 

wakker worden. iéveiller. 
opftaan. fe iever, 
zig kammen. fe peigner. 
zig kleeden. sHabiller. 
knoopen. boutonner. 
opfchikken. parer. 
God bidden. prier Dieu. 
naar bed gaan. Jé coucher. 
zig ontkleeden. fe desbabiller. 
zijn Kousfen uittrekken. je dechausfer. 
de Laerzen uitdoen. tirer les bottes. 
ontknoopen. deboutonner. 
rusten. fe repofer. 
te bed gaan. { fe coucber. 
flaapen. dormir. 
iluimeren. fommeiller. 
fnorken. ronjler. 
drooqjen. fonger. 
klaagen. fe plaindre. 
welvaaren. J fe porter bien. 
trouwen. fe marter. 
kwaad worden. fe facber. 
gaan. aller. 
fpotten. fe moquer. 

de Kamer fchikken. faire la cbambre. 
het bed maaken. faire le lit. 
fchoonmaaken. nettoyer. 
veegen. balayer. 
wrijven. frotter. 
de handen wasfchen. laver les mams. 
de kost fchikken. dresfer les viandes. 
ontbijten. dejeuner. 
middagmaalen. diner. 
agternoenen. collationner. 
avondmaalen. fouper. 
fioaaken. gotiïer, favourer. 

dria-
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drinken fchenken. j ver fer d boire. 
brood fnijden. I trencber le pain. 
eeten. j matiger. 
bijten. | mordre. 
kluiven. | ronger. 
drinken. | boire. 
florpen. bumer. 
zig verzadigen. fe rasfafer. 
opdorpen. gourmander. 
gulzigheid. gourmandife. 
de tanden fchoonmaaken. curer les dents. 
de Kaars fnuiten. moucber la Chandelle. 
voeden. nourrir. 
vasten. jetiner. 

ontfteeken. allumer. 
uitdoen. éteindre. 
kooken. cuire. 
zieden. bouillir. 
braaden. rótir. 
branden; bruter. 
fruiten. fricasfer. 
druipen. grahfer. 
vullen. farcir. 
fchuimen. écumer. 
de Kétel fchuimen. écumer la marmite. 
leeg maaken. vuider. 
lardeeren. larder. 
wasfchen. laver. 
bederven. gdter. 
mengen. mêler. 
zouten. faler. 
kruiden. épicer. 
fnijden. trencber. 
breeken. rompre. 
nat maaken. mouiller. 
indoopen. tremper. 
huishouden. mmager. 
befpaaren. I épargner. 

kusfen. j baifer. 
fpreeken. I parier. 

Y a praar 
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praaren. discourir. 
prediken. / r & f c r . 
redeneeren. raifonner. 
een Rédenvoering doen. barauguer. 
roepen, noemen. appeller. 
dreigen. menacer. 
hard roepen. ' c ^ r . 
Hameien. begayer. 
Zingen. clanter. 
zwijgen. fe taire. 
verzwijgen. taire. 
ftom worden. dcvenir muet. 
blaafen. fouffler. 
ad em haaien. I respirer. 
zugten. foupirer. 
ipuwen. cracher. 
zweeten. fuer. 
fnuiten. J moucher. 

2ien. tw'r. 
opmerken. regarder. 
gewaar worden. iappercevoir. 
wenken. / f l / r e ^ e ^ 
fcheel zien. loucber. 
van ter zijde zien. regarder de travers. 
bündhokkea. éblouïr. 
verblinden. aveugler. 
blind. aveugle. 
lagchen. , „ y e . 
fchateren. éciater de rtre. 
fchreiën. pleurer. 
weeklaagen. lamenter. 
met de tanden knarsfen. grincer les dents. 
hooren. 1 mjri 

luisteren. écouter. 
't oor leenen. prêter l'oreille. 
verdooven. étourdir, 
doof worden. | devenir fourd. 
raaken. toucher. 
t a^ten. | tdtormer. 
handelen, manier. 

J * n k e B ' 1 dèmanger. 
JÊ9SB. 
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gaan. attre, frapper. 
kwetfen. bles/er. 
flokflagen geeven, donner des coups de bdttn, 
krabben. grater. 
Heek en. piquer. 
voelen. fentir. 
fluiten. '1 ferrer, fermer. 
klemmen. presfer. 
tuimelen. culkuter. 
welrieken. fentir bon. 
kwalijk rieken. fentir mauvais. 

gaan. aller. 
komen. venir. 
vertrekken, partir. 
reifen. voyager. 
aankoomen. arriver. 
wandelen. fe promener. 
loopen. courir. ' 
dansfen. dansfer. 
fpringen. fauter. 
beeven. trembler. 
beweegen. remuer. 
frilftaan. arrêter. 
voortgaan. avancer. 
vallen. tomber. 
ftruikelen. glisfer. 
ftellen. mettre. 
zig haasten. fe hater. 
vlugten. fuir. 
blijven. demeurer. 
omkeeren. toumer. 
omwerpen. renverfer. 
naderen. approcher. 
voegen. joindre. 
vergaderen. asfembler. 
verwijderen. éloigner. 
fcheiden. feparer. 
woonen. demeurer. 
een Huis huuren. louer une Maifon, 
opendoen. ouvrir. 
fluiten. fermer. 

Y 3 ingaai. 
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ingaan. entrer. 
uitgaan. fottir. 
doorgaan. pas/er. 
verbergen. cacher. 
opwinden. kamfer. 
neerlaaten. ahbahfer. 
binden. Her, relier. 
ontbinden. delier. 
bevrijden. afianchir. 

beminnen. aimer. 
haaten. baTr. 
zig verheugen. fe rejouïr. 
vrolijkheid des harte. gayeté de coeur. 
zig beklaagen. fi plaindre. 
begeeren. deftrer. 
prijfen. i0Uer. 
verachten. meprifer. 
belédigen. offencer. 
bevréiiigen. appaifer. 
pluiuiflrijken. flatter. 
verdrieten. ennuier. 
kwaad worden. fe courroucer. 

geboren worden. naltre. 
leeven. vivre. 
fchoon maaken. emhellir. 
lélijk worden. enlaidir. 
vet worden. devenir gras. 
mager worden. amaigrir. 
ondertrouwen. flaneer. 
Huwelijken. Epoufcr. 
Trouwen. fi marter. 
in de kraam bevallen. accoucher. 
doopen. bdtifcr. 
oud worden, devenir vieux. 
fterven. mourir. 
begraaven. enféveltr. 

regeeren. regner. 
gebieden, commander. 
gehoorzaamen. 0nïr. 

vraagen. 
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vraageh. denmnder. 
verkrijgen. obtettir. 
geeven. donner. 
neemen. prendre. > 
wegneemen. éter. 
toebehooren. appartenir. 
weigeren. refufer. 
verbieden. defendre. 
befchermen.. proleger. 
toelaaten. permcttre. 
ondérwijfen. enfeigner. 
leeren. apprendre. 
vergeeten. oublier. 
gedenken. fouvenir. 
tragten. tacher. 
leefen. Ure. 
fchrijven. écrire. 
bijéén vergaderen. recueillir. 
uitfchrijven. copier. 
zégelen. cachetter.] 
afvaardigen. depêcher. 
zenden. envoyer. 
wéderzenden. renvoyer. 
handelen. negocier. 
verzuimen. negliger. 
bezorgen. • envoyer. 
befchuldigen; accufer. 
bekennen. confesfer. 
lochenen. nier. 
oordeelen. juger. 
veröordeelen. * condamner. 
kastijden. cbdtier. 
vergeeven. pardonner. 
befpringen, aanvallen. attaquer. 
belégeren. asjieger. 
met geweld neemen. prendre par foret. 
verfterken. , fortifier. 
vegten. I combattre. 
befchermen. 1 defendre 
overwinnen. J vaincre. 
verfchrikken. épouvanter. 

Y 4 te 
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te Paard Hijgen. monter h Cbeval. 
van 't Paard klimmen. descendrc de Cbeval. 
optoomen. brider. 
zadelen. feller, 
roskammen. étriller. 

beginnen. commencer. 
eindigen. acbever. 
in 't Koper fnijden. graver en cuivre. 
Schilderen. Peindre. 
Verwen. Tsindre. 
met Krijt tékenen. Crayonner. 
Vergulden. Dorer. 
Verzilveren. Argenter. 
Drukken. Imprlmer. 
Gladmaaken. Polir. 
Bouwen. Bdtir. 
Witten. Blancbir. 
verkorten. accourcir. 
verlengen. allonger. 
Jaagen. Cbasfer. 
op dg Jagt gaan. aller d la Cbasfe. 
Visfchen. Pêcher. 
wetten, fliipen. aiguifer. 
den Schoorfteen veegen. ramonner la Cbeminée, 
't Land bouwen. Labourer. 
zaaien. femer. 
planten. planter. 
nat maaken. arrofer. 
Snoeien. Tailler. 
Maaien. Moisfonner. 
vergaderen. recueillir. 
enten. enter. 
griffelen. grefer. 
fnijden. couper. 
mengen. méler. 
fteelen. derober. 

vliegen. voler. 
weiden. | paitre. 
wasfen. j crottre. 
feloeiën. I germer. 

Rijp 
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rijp worden. meurir. 
rood worden. rougir. 
wit worden. blanchir. 
bruin worden. bruntr. 
zoe: worden. adoucir. 
zuur worden. aigrir. 
zagc worden. ammollir. 
hard worden. durcir. 
verrotten. pourrir. 
droog worden. fechcr. 

Régenen. Pleuvoir. 
Hagelen. Gréler. 
Vriefen. Geler. 
Klaar worden. Devenir clair. 
Verfchijnen. Paroitre. 
Ondergaan. fe Coucber. 
Opgaan. fe Lever. 
Weêrlichten. .Eclairer. 
Donderen. Tonner. 
Lich t worden. Luire. 
Warm worden. Echaufer. 
K o u d worden. Refroidir. 
Fris worden. Rafraichir. 
Waaien. Venter. 
Onweeren. Tempêter. 
Stil worden. Se rendre calme. 
Duister worden. Obscurcir. 
Verhoogen. Hausfer. 
Vernederen. 1 Abbaisfer. 
Misten, j Faire brouillard. 
Stormen. | Faire gros tems. 

W E R K W O O R D E N D O O R VERBES QUI REGISSENT 
D E N D E R D E N N A A M - LE DATIF. 
V A L B E H E E R S C H T . 

hem 1 lui 7 
haar > zeggen. lui > dire. 
hun S leur 3 
hem 1 lui 1 
haar > geeven. lut > donner. 

hun S teur 3 

Y s keu» 
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hem 1 h,i 
haar V fchrijven. lui \ écrire. 
hun 3 Uur \ 
hem 1 M n 
haar \ fpreeken. lui K parier. 
hun 3 ieUr \ 
hem T /„j ^ 
haar \ vraagen. &/ i demander. 
hun ^ fear 1 

Les fuivans font de la méme forte. 

hem gèhoorzaamen. lui obéir. 
hem dienst doen. lui rendre fervice. 
hem vergeeven. ' lui pardonner. 
hezn raaden. lui confeiller. 
hem verwijten. lui rcprocher. 
hem behaagen. tui plaire. 
hem weêrgeeven. lui rendre. 
hem antwoorden. lui repondre. 
hem belooven. lui promettre. 
hem toeftaan. /«/ permettre. 

WERKWOORDEN, DOOR VERBES QUI RE'CISSENT 
DEN VIERDEN NAAM- L'ACCUSATIF. 
VAL BEHEERSCHT. 

hem ~i le •) 
haar S zien. la \ VBir. 
hen ^ / « ( 
hem "7 le n 
haar V kennen. fe K connoitre. 
hen 3 | les ( 

& ainfi des fuivans 

hem groeten. le faluer. 
hem bedriegen. le tromper. 
hem bekijven. le gronder. 
hem vertroosten, /<? confolcr. 
hem zoeken. / e cbercber. 
tem vinden, / e trouver. 
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hem ontmoeten. fe rencontrer. 
hem verachten. fe mêprtfer. 
hem haaten. fe 
hem prijfen. le louer. 
hem aanzien. fe ™W<f-
hem berispen. fe 
hem beloonen. fe recompenfer. 
hem beminnen. laimer. 
haar beminnen. * «/mer. 
hen beminnen. 
hem verzékeren. tasfurer. 
haar verzékeren. tasfurer. 
hen verzékeren. fe* r. 
hem wagten. fattendre. 
haarwagten. lattend™. 
hen wagten. fe* attendre. 
hem verftaan. Ientendre. 
haar verftaan. ' entendre. 
hen verftaan. /?* 
hem achten. /« / /«?«- . 
haar achten. /«« /mer . 
hen achten. les cstlmer. 
hem verpligten. I Ifbliger. 
haar verpligten. | / obliger. 
hen verpligten. fe* flW'gf.1 

hem vergeeten, | toublier. 
haar vergeeten. j l oublier. 
hen vergeeten. I fes 0«Wfer"-

N O T E Z . L e Datif s'exprime en Hollandois toujours pa? 
HUN & 1'Accufatif par HEN. 

G E L U I D D E R D I E R E N . CRI DES ANIMAUX. 

het Paard briescht, runnikt. fe Cbeval bennit. 
de Efel ruchelt, balkt. I'Ane bralt. 
het Hert fchreeuwt. fe Cerfbrame. 
de Leeuw brult. fe rag/V. 
de Os bulkt. fe Boeuf mugit. 
het Varken knort. fe Pourceau grogne. 
de Wolf huilt. fe Loup burle. 
de Hond blaft. fe C&fe» «Joj*. 
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de Vos baart. I [e Renarcl glapit. 
de Haas fchreeuwr. I ie Lievre crie, 
bet Schaap blaet. /a Rrébis bêle'. 
de Slang fchuiffelt, fluit. k Serpent lijpe. 
de Kat maauwt. i e c h a t miauie, 
de Muis piepr. ia Souris pipiote. 
de Vogels zingen, kweelen, les Oifeaux cbantent, gazouil. 

pikken met den bek. lent, bêquetent. 
de Haan kraait. k Coq chante. 
de Raave krast. U Corbeau croasfe. 
de Papegaai fpreekt. le Perroquet parle. 
de Exter fnatert, klapt. I la Pie caquette. 
de Hen kakelt, legt eijeren, | la Poule caquette, pond des 

broeit, oeufs, couve. 
de Arend trompet. j PAigle trompette. 
de Oijevaar klept. , la Cigogne claquette. 
de Krékel zingt. la Cigale chante. 
de Koekkoek roept. le Coucou appelle, crie 
de Meerkolf ftreelt. le Geai coquctte. 
de Kikvorsch kwaekt. la Grenouille coasfe 
de Zwaluw piekt. l'Hirondelle fredonne. 
<ie Gans praat. POye caufe. 
de Tortelduif treurt, kirt. la Tourterelle gémit. 
de Musch piept, tjilpt. le Moineau piaille. 
de Wagtel flaat. la Caille gazouille. 1 
de Pad piept. , le Crapaud crie. 
de Duiven trekkebekken. | les Pigeons baifotent. 
de Vink flaat, lokt. J k Pi„fon ramage, attire. 
de Vlieg bromt. | ia Moucbe bourdonne. 
de Vogels tjilpen. 1 / „ Oifeaux Jtfflent. 
de Nagtegaal kweelt. J k Rosfigmlgazouille, fredonne. 

H E T G E T A L . I LE NOMBRE. 

een. un. 
twee. deux. 
drie. trois. 
vier. quatre. 
vijf- cinq. 
zes. fx^ 
zéven. fept% 

agt. buit. 
négen. 
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négen. neuf. 
tien. dix. 
elf. onze. 
twaalf. douze. 
dertien. treize. 
veertien. quatorze. ' \ 
vijftien. quinze. 
zestien. feize. 
zéventien. dixfept. 
achttien. dixbuit. 
négentien. dixneuf. 
twintig. vingt. 
een en twintig. vingt & un~. 
twee en twintig. vingt & deux. 
en zoo voorts in deefe als ook 

in de volgende getallen, 
dertig. trente. 
veertig. quarante. 
vijftig. cinquante. 
zestig. foixante. 
zéventig. feptante ou foixante £? dix. 
tachentig. buittante ou quatre vingt. 
négentig. nonante ou quatre vingt dix. 
honderd. cent. 
twee honderd, enz. deux cent. &c. 
duifend. mille. 
twee duifend. enz. deux mille, &e. 
honderd duifend. cent mille. 
tien maal honderd duifend o f million. 

duifendmaai duifend. 
de eerste. le premier. 
de tweede. le fecond ou deuzieme. 
de derde. le troifieme. 
de vierde. le quatrieme. 
de vijfde. le cinquieme. 
de zesde. le fixieme. 
de zévende. le feptieme. 
de achtste. le buittieme. 
de négende. le neufieme. 
de tiende. le dixieme. 
de elfde. le onzieme. 
de twaalfde. le douziemt. 

ét 
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de dertiende. le treifieme. 
de veertiende. le quatorfieme. 
de vijftiende. le quinjieme. 
de zestiende. le feifieme. 
de zéventiende. le dixfeptieme. 
de agttiende. le dixhuittieme. 
de négentiende. le dixneufieme. 
de twintigste. le vingtieme. 
de een en twintigste. le vingt & unieme. 
de twee en twintigste, enz. le vingt £f deuxieme. 
de dertigste. le trentieme. 
dé veertigsre. le quarantieme. 
de vijftigste. le cinquantieme. 
de zestigste. le foixantieme. 
de zeventigste. le feptamieme, 
de tachtigste. le huittantiemc ou quatre vingt

ieme. 
de négentigste. le nonantieme ou quatre vingt-

dixieme. 
de honderdste. \ le centieme. 
de twee honderdste, enz. le deuxcentieme. &c. 
een maal. une fois. 
twee maal enz, deux fois. £?c. 
ten eersten. premierement. 
ten tweeden. fecondcment. 
ten derden. tiercement. 
ten vierden. en quatrieme lieu. 
half. demie. 
de helft. /<* moitii. 
anderhalf. un £? demie. 
het derdendeel. /« /*«•{ s« /«tier ce partie. 
«en vierendeel. un quart. 
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HOLLANDOISE. 
k L'USAGE DES ETRANGERS ET PRINCIPALEMENT DES 

FRANgOIS QUI VEULENT APPRENDRE CETTE 

LANGUE. ' 

B A R 

E R N S T Z E Y D E L A A R , 

Maitrt de la Penfion Frangoife è Thitl^ 

en Gueldre. 
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è U T R E C H T , Chez B. W I L D , 
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	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.
	10.
	11.
	12.
	13.
	14.
	15.
	16.
	17.
	18.
	19.
	20.
	21.
	22.
	23.
	24.
	25.
	26.
	27.
	28.
	29.
	30.
	31.
	32.
	33.
	34.
	35.
	36.
	37.
	38.
	39.
	40.
	41.
	42.
	43.
	44.
	45.
	46.
	47.
	48.
	49.
	50.
	51.
	52.
	53.
	54.
	55.
	56.
	57.
	58.
	59.
	60.
	61.
	62.
	63.
	64.
	65.
	66.
	67.
	68.
	69.
	70.
	71.
	72.
	73.
	74.
	75.
	76.
	77.
	78.
	79.
	80.
	81.
	82.
	83.
	84.
	85.
	86.
	87.
	88.
	89.
	90.
	91.
	92.
	93.
	94.
	95.
	96.
	97.
	98.
	99.
	100.
	101.
	102.
	103.
	104.
	105.
	106.
	107.
	108.
	109.
	110.
	111.
	112.
	113.
	114.
	115.
	116.
	117.
	118.
	119.
	120.
	121.
	122.
	123.
	124.
	125.
	126.
	127.
	128.
	129.
	130.
	131.
	132.
	133.
	134.
	135.
	136.
	137.
	138.
	139.
	140.
	141.
	142.
	143.
	144.
	145.
	146.
	147.
	148.
	149.
	150.
	151.
	152.
	153.
	154.
	155.
	156.
	157.
	158.
	159.
	160.
	161.
	162.
	163.
	164.
	165.
	166.
	167.
	168.
	169.
	170.
	171.
	172.
	173.
	174.
	175.
	176.
	177.
	178.
	179.
	180.
	181.
	182.
	183.
	184.
	185.
	186.
	187.
	188.
	189.
	190.
	191.
	192.
	193.
	194.
	195.
	196.
	197.
	198.
	199.
	200.
	201.
	202.
	203.
	204.
	205.
	206.
	207.
	208.
	209.
	210.
	211.
	212.
	213.
	214.
	215.
	216.
	217.
	218.
	219.
	220.
	221.
	222.
	223.
	224.
	225.
	226.
	227.
	228.
	229.
	230.
	231.
	232.
	233.
	234.
	235.
	236.
	237.
	238.
	239.
	240.
	241.
	242.
	243.
	244.
	245.
	246.
	247.
	248.
	249.
	250.
	251.
	252.
	253.
	254.
	255.
	256.
	257.
	258.
	259.
	260.
	261.
	262.
	263.
	264.
	265.
	266.
	267.
	268.
	269.
	270.
	271.
	272.
	273.
	274.
	275.
	276.
	277.
	278.
	279.
	280.
	281.
	282.
	283.
	284.
	285.
	286.
	287.
	288.
	289.
	290.
	291.
	292.
	293.
	294.
	295.
	296.
	297.
	298.
	299.
	300.
	301.
	302.
	303.
	304.
	305.
	306.
	307.
	308.
	309.
	310.
	311.
	312.
	313.
	314.
	315.
	316.
	317.
	318.
	319.
	320.
	321.
	322.
	323.
	324.
	325.
	326.
	327.
	328.
	329.
	330.
	331.
	332.
	333.
	334.
	335.
	336.
	337.
	338.
	339.
	340.
	341.
	342.
	343.
	344.
	345.
	346.
	347.
	348.
	349.
	350.
	351.
	352.
	353.
	354.
	355.
	356.
	357.
	358.
	359.
	360.
	361.
	362.

